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PLAN FOR UDGAVEN 


y D anske Folkebøger fra 16.og 17.Årh.« udgives 

ien Række Bind, i hvilke de forskellige Bø- 
ger er ordnede dels efter Emne, dels efter litterær 
Emnetid (Apokryfe Bibelhistorier — Romaner med 
antike, byzantinske eller orientalske Emner — Ro- 
maner med Emner fra den middelalderlige Epik — 
Eventyr- og Elskovsromaner fra Middelalderen og 
Renaissancen — Skæmtebøger — Magiske, moral- 
ske og apokalyptiske Romaner). 

Udgavens Textgrundlager altid det ældste beva- 
rede Tryk, der gengives uforandret med fuldstæn- 
dig Bevarelse af Orthografien, idet alle Rettelser 
omtales og meddeles i det textkritiske Tillæg. Ord- 
og Stilvarianter fra senere Tryk ældre end 1700 
meddeles, men ikke orthografiske Varianter. 

Tilsyn med Udgaven føres af Musæumsinspec- 
teur J. Olrik og Bibliothekar Carl S. Petersen. 
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E SYV VISE MESTRE hører til den litterære 

Kunstart, man plejer at kalde Skuffe-Roma- 
ner. Hvis man vil fastholde den Sammenligning, 
der ligger til Grund for Metaforen, må man dog 
nævne ikke blot Skufferne men også Rammen, 
Indfatningen, og hvorfor da ikke bruge Ordet 
Skuffedarium trods dette Ords halvt groteske Ba- 
stard-Natur. Det giver hver Ting sit, det omfatter 
både Ramme og Skuffer men fremhæver Skuffer- 
ne som det væsenlige. Rammen er ganske vist det 
varige og blivende, men den er dog kun til for 
Skuffernes Skyld. Det er dem, der fanger Interes- 
sen, dem der holder Livet vedlige i Helheden, 
netop fordi de er omskiftelige efter de skiftende 
Livskår under de forskellige Himmelstrøg og efter 
Digternes Lune og Snille. Skuffer kan trækkes ud 
og ny skydes ind, eller de gamle kan skifte Plads 
eller få nyt Indhold, alt efter stedligt og indivi- 
duelt Tarv og Tykke. 

I Vesteuropas litterære Kunstudvikling hører 
Skuffedarie-Systemet — i hvert Fald i den hånd- 
gribelige og udvortes Forstand der her er Tale 
om — til et for længe siden tilbagelagt Stadium i 
Roman-Tekniken. Men det er i Arbejdet med den- 
ne Kunstart, især i Italien og Frankrig i det 14.— 
16. Årh., at den Prosa-Stil uddannes, der i de 
følgende Århundreder efterhånden nåede til at 
mestre Romanens Menneskeskildring. De ita- 
lienske og franske Novellisters alment kendte 
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IV INDLEDNING 


Værker ligger i fuldt historisk Lys for os, men det 
er kun nysgerrige Lærde, der har gisnet på og 
søgt efter noget bagved, i det Dæmringslys hvori 
den nyeuropæiske Digtning har gennemlevet sin 
heroiske Tidsalder. Hvad der er fundet er egenlig 
af nok så stor både folkeligt og kunsthistorisk Værd 
som det, Almenheden hidtil har ofret sin Inter- 
esse, og netop vort Thema, De syv vise Mestre, 
er et typisk Exempel på det Åndsarbejde, der er 
gjort både med Stof og Form for at skabe et folke- 
ligt Kunstværk. Dette Åndsarbejde er væsenlig. 
gjort i Frankrig, og de andre vesteuropæiske 
Folk har uden synderlig selvstændig Indsats over- 
taget det af fransk Ånd skabte Kunstværk. 

At kalde De syv vise Mestre et af fransk Ånd 
skabt Kunstværk er dog ikke uden videre forsvar- 
ligt. For en Menneskealder siden vilde alle have 
fundet det aldeles uforsvarligt, og den Dag idag 
vil mange Lærde være utilbøjelige til at indrøm- 
me Frankrig så meget. Forskningen over dette og 
tilsvarende Værkers Genesis er gået ad underlige 
og fjerne Veje, på hvilke Forskerne er blevet blæn- 
dede af Lyset fra Østen, så de glippede med 
Øjnene, når de vendte sig mod Vest, mod Hjem- 
met, og ikke ret kunde vurdere det, der derfra 
mødte deres Blik. 

Sagen er jo den, at De syv vise Mestre's kunst- 
historiske Interesse ikke blot er knyttet til Com- 
positionens Art men også, og efter gængs Opfat- 
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"INDLEDNING V 


telse nok så meget, til hvad man kalder Værkets 
Oprindelse, Hjemsted og Udbredelse. Da Gårres 
i sit lille friske, på sin Vis banebrydende Arbejde 
»Die teutschen Volksbucher", der udkom 1807, er 
nået til De syv vise Mestre, skriver han: »Wir 
nåhern uns ... einem Werke, das durch graues 
Alterthum uns Ehrfurcht abgewinnen muss; das 
'ursprunglich ausgegangen von den indischen 
Geburgen, dort vor uralten Zeiten als ein kleines 
Båchlein niederrann; das dann durch Asiens 
weite Felder immer mehr westwårts sich ergoss 
und durch manche Jahrtausende hindurch, und 
wie es immer weiter drang durch Raum und Zeit 
bis hin zu uns immer mehr anschwoll; aus dem 
ganze Generationen und viele Nationen getrunken 
haben, und das mit.dem grossen Vålkerzuge nach 
Europa tbergieng, und nun auch in unserer Zeit 
und unserer Generation ein so bedeutendes Pu- 
blikum sich verschaffte, dasz es in Ruicksicht auf 
Celebritåt und die Gråsze seines Wirkungskrei- 
ses die heiligen Bicher erreicht, und alle Clas- 
sischen tubertrifft.« Hvis man ikke opholder sig for 
meget ved de svulmende Metaforer og de runde- 
lige Udtryk for Tid og Sted, hvormed Manglen 
på grundig Viden og på virkelig Indtrængen i Pro- 
blemet tilsløres, har vi alt her den endnu gængse 
Opfattelse af Hjemsted og Udbredelse. Men Fore- 
stillingen om Indien eller, mere vagt, om Orienten 


som Fantasiens og Digtningens egenlige Hjem 
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VI INDLEDNING 


var endda slet ikke Romantikernes Opfindelse. Et 
Arbejde som Gallands Oversættelse af 1001 Nat 
var for skikkelige Folk i 18. Årh. så at sige et hånd- 
gribeligt Exempel på den østerlandske, særlig den 
persiske og arabiske Fantasis Rigdom. Men det 
er heller ikke Galland, der har gjort denne Opda- 
gelse. Hans lærde Landsmænd i 16.og 17. Årh., Cl. 
Fauchet og Biskop Daniel Huet var egenlig alle- 
rede nået til samme Resultat som Gårres i Begyn- 
delsen af 19. Årh. I sin lille beskedne, letlæselige, 
ja underholdende Bog »Traité de Forigine des ro- 
mans« 1) skriver Huet på sin ligefremme, naive 
Måde: »L'invention des romans est due aux Orien- 
taux; je veux dire aux Egyptiens, aux Arabes, aux 
Perses et aux Syriens ... Aussi å peine est-il croy- 
able combien tousces peuples ont l'esprit poétique, 
inventif, et amateur des fictions : tous leurs dis- 
cours sont figurez;ils ne s'expliquent que par allé- 
gories; leur Théologie, leur Philosophie, et prin- 
cipalement leur Politique et leur Morale, sont 
toutes enveloppées sous des fables et des para- 
boles … Les Indiens traitent les matiéres les plus 
importantes de Politique et de Morale par Para- 
bole. Sandabar en avoit composé un livre qui a 
esté traduit par les Juifs et par les Grecs, et que 
Von trouve dans les Bibliothéques des curieux«.2) 


1)Udkom 1670. De her meddelte Steder gengives efter 7. Ud- 
gave, Paris 1693. 
2) 8. 14 fr. 
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INDLEDNING VII 


At »Sandabars Bog« er De syv Mestre, siger Huet 
et andet Sted i Bogen, hvor det hedder: »Je n'en- 
treprendrai pas... d'examiner … en quelle langue 
a premiérement esté écrit le Roman des sept sages 
de Rome ou de Dolopathos, s'il n'a pas esté tiré 
des Paraboles de 1'Indien Sandaber, imprimées 
en Ebreu, traduites en Arabe et en Syriaque, et de 
Syriaque en Grec, comme porte le titre de 1'exem- 
plaire manuscrit que j'ai veu en cette langue, ou 
P”aventure est attribuée å Syntipas fils d'un roy 
de Perse«.!) 

Der er altså en gammel lærd Tradition om vest- 
europæisk Digtnings Afhængighed af Orienten, og 
som et udpræget Exempel fremhæves De syv vise 
Mestre, der i 16. og 17. Årh. stod i et helt andet Lys 
end i vore Dage, hvor den er glemt eller ringeagtet 
— thi trods Gårres, trods Nyerup, trods Båckstråm, 
trods al romantisk og lærd Sympathi for »Folke- 
bøger« er det jo ikke lykkedes at gøre selv en af 
de navnkundigste af disse til Medbejler til noget 
af den Folkeyndest, den moderne Kunstdigtning 
har vundet. — Men skønt Huet med sin mageløse 
Lærdom, og til Trods for at han neppe anede eller 
kunde ane noget om den allerinteressanteste Del 
af Værkets Historie, dets Liv på Folkemålene i 
Middelalderen, har været opmærksom på og har 
fremhævet alle Hovedpunkter i Problemets orien- 

2) S. 172. Bispen er ikke klar over, at Dolopathos og De syv. 


vise Mestre er to forskellige Værker, jfr. nedenfor. 
be 
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VIII INDLEDNING 


talske Stadium, må man ikke derfor tro, at det 
19. Århundredes lærde Orientalister og litteratur- 
historiske Forskere ganske simpelt har gjort Ar- 
bejdet om og nået samme Resultat. Og selv om så 
var, vilde så vel Forskningen som Resultatet være 
således uddybet, nuanceret og documenteret, at 
det samme dog ikke vilde være det samme. Men 
der er desuden en afgørende Forskel på Forud- 
sætningerne. End ikke den ivrigste og enfoldigste 
Orientalist i 19. Årh. vilde falde på at tilskrive In- 
derne eller andre østerlandske Folk en litterær Op- 
dragergerning overfor Vesteuropa, som den Huet 
taler om, og det allerede af den simple Grund, at 
17., 18. og 19. Århundredes Kunstdigtning, Lyrik, 
Drama, Roman, fremtræder som en selvgyldig 
Masse, der kvæler og skjuler de Curiositeter, Huet 
interesserede sig for!). Problemet er i Virkelig- 
heden blevet et helt nyt. Det er ikke moderne 
Kunstdigtning, de Lærde søger at forklare i Lyset 
fra Østen, det er Fabler, Eventyr, Folkebøger. Og 
her mødes de med Gårres og hans Ånds- og Ar- 
bejdsfæller,der intet Åndsfællesskab har med Huet 
men er væsenlig moderne, og directe eller indi- 
recte har vist de Lærde Problemer, Veje og Mål. 

Men det 19. Århundredes lærde Orientalister 


.… 1) Huet hørte ikke til »de modernes« Parti og vurderede ikke 
Corneille og Racine og Moliére som Gennembrudsmænd. Han 
var i det hele ikke Skole-Kritiker men en Elsker af alle curieuse 
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har ganske vist, noget ensidigt og kortsynet, og 
vistnok under Indflydelse af den Opdagerglæde 
og det Sejrsovermod som den ny og meget vidt 
spændende Forskning avlede, været for tilbøjelige 
til at finde indisk Oprindelse til vesteuropæiske 
Fortællinger, Fabler og Eventyr, så snart det blot 
var muligt at finde en fælles Grundtanke — som 
om det ikke var muligt eller endog sandsynligt, 
at Lighed i menneskelige Anlæg kunde give sig 
Udslag i visse fælles Forestillings- eller Fantasi- 
former, og som om det var afgørende for Oprinde- 
ligheds-Spørgsmålet, at man fandt et Emne skrift- 
fæstet i Indien nogle Hundrede År før, det kunde 
påvises i Europa, På dette Grundlag at foretage 
Oprindelsesbestemmelser efter Grundsætningen: 
post hoc, ergo propter hoc er ligeså farligt som 
fristende, og en meget stor Del af Paralleljagtens 
Udbytte er, allerede derfor, af tvivlsomt Værd.!) 
Det er overmåde naturligt, at også De syv vise 
Mestre, der allerede i gammel lærd Tradition var 
hjemfæstet til Indien, den Dag idag overalt om- 
tales og charakteriseres som en Digtning af in- 
disk Oprindelse. Også Forskere, der ikke lader sig 
nøje med vage Ligheder eller med tilfældige Tids- 
bestemmelser, men som søger at nå ind til Em- 


1) Mod den indiske (og orientalske) Theori (Benfey, R. K&hler 
0. 2.) har Joseph Bédier protesteret djervt og muntert i det før 
ste af sine litterærhistoriske Gennembrudsarbejder: Les Fabli- 
aux, Paris 1893. 
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nets Sjæl, har bestemt udtalt sig for Mestrenes in- 
diske Afstamning!), idet de holder sig til den Over- 
ensstemmelse der er mellem den af den buddhis- 
tiske Askesemoral fremgåede indiske Underhold- 
nings- og Opbyggelseslitteratur og de enkelte For- 
tællinger i De syv vise Mestre såvelsom dens 
Ramme. I alle de Skikkelser, i hvilke vi kender 
de litterære Skuffedarier, der her er Tale om, er 
det Advarsel mod Kvinden, den listige og ødelæg- 
gende Fristerinde, der er det mangfoldigt varie- 
rede Ledemotiv, og heri ser man da et værdifuldt 
Vidnesbyrd om en oprindelig Hjemhørighed i 
buddhistiske Krese, i hvilke den asketiske Livs- 
visdom udformedes, og hvorfra den udbredtes gen- 
nem sindrige på én Gang underholdende og op- 
byggelige, kildrende og advarende Fortællinger 
og Fabler, hvis Øjemed det er at vække Mandens 
Angst og Lede.2) 


1) Således Gaston Paris i forskellige Afhandlinger (Les Con- 
tes orientaux dans la littérature frangaise du moyen åge, fra 
1874; Saint Josaphat, fra 1896, og i HEnØbogen La littérature 
francaise au moyen åge). 

2) Et særlig godt Exempel herpå er i vor Folkebog Historien 
om Skaden (8. 68 ff.), og det er tilmed en af de få Historier, der 
også, om end i forskellige Former, findes i de orientalske Skuffe- 
darier, der regnes til Mester-Gruppen. Men det træffer sig så 
underligt, at Historien, i den Form den har i vor Folkebog, er 
mere »buddhistisk«, særlig ved sin Slutning: Mandens Given op 
og Flugt, end i nogensomhelst af de østerlandske Former. Vi 
vilde da her have et Exempel på, at en »syngre« Form af Historien 
måtte være oprindeligere end nogen af de kendte sældre« Former. 
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Om Kønnenes Krig i dens mange litterære For- 
mer virkelig således lader sig tid- og stedfæste er 
et Spørgsmål for sig. Det kan i hvert Fald siges 
med Sikkerhed, at de misogyne buddhistiske Præ- 
ster, hvis det er dem, der er Ophavsmænd til De 
syv vise Mestre eller til Værkets Grundtanke, har 
gjort formidabel Lykke i Vesteuropa, navnlig i 
Tyskland, både det katholske og det lutherske, 
skønt det vil være vanskeligt at finde Åndsfælles- 
skab mellem indiske Buddhister og tyske Borgere 
i 16. Årh. Men der er også kun ringe Grund til at 
hengive sig til Speculationer i den Retning, thi 
vore vise har neppe meget at gøre med de bud- 
dhistiske. 

Vi kender en Række østerlandske Textformer, 
der øjensynligt er i nær Slægt med hinanden, og 
som ligesom vore Syv vise fremtræder i Skuffe- 
darieform !). Indfatningen minder en Del om den, 


1) Af moderne Udgaver ved europæiske Forskere, Oversæt- 
telser og Analyser, der er let tilgængelige, skal her nævnes føl- 
gende: A. Loiseleur Deslongchamps: Essai sur les fables in- 
diennes et sur leur introduction en Europe, Paris 1838. I et Tillæg 
giver Le Roux de Lincy en Udgave af en oldfransk Prosa-Redac- 
tion af De syv vise Mestre og to Fragmenter af to andre Prosa- 
"— Redactioner samt Analyse og Uddrag af »Dolopathos« (jfr. ne- 
denfor). Den persiske Sindibad-nåhme er oversat af W. A. Clou- 
ston: The book of Sindibad, Glasgow 1884. — De arabiske Redac- 
tioner med Titlen De syv Vezirer i forskellige Oversættelser af 
Tusind og en Nat bl. a. ved Hennings i Reclams Universalbibl., 
samt hos Clouston o. c. p. 127—214. — Den syriske Sindban: 
Baethgen, Sindban oder die sieben weisen Meister, syrisch und 
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vi kender fra vor Folkebog, men Skufferne er på 
få Undtagelser nær helt forskellige derfra, og de. 
tre-fire Skuffer der plejer at nævnes med samme 
Påskrift (Hunden og Slangen — Vildsvinet — Ska- 
den, hvortil måske kan føjes første Del af vor Fol- 
kebogs Fortælling om »den urene Kejser«) har i 
Vesteuropa et Indhold, der med megen Ret kunde 
kaldes hjemmegjort Husflidsarbejde. Når vi da 
efter lærd Skik taler om en orientalsk og en occi- 
dentalsk Textgruppe, må det stadig forudsættes, at 
den virkelige Lighed mellem de to Grupper kun 
er meget ringe, og at de to Grupper kun sidestilles, 
fordi der nu en Gang er Tradition for, at de hører 
sammen. Hvordan de persiske, arabiske, syriske, 
hebraiske og græske Texter (samt en fra Arabisk 
stammende gammel spansk) hører sammen, og 
med hvilke Grunde man vil hævde denne Text- 
gruppes Afstamning fra Indien — en tilsvarende 
indisk Text er det trods næsten Hundrede Års Sø- 
deutsch, Leipzig 1878. — De hebraiske Mischle Sendabar: Over- 
sættelser ved Sengelmann, Halle 1842; Carmoly, Paris 1849, og 
P. Cassel, Berlin 1889. En nyfunden latinsk Oversættelse udgi- 
vet af Alfons Hilka, Heidelberg 1912 (Sammlung mittellat. Texte 
No. 4). — Den græske Syntipas udgivet af Eberhard: Fabulae 
Romanenses graece conscriptae I, Leipzig 1872. — Den oldspan- 
ske fra Arabisk stammende Libro de los Engannos etc. er over- 
sat i Folklore Society 1882. — Titelnavnet Sindibad og dets Va- 
rianter har ikke noget at gøre med den fantasifulde Eventyrer 
Sindbad og hans Rejser, der siden Gallands Tid er indføjet i for= 


skellige Oversættelser af Tusind og én Nat, også i Thisted og 
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gen ikke lykkedes at finde — kan ikke drøftes her, 
Det eneste Spørgsmål, der for de orientalske Tex- 
ters Vedkommende har Interesse i denne Sammen- 
hæng, er, hvilken af disse Texter der kunde tæn- 
kes at danne Grundlag for den ældste vesteuro- 
pæiske Text. Men det lader sig ikke gøre at udpege 
nogen af dem!). Skal Sammenhængen mellem de 


1) Det er ikke umiddelbart forståeligt, med hvad Ret Gaston 
Paris i Indledningen (p. XXXII1I) til sin Udgave af to franske 
Prosa-Redactioner (se nedenfor) uden videre siger: ». .. la ver- 
sion hébralfque du Sindibad, source de notre roman des Sept 
Sages«. Påstanden er uden saglig Hjemmel, men bagved den 
ligger en oftere andetsteds fremaat Forestilling om Jøderne som 
virksomme litterære Mæglere mellem Østen og Vesten i Middel- 
alderen, en Virksomhed der også ofte kan constateres. Det er 
f. Ex. en (døbt) Jøde, Johannes af Capua, der har indført de så- 
kaldte Bidpais Fabler eller Kalila og Dimna i de nyeuropæiske 
Sprog ved sin latinske Oversættelse af en hebraisk Redaction. 
Hans Oversættelse (13. Årh.) foreligger nu i en ny Udgave: Jo- 
hannis de Capua Directorium vitae humanae, alias para- 
bola antiquorum sapientum, version latine du livre de Kalilah 
et Dimnah, publiée et annotée par J. Derenbourg, Paris 1887. — 
En dansk Oversættelse (fra Tysk), med Fortale af Christen Niel- 
sen: De Gamle Vjsis Exempler oc Hof-8prock / med mange 
skiøne Lignelser forklarede: Huor udi mangfoldige Menniskens 
Væsen / Handel / List / Behendighed / Had oc Avind afmalis oc 
tilkiende gifvis. Kbh. 1618. Tabellarisk'litterær Stamtavle i flere 
litteraturhistoriske Værker, bl. a. Arthur Christensen: Fortæl- 
linger og Fabler af persiske Rammeværker, Kbh. 1899, S.7. — 
Her kan der med større og mindre Sikkerhed gives en virkelig 
litterær Stamtavle, da dette Værks Overførelse på de nyeuro- 
pæiske Folkemål sker ad ren lærd Vej ved ligefremme Oversæt- 
telser. Der er ingen Sammenligning mulig mellem dette Værk 
og De syv vise Mestre. 
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øster- og vesterlandske Texter hævdes, må der an- 
dre Forudsætninger til end de, der er hjemlede i 
selve Texterne. Raisonnerer man ud fra gængs 
Orienteringstvang, vil man jo have ret let Spil ved 
at forudsætte, at der har existeret mange andre 
orientalske Redactioner end de, der tilfældigvis er 
bevarede eller fundne, ligesom der kan have exi- 
steret ældre eller andre vesteuropæiske Redactio- 
ner end den ældste, vi kender. Og hertil kunde så 
endda føjes, at mundtlig Overlevering både i Øst 
og Vest kan have voldet så mange Forandringer, 
at man meget vel kan tænke sig en oprindelig 
nøje om end nu upåviselig Sammenhæng. 

— Men et sådant Raisonnement har dog kun Gyl- 
dighed, hvis der er andre stærke Grunde til at for- 
mode et europæisk Låneforhold til Orienten og 
Indien, eller hvis man ikke på anden Måde kan 
give en rimelig Forklaring af De syv vise Mestres 
Existens i Vesteuropa. Nu er der jo det interes- 
sante Sammentræf, at den ældste litterære Text- 
form af De syv vise Mestre på vesteuropæisk 
Grund dukker op i 12. Århundrede, idet en fransk 
Jongleur eller Trouvere da har nedskrevet en ri- 
met Text, der i det væsenlige meddeler det Stof, 
der siden er indgået i Prosaversionerne, og som 
foreligger i vor Folkebog. Og i dette 12. Århundre- 
de, Folkemålslitteraturens mærkelige Gennem- 
brudstid, foregik også Korstogene. Når Littera- 
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turforskerens Fantasi i Forvejen arbejder under 
den ovenfor omtalte Orienteringstvang, vil den 
finde Korstogssituationen ganske særlig frugtbar. 
Korstogskrigere og Korstogsklerke kan ligefrem 
ikke undgå at kende og værdsætte den åndelige 
Rigdom, der gennem Arabere eller Syrere strøm- 
mer dem imøde fra den indre Orient, f. Ex. Histo- 
rier om Sindibad — og hvor udmærket passede 
dette ikke med den formentlig samtidige eller 
umiddelbart eftertidige Opdukken af lignende Hi- 
storier, af Fabliaux o. Il. i fransk Litteratur? Alt 
passede jo nu vidunderligt: den buddhistiske (un- 
dertiden vel noget udviskede eller forgrovede) Op- 
fattelse af Kvinden, der kun er forståelig i Vesten, 
når den ses på sin historiske Vandring, den orien- 
talistiske Forsknings mangfoldige »Påvisning« af 
orientalsk Påvirkning i Korstogstiden, og så de 7 
vises Tilsynekomst i Tidens Fylde. 

Ja, alt passede, undtagen det der dog var det 
vigtigste i denne Sammenhæng: selve Texterne. 

Vort Emne dukker frem i Frankrigs Litteratur 
omtrent samtidig i to forskellige Former og i to 
Sprog: i de lærdes, Latin, på Prosa, og i Folke- 
målet, på Vers. Det latinske Skuffedarium, »opus- 
culum de rege et septem sapientibus« som For- 
fatteren selv kalder det, er udarbejdet med Kunst 
og Flid på pynteligt Latin af Broder Johannes, 
Munk i Cistercienserklosteret Alta Silva i det nord- 
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østlige Frankrig!). Bogen er, mærkeligt nok, til- 
egnet Biskop Bertrand i Metz, hvis Interesse på- 
kaldes i Tilegnelsen med en sådan Pågåenhed, 
at Munken endog beder ham udarbejde en skrift- 
lig Anbefaling for Værket. Ganske kort efter frem- 
kom en fransk Versbearbejdelse i 13000 Vers2), der 
af Digteren, en vis Herbert, er tilegnet Philip Au- 
gust's Søn, Ludvig (VIII). Det er dette Arbejde, 
der sædyanlig går under Navnet Dolopathos 
(efter Navnet på Heltens Fader). Når det omtales 
her, er det ikke fordi det har nogen Betydning for 
Tilblivelsen af den Form af De syv vise Mestre, 
der blev Folkebog, thi Ligheden er meget ringe, 


1) Bedste Udgave ved A. Hilka: Historia septem sapientum 
II. Johannis de Alta Silva Dolopathos, Heidelberg 1913. Ældre, 
utilfredsstillende Udgave ved H. Oesterley, Joannis de Alta Silva 
Dolopathos, Strassburg 1873. Den latinske Codex, der her er fulgt, 
blev først opdaget 1864 af Mussafia i Wiens Hofbibliothek. Se- 
nere er flere Håndskrifter fremdragne. 

Broder Johannes's Dolopathos og den latinske Oversættelse 
af den franske Syv vise Mestre, der er Grundlaget for vor Fol- 
kebog såvelsom for den tyske o. fi., er curieuse Vidnesbyrd om, 
at det ikke er formelle stilistiske Fortrin, der gør en Bogs Lyk- 
ke, thi medens Dolopathos er noget nær et stilistisk Mesterværk, 
er den latinske Syv-vise-Oversættelse et ubehjælpsomt og pe- 
dantisk Arbejde af en Mand, der intetsomhelst Herredømme har 
over det latinske Sprog; det minder mest af alt om en latinsk 
Stil fra en dansk Skole i Slutningen af 19. Årh. 

2) Udgivet af Brunet og A. de Montaiglon: Li romans de Do- 
lopathos, Paris 1856 (Bibl. Elzévirienne). Brudstykker tidligere 
udgivne af Le Roux de Lincy som Tillæg til det foran nævnte 
Arbejde af Loiseleur Deslongchamps. 
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men fordi Broder Johannes øjensynligt har sin 
Visdom fra ældre Jongleur- og Trouvere-Arbej- 
der!), som vel at mærke er forskellige fra dem, der 
er udnyttede i den omtrent samtidigt nedskrevne 
oldfranske Redaction, m. a. O.: der har foreligget 
et rigeligt Stof af Historier, som man har skønnet 
passende til at indføjes i samme eller tilsvarende 
Rammer. 

Den oldfranske Vers-Redaction »Li romans des 
sept sages de Romme«, der, som omtalt, i sit Stof 
er meget forskellig fra »Dolopathos«, fremkom om- 


1) Det er en Slutning, man vistnok kan uddrage af to Ytrin- 
ger, den ene i Indledningen (Hilkas Udg. S. 3), hvor det blandt 
forskellige Hentydninger til ringeagtede Overleveringer hed- 
der, at Forfatteren »pludselig kom i Tanker om nogle Fortæl- 
linger om en vis Konge, under hvem og for hvem der tildrog sig 
højst mærkelige Ting«; den anden i Slutningen (p. 107), hvor Jo- 
hannes afviser mulig Dadel for at bringe slibrige, tåbelige og 
utrolige Historier til Torvs med en Forsikring om, at han ikke 
selv har lavet dem: »non ut uisa sed ut audita ad delectatio- 
nem et utilitatem legentium...a me scripta sunt«. Og for Resten, 
tilføjer han, er Historierne her jo ikke mere utrolige end mangen 
Fortælling i det gamle Testamente eller end Homers Historie 
om Circe og Ulixes's Staldbrødre, og den Histories Sandhed be- 
vidnes dog af den hellige Augustin og Isidor. 

Med Hensyn til den mulige Dadel for Slibrighed og Mistolk- 
ning af Forf.'s Hensigt må det iøvrigt siges, at en sådan Mistolk- 
ning er yderst nærliggende. Blandt de Snesé af Redactioner, på 
Latin og på Folkemål, af Fristelsesscenen mellem Kejserinden 
og Prinsen, som jeg har læst, er der ikke én, der endog blot til- 
nærmelsesvis kan måle sig med Broder Johannes's Skildring i 
sanseligt-Raffinement og fantasirig Udførlighed — og der er slet 
ingen Tvivl om, at det er Broder Johannes selv, der har Ansvaret. 
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trent samtidig med Broder Johannes's latinske 
Dolopathos eller »opusculum de rege et septem 
sapientibus«, og da det er denne Digtning!) der 
er det ældste kendte Grundlag for Folkebogsredac- 
tionerne, er det nødvendigt at omtale de vigtigste 
Ejendommeligheder ved dens Indhold. i 

I sit Ydre fremtræder Digtningen som Del af et 
Jongleur-Repertoire, altså udarbejdet til mundtligt 
Foredrag for en folkelig Tilhørerkres. Kejseren i 
Rom hedder Vespasianus, og Rammens Handling 
udfolder sig i det store og hele som i vor Folke- 
bog. Men det er af den største Interesse at se, hvor- 
ledes alle Enkelthederne er formede efter gængse 
legendariske Forestillinger, som vi kender dem fra 
den ældre Middelalder, medens der ikke er det 
allersvageste Spor af orientalske Reminiscentser, 
skønt man dog skulde vente at træffe dem netop 
i den ældste Redaction, hvis der med Rette skulde 
kunne være Tale om, at Emnet i Korstogstiden 
var overført fra Orienten. Vespasian (Søn af Me- 
tusalem) er den Vespasian, vi kender fra Pilatus- 
Historierne2); han er spedalsk, helbredes af Vero- 
nika eller rettere af hendes undergørende Svede- 
dug, og han straffer derefter Jøderne for deres 
Christus-Mord. Så gifter han sig med Hertugen 
af Carthagos Datter og får med hende den Søn, 


| 1) Li romans des sept sages, herausgeg. v. H. A. Keller, Ti- 


bingen 1836. En ny kritisk Udgave vilde være meget nyttig. 
2) Jør. Danske Folkebøger I, p. LVI 
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der bliver det i og for sig uinteressante Centrum 
for de følgende Fortællinger. Hans Læretid hos 
de 7 vise i Rom, Kejserens andet Giftermål, Søn- 
nens Hjemkaldelse, Stjerne-Varslet, Fristelsessce- 
nen 0. 8. v. fremstilles derefter på samme Måde 
som i vor Folkebog, idet der dog stadig indskydes 
Småtræk fra vesteuropæisk Liv eller Legende. Så 
følger Kejserindens og de 7 vises Historier. Ræk- 
kefølgen er noget forskellig fra den, der blev gængs 
i Folkebogsredactionen, men dette er naturligvis 
aldeles uden Betydning, ligesom det er uden Be- 
tydning at Folkebogsredactionen har sammen- 
smeltet to af Historierne i det oldfranske Digt og 
til Erstatning for den Historie, der således kom 
til at mangle, har indskudt en ny Historie, den 
om de tre Galaner, som den 6. Vise fortæller. Om 
Historiernes forskellige Rækkefølge i de forskel- 
lige Redactioner har en dybere Grund i en tilsig- 
tet stigende Virkning eller i en tilsigtet intimere 
Sammenhæng mellem Kejserindens og de Vises 
Historier parvis, så hver af de Vises Historier 
skulde være særlig skikket til Svar på den fore- 
gående Kejserindehistorie, er vanskeligt at sige. 
I det store og hele kan det vistnok forsvares at 
sige, at hele Compositionen i Slutformen står over 
Jongleurredactionen, hvad Skufferne og deres 
Indhold angår. Derimod kan det være tvivlsomt, 
om det er en Vinding for de senere Redactioner, 
at selve Slutningen, Prinsens Historie om Fugle- 
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varslet og dets Følger, der er fælles for Jongleur- 
redactionen og de senere Redactioner, i disse er 
udvidet med den noget langsommelige Historie 
om de to Venner. 

Som vi så, hører alle Enkelthederne i den ind- 
ledende Rammefortælling hjemme i den legen- 
dariske Overlevering fra den ældre Middelalder 
og Antiken. Men også Idéen er hjemlig nok. De 
syv vise Mestre dukker frem i Antikens sidste Ti- 
der i en lille Digtning af Ausonius (fra År 390( 
»Ludus septem sapientum«!). Det er de gamle 
syv vise fra den græske Oldtid, der her optræder 
i et lille Skuespil og fremsætter og motiverer de- 
res i de gamle græske Sentenser udtrykte Livs- 
visdom. Et halvt Hundred År senere skrev Auso- 
nius's galloromanske Landsmand, den fornemme 
Auvergne-Biskop Sidonius Apollinaris et 
Digt2), som han med en højst besynderlig Moti- 
vering kaldte Epithalamium, og hvori forskellige 
Strofer minder om Ausonius. Heri skildres de syv 
Vises Bolig på en Måde, der minder stærkt om 
den mærkelige Bygning, vore vise indretter for 
Prinsen 3), og Stjernekundskaben og Himmelstu- 

1) Decimi Magni Ausonii Burdigalensis opuscula, rec. R. Pei- 
per, Lipsiae MDCCCLXXX VI, p. 169—182. 

2) C. Sollius Apollinaris Sidonius, rec. P. Mohr, Lipsiae 
MDCCCVEC, p. 315 fø. 

3) Epithalamium, Vers 37 ff. : »[Stedet] continet alta 


scrutantes ratione viros, quid machina caeli, 
" quid tellus, quid fossa maris, quid turbidus aer, 
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diet skildres og prises på alle andre Studiers Be- 
kostning. Dels gennem disse to i Gallien hjem- 
mehørende Arbejder, dels gennem Martianus Ca- 
pellas som Skolebog brugte Værk om de frie Kun- 
ster er alle herhen hørende Udtryk og Forestillin- 
ger i Indledningen forklarlige, idet det naturligvis 
stadig må huskes, at et mangfoldigt antikt og mid- 
delalderligt Legendestof har virket ved Siden af 
disse antike Traditioner!). Hvad vi endnu mang- 
ler til fuldstændig hjemlig Forklaring er at se de 
syv vise i Function for deres Myndling. Da der 
ikke kan gives noget håndgribeligt Bevis for, at 
man i den ældre Middelalder har taget også denne 
Consequens, kan man naturligvis ikke nægte Mu- 
ligheden af, at Idéen er et Korstogsresultat fra 
Orienten, selvom Sandsynligheden er størst for, at 


quid noctis lucisque vices, quid menstrua lunae 

incrementa parent, totidem cur damna sequantur. . 

Ilicet hic summi resident septem sapientes.... 
Det afgørende for Forestillingsudviklingen er jo Forestillingen 
om de syv vise som en stedlig Enhed. 

1) Ligesom Pilatus-Legenderne har givet Jongleur-Trouveren 
hans Vespasianus, kan Josef- og Marialegender have givet flere 
af Navnene på de syv Vise, f. Ex. Cleophas, Joachim, Det vil 
ikke være umuligt at give alle Navnene en middelalderlig, euro- 
pæisk Stamtavle, idet man stadig må huske, at Navneformerne 
idelig lemlæstes ved Fejllæsning og Fejlskrivning, hvilket for- 
klarer den Variation der findes fra Håndskrift til Håndskrift, og 
som går igen i de trykte Udgaver. — At de vise flyttes fra Græ- 
kenland til Rom er så at sige en middelalderlig Åndsnødven- 
dighed. 
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oegsåden er et hjemligtResultat!).Rammens Afslut- 
ning i Folkebogen, Historien om de to Venner, der 
ikke findes i den oldfranske Vers-Text, behøver ikke 
mange Ord til Forklaring. Motivet er kendt i An- 
tiken, og det lever i Vesteuropa i Middelalderen, 
dels i Form af en Helgenlegende som vi kender 
fra Slutningen af 11. Årh, dels i oldfransk Epik2). 

Og nu Skufferne. De 10 af de 14, der findes i vor 
Folkebogsredaction3) hører hjemmei antik og mid- 
delalderlig Legende-Tradition 1) og findes slet ikke 


1) At man ikke behøvede at ty til Orienten for at få en Histo- 
rie om en Stemoder, der bagvasker Stesønnen efter forgæves at 
have søgt at forføre ham, er så indlysende, at det skulde synes 
overflødigt at minde om, at Hippolytos-Legenden var alminde- 
lig kendt gennem hele Antiken — en Del af den indgik jo gennem 
Prudentius i Legenden om den hellige Hippolytos. Også den 
bibelske Historie om Josef må jo have meldt sig selv for den el- 
ler dem, der skulde udforme vort Motiv. — Den kvindeklædte 
Mand optræder allerede i den Skandaleproces, Gregor af Tours 
(Frankerkrøn. X, 15) refererer fra Prinsesseklostret i Poitiers. 

. 2) Om Amicus-Amelius- Legenden og Amis og Amile i den 
episke Digtning se J. Bédier, Les légendes épiques II, p. 172 ff. 

3) I den ældste Vers-Redaction (ed. Keller) er Forholdet det 
samme rent talmæssigt. 

4) Det vilde føre for vidt her at påvise dette nærmere. Blot 
to Exempler, det mest usammensatte af dem alle: Historien om 
Indbrudet i Kongens Skåatkammer, og det mest sammensatte: 
Historierne om Troldmanden Vergil og Rom. Det første genken- 
des let og umiddelbart som den Historie, Herodot fortæller om 
Rhampsinits Skatkammer (Herodot II, 121). De charakteristiske 
Enkeltheder er bevarede, og det hele er så overtrukket med mid- 
delalderlig Local-Farve. Om det andet, meget complicerede 
Exempel se D. Comparetti, Vergilio nel medio evo, 2. Del, særlig 
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i orientalske Texter!). Spørgsmålet er da, om de 4, 
der med mere eller mindre god Vilje kan genfin- 


Cap. 1—VI (2. Udg. 1908). — For danske Læsere har Motivet i 
Kejserindens syvende Historie en særlig Interesse, idet det, 
som Jørgen Olrik gør opmærksom på, findes hos Saxo i hans 
Gengivelse af Erik den målspages Saga (ed. Mtiller-Velischow, 
p. 217—222, jfr. Sakses Danesaga, I, fra Dan til Ingeld, oversat 
af Jørgen Olrik, Kbh. 1911, S. 241 ff.), der formodes componeret 
(over gamle Motiver) af Arnold Islænding, som i 1160erne op- 
holdt sig i Absalons Følge. Mange af Enkelthederne, deriblandt 
de væsenligste, i vor Historie genfindes hos Saxo, hvis Hjem- 
melsmand derfor må have kendt Historien i omtrent samme 
Form som den, der foreligger i vor Folkebog. Men hertil kom- 
mer, at Motivet er langt ældre i Europa, idet det er over dette 
Motiv en af Intrigerne i Plautus's Miles gloriosus, der atter er 
en Bearbejdelse af en græsk Komedie fra 4. Årh. før Chr., er 
bygget. Men Miles gloriosus er ikke blandt de 8 plautinske Ko- 
medier, der var kendte i Middelalderen (Elegikomedien »Miles 
gloriosus« fra 12. Årh. har intetsomhelst med Plautus at gøre, 
jfr. Udg.'s Det komiske Dramas Oprindelse, 1903 p. 22f., og 
især W. Cloetta, Beitråge zur Litteraturgeschichte des Mittel- 
alters u. der Renaissance, 1890, p. 79 ff., 153 ff.), så det er neppe 
fra Plautus, Historien kendes. Man må langt snarere formode, 
at det er en af de talløse Enkelthistorier, som Aretaloger og an- 
dre har fortalt, og som på den Måde er holdt i Live, indtil en Jong- 
leur i Middelalderen har nedskrevet den for at have den i sin ne 
ske sammen med sit øvrige Repertoire. 

1) Dog med Undtagelse af Historien om de tre forelskede 
Riddere (i Folkebogen den 6. Mesters Historie), der også findes 
på Hebraisk. Men i dette Tilfælde er det overvejende sandsyn- 
ligt, at Historien er ældre i Frankrig end i den. hebraiske Text. 
Den forekommer i mange franske (og tyske) Former i Middel- 
alderen, mest kendt som Fabliau: Les trois bossus menestrels, 
se Bédier, Les Fabliaux?, p. 236 ff. — Folkebogens 7. Mesters 
Historie findes, siger man, på Chinesisk og er kommen dertil fra 
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des i orientalske Texter, er af en sådan udpræget 
orientalsk Charakter, at det er rimeligt at opfatte 
dem som directe overførte fra Orienten. De 4 Hi- 
storier er: Hunden og Slangen, Vildsvinet, Ska- 
den og første Del af Historien om »den urene 
Kejser«. Historien om Vildsvinet tør vel uden Fare 
for Modsigelse charakteriseres som en Historie, 
der er lige godt hjemme overalt i Verden, hvor 
der er Skove og Vildsvin, så det er aldeles intet- 
sigende for Spørgsmålet om Oprindelse, om den 
kan litterært påvises i Orienten før dens litterære 
Forekomst i Vesteuropa. »Den urene Kejser« er i 
sig selv heller ikke orientalsk mere end vester- 
landsk, og dens orientalske Paralleler er iøvrigt 
heller ikke mere end netop »Paralleler«. Historien 
om den talende Skade er den, der synes mest 
orientalsk, og som iøvrigt også i hele Udform- 


Indien (hvor man vel at mærke ikke kender Historien). Men da 
Historien, endog med en mærkelig Troskab i Enkelthederne, 
gengiver Petronius's Historie om Enken i Efesos (Petro- 
nius, Satirae 111—112), falder Spørgsmålet om orientalsk Lån 
bort af sig selv. Thi hvor Petronius har sin Historie fra er i denne 
Sammenhæng ligegyldigt og kan iøvrigt heller ikke med nogen 
Art af Sikkerhed oplyses. — For Fuldstændigheds Skyld bemær- 
kes, at det er en gængs Tradition, at Kejserindens 4. Historie 
om Kejserens mærkelige Sygdom og hans Helbredelse ved Trold- 
manden Merlin (forskrevet: Serlin) skulde genfindes i »Kalila og 
Dimna«, i Begyndelsen af 10. Bog. Denne Tradition er blottet 
for ethvert Grundlag. Sygdommens litterære Oprindelse ligger 
langt nærmere; den findes i Gregor af Tours' Fortælling om 
Biskop Droctegisel af Soissons (Frankerkrøn. IX, 37). 
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ningen mest ligner de tilsvarende Historier i orien- 
talske Samlinger. Interessantest af de 4 Historier 
er imidlertid Historien om Hunden og Slangen. 
Dette Thema findes — som Thema, og meget kort 
behandlet — dels i »Kalila og Dimna«, dels i næ- 
sten alle de østerlandske Skuffedarier, man plejer 
at charakterisere som »den orientalske Textgruppe 
af de 7 vise«. Her kunde da med Rimelighed være 
Tale om et Lån fra Orienten. Men om det virkelig 
er lånt til vort Skuffedarium er tvivlsomt. At The- 
maet er udformet ægte vesterlandsk og middel- 
alderligt, allerede i den oldfranske Verstext (Vers 
1161—1354), er ikke i og for sig afgørende, men 
Spørgsmålet får en særlig problematisk Charakter 
derved, at vi træffer Historien i mærkelige Om- 
givelser kort efter Redactionen af den oldfranske 
Verstext. Den franske Dominicaner-Munk Etienne 
de Bourbon fortæller i sin curieuse Samling af 
folkelige Prædiken-Themaer, at da han ved 

1240var på enSlagsIndre-Missionær-Rejse i Lyon- 
Egnen for at præke mod al Slags gammel »Over- 
tro« og modtage Skrifte af Egnens Folk, var der 
mange Kvinder, der skriftede for ham, at de havde 
plejet at bringe deres Småbørn til »Sanct Guine- 
fort«. Da Etienne søgte nærmere Oplysning om 
denne Helgen, fik han ud af forskellige af sine” 
Skriftebørn, at det var en Hund, om hvilken man 
fortalte netop den Historie, som vi kender fra vor 
Folkebog. Nu kunde man ganske vist formode, at 
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det er Etienné selv, der har skudt disse Godtfolk 
"Historien i Skoene, thi han fortæller rundt om i 
sin Material-Samling Historier og Fabler til Be- 
lysning af sit Emne, men han tilføjer da altid no- 
get som: som den og den Jongleur fortæller, som 
vi har læst eller hørt om Kong Artus, el. lign., me- 
dens vor Historie meddeles ganske ligefremt, med 
nøjagtig Stedsbetegnelse og med Tilføjelse af en 
Række andre Omstændigheder og Træk af folke- 
lig Sæd og Skik, hvis Ægthed kan godtgøres og 
som genfindes i førchristelig Tid. Man kan derfor 
ikke afvise den Mulighed, at Historien om Hun- 
den og Slangen er hjemmehørende og gammel i 
Vesteuropa, og at dens Forekomst i Orienten må 
forklares på en Måde, der er den sædvanlige 
modsat.!) 

Den gængse Forklaring af Oprindelsen til vor 
Folkebog om de syv vise Mestre: at den hører 
hjemme i Orienten og stammer fra Indien, at den 

1) Anecdotes historiques, légendes et apologues tirés du re- 
cueil inédit d'Étienne de Bourbon, publiés pour la société de 
3"histoire de France par A. Lecoy de la Marche, Paris 1877, No. 
370 (p. 325 ff.). Ingen af de comparative Orientalister og Littera- 
turforskere har kendt Étienne de Bourbons Meddelelse, så de 
har ikke haft Lejlighed til at ytre sig om den muligvis pertur- 
berende Indflydelse, den måske kunde have. Jeg skylder Niels 
Møller Tak for at have gjort mig opmærksom på den. — Der 
findes en Legende om den hellige Guinefortus (Acta Sanctorum 
Boll. August, IV. Bind, p. 524 ff., 22. August), men der synes al- 


deles ingen Sammenhæng at være mellem denne italienske Le- 
gende og vor Historie. 
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forekommer litterært i en Række orientalske Redaé- 
tioner (om end ikke i aldeles samme Form, med 
alle de samme Skuffer), og at dens Indførelse i 
vesteuropæisk Digtning er et Korstogsresultat, er 
da ikke holdbar. Det er overvejende sandsynligt, 
at dens Indhold i det væsenlige er hjemligt antikt 
og middelalderligt, forplantet skriftligt og mundt- 
ligt gennem de antike Aretaloger!) og deres 
middelalderlige Arvtagere, Joculatorerne 0.1. Folk 
(herunder også Legendeskrivere og Præster), og 
at det derfor dukker op i Folkemålslitteraturen 
samtidig med alle andre Emner, der drages ind i 
den i den mærkelige litterære Gennembrudstid, 
som det 12. Årh. er eller synes at være. Tilbage af 
orientalsk Ejendom bliver måske et Par af Histo- 
rierne og muligvis den litterære Kunstform : Skuffe- 
darie-Systemet. 

Vor Folkebogs Texthistorie er tek i store 
Træk følgende. Den oldfranske Verstext fra Slut- 
ningen af 12. Århundrede, en Jongleurtext, er den 
ældste Text, vi kender. Men det er sikkert ikke 
den oprindelige oldfranske Text. Der findes nem- 
lig en noget yngre oldfransk Prosatext, der øjen- 
synlig er en »afrimet« Text, og hvori man endnu 
ser en Mængde Rimspor?2). Den er altså udardeg« 


1) Jør. Danske Folkebøger I, p. XX f. 

2) Denne Text er — tiligemed en fransk Oversættelse af den 
latinske Oversættelse af den franske Text — udgivet af Gaston 
Paris: Deux rédactions du roman des sept sages de Rome, Paris 


Google 


XXVIII INDLEDNING 


det over en ældre Verstext, uden Tvivl også en 
" Jongleurtext, der har haft stor Lighed med den 
bevarede Verstext, men døg har haft så mange 
Ejendommeligheder, at den må betegnes som en 
særlig Redaction. Man må heraf slutte, at disse to 
rimede Jongleurtexter har haft et ældre fælles 
Forbillede. I 13. Årh. fremkommer franske Prosa- 
bearbejdelser!), og en af disse bliver, sandsynlig- 
vis i Begyndelsen af 14. Årh.2), oversat på Latin, 
og denne latinske Oversættelse er da igen directe 
og indirecte Kilde til en meget stor Mængde Re- 
dactioner på vesteuropæiske Folkemål. Fra det fro- 
dige og sprælske Friluftsliv med den vandrende 
Jongleur måtte da Digtningen om de syv vise Me- 
stre gå i Fængsel i Klerkens Kammer, og dermed 
var det i det væsenlige forbi med den frie Væxt. 
Efter at den var bleven skriftfæstet på Latin er 


1876 (Société des anciéns textes). I sin Indledning udreder Ga- 
ston Paris det meget indviklede Textforhold, som vi her må for- 
bigå, og giver meget værdifulde og vistnok ubestridte Oplys- 
ninger og Forklaringer vedrørende den latinske Texts Oprindel- 
se. Om de mindre Forskelle i de forskellige Redactioner må hen- 
vises til denne Indledning. 

1) En hel Text og to Brudstykker er udgivet af Le Roux de 
Lincy i Tillægget til det omtalte Værk af Loiseleur Deslong- 
champs. 

2) Gaston Paris sætter Tiden til 0. 1330 udfra Forholdet mel- 
lem Historia 7. sap. og Samlingen »Gesta Romanorum«. Denne 
Tidsbestemmelse passer udmærket med, at det ældste daterede 
latinske Håndskrift — der er fundet efter at G. P. havde fremsat 
sin Gisning — er fra 1342 (Innsbruck-Håndskriftet, se nedenfor). 
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dens Gro-Tid omme, og de Småændringer i En- 
keltheder, der sker fra Afskrift til Afskrift, ved Fejl- 
læsninger, ved Misforståelser og ved små Indfald 
af Afskriverne, behøver vi ikke her at omtale!). 
Men Stilstanden i Væxten betyder ikke, at Vær- 
ket visner og dør; det betyder kun, at Digtningen 
er bleven voxen og har nået den Modenhed, der 
skulde til for at erobre Verden udenfor Frankrig. 

En sådan Erobring foregik nemlig i 14.—16. Årh. 
De henved 30 latinske Håndskrifter der er frem- 
dragne i vor Tid2), og som stammer fra 14. og 15. 
Årh., for en stor Del hjemmehørende i Tyskland, 
afgav Grundlag for Oversættelser på Folkemålene, 
og da Bogtrykkerne havde fået Tid til at overse 
Markedsmulighederne, vrimlede det frem med 
trykte Udgaver. Det synes, som om Digtningen 
har været mere yndet og udbredt i Tyskland end 


… 1) Det bør måske dog bemærkes, at der også forekommer 
Titelvarianter. Flere franske Håndskriftsredactioner har Titlen: 
Histoire de la male marastre, og hertil svarer den latinske Titel: 
Historia de calumnia novercali. En Incunabel, Historia de ca- 
lumnia nouercali, det kgl. Bibliothek ejer, har på sidste Side den 
Oplysning: Explicit historia calumnie nouarcalis ;: impressa ant- 
werpiae per me Gerardum leeu anno domini MCCCCXC. VI. 
die mensis novembris. Samme Bibliothek ejer desuden 3 Incu- 


nabel-Tryk, deraf to latinske og et nedertysk, trykt i Antwerpen . 


1488, se Åraberetn. fra det st. kgl. Bibliothek IV, p. 167 (Nr. 1311, 
1313, 1314, 1315). 

2) Se Herm. Fischer: Betråge zur Litteratur der iddben wei- 
sen Meister. Die handschriftliche Ueberlieferung der Historia 
septem sapientum, Greifswald 1902, p. 5 fø. 
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noget andet Sted, Frankrig ikke undtaget, men da 
det både er tilfældigt, hvad der er bevaret af Tryk, 
og hvad der af det bevarede er undersøgt, lader 
der sig ikke sige noget sikkert. Da det er fra Tysk- 
land, vi har fået vor Folkebog, har dens Udbredelse 
dér størst Interesse, og det er unægteligt over: 
raskende at se, at der af bevarede Udgaver og 
Tryk fra Tiden mellem 1470 og 1500 kendes ikke 
mindre end 15 og fra det 16. Årh. 30, ialt altså fra 
Tiden 1470—1600 45, og det bliver ved med nye 
Udgaver og Tryk i 17. og 18., ja endnu i 19. Årh., 
så Tallet på hvad en enkelt Forsker kender af 
tyske Udgaver og Tryk fra 1470 til voreDageer 721). 
Men Værket kendtes og skattedes i alle Nabolan- 
de, i Holland2) og England3), i Sverig!) og på 


1) H. Fischer, 0. c. p. I ff. Her meddeles den ganske inter- 
essånte Oplysning, at Frankfurter-Boghandleren Michel Harder 
på Fastemessen 1569 solgte 233 Exemplarer af De syv vise 
Mestre, 196 af Fortunatus, 176 af Magelone, 158 af Melusine, 
135 af Kejser Octavianus, Bogsr der også var yndede Folke- 
bøger i Danmark. 

2) A.I. Botermans, Die hystorie van die seven wijse mennen 

van romen, Utrecht 18988. 
" 3) Petras, Ueber die mittelengl. Fassungen der Sage von den 
Sieben Weisen Meistern, Berlin 1885. K. Campbell, A Study of 
the Romance of the Seven Sages with special Reference to the 
Middle English Versions. Baltimore 1898. Et senere Arbejde af 
samme Forfatter: The Seven Sages of Rome, Boston 1907, har 
ikke været mig tilgængeligt. 

"MI! Sverig er bevaret 3 forskellige Hlsdusikdededideer 
fra 14. eg 15. Årh., udgivne af Klemming i: Prosadikter från 
Sveriges Medeltid (Saml. utgifna af Svenska Fornskrift-Sållska- 
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Island!). Hvad Under da, at det også i Danmark 
har været en yndet Bog. Det er snarere underligt, 
at vi ikke møder den tidligere end vi gør, og at vi 
ingen middelalderlige danske Håndskrifter ken- 
der. Muligvis vil man i Fremtiden få sådanne 
fremdraget. Vort Kendskab til den danske Folke- 
bog er hidtil øget jevnt efterhånden, og det er ikke 
urimeligt at vente mere. 

Som det fremgår af Bibliografien, er den ældste 
bevarede Udgave af den danske Folkebog trykt i 


pet) Stockholm 1887. Håndskriftet C (Fragment) findes i den Arne- 
" Magnaeanske Samling i København (A.-M. 191 Folio). Udgive- 
rens Bemærkning p. 359, at det indeholder en meget forkortet 
Oversættelte, er ikke rigtig; det er tvertimod den fyldigste af de 
tre svenske Redactioner, og så vidt man efter Fragmentet kan 
dømme, hører denne Redaction til samme Gruppe som den dan- 
ske Folkebog. For de yngre svenske Tryk se Båckstråm, Sven- 
ska Folkbåcker!, p. I ff., hvor der også gives en meget fyldig og 
for sin Tid fortrinlig litteraturhistorisk Oversigt. 

1) Islandsk Håndskrift fra 17. Årh. (samme Redaction som 
den danske Folkebog), A.-M. 600 d, 4”. Det har de samme Skuffer 
og i samme Orden som den danske Folkebog, og det har i Slut- 
ningen den samme Bemærkning om Kejser Diocletian som en 
grum Christenforfølger og om hans Alder, som findes i den dan- 
ske Folkebog, og som jeg ikke har fundet i nogetsomhelst andet 
Tryk eller Håndskrift. — De i Katalogen over de Arne Magnae- 
anske Håndskrifter under Nr. 1738,2, 2270,:4 og 2286,4 opførte 
Håndskrifter med »smørke Taler« af de 7 vise Mestre har intet 
med Folkebogen at gøre. — 8&om Tillæg til Indledningen til Ud- 
gaven af Jesu Barndoms Bog i Danske Folkebøger I tilføjer jeg 
her, at Kat. Nr. 1738, A.-M. 695 D, 4? på Blad 1—14r. indeholder 
»Barndoms saga Christi« i en Redaction, der står Gotfred af 
Ghemens Text meget sær. 
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Rostock 1591. Et nylig fundet Fragment menes at 
være nogle År ældre, men vi kommer i hvert Fald 
ikke langt tilbage i 16. Årh. Imidlertid er der ad- 
skilligt i den foreliggende Text, der tyder på, at 
der må ligge en langt ældre Text (ældre også end 
Fragmentet) til Grund. Blandingen af yngre og 
ældre Ordformer, den tilfældige Brug af Skilletegn 
og Forkortelser o.a.m. synes lettest forklarlig, hvis 
man forudsætter mellemliggende skødesløst ret- 
tede Optryk. Om Bogens Yndest og Udbredelse i 
Danmark langt op i Tiden giver de bevarede Tryk 
neppe nogen rigtig Forestilling. Som det fremgår 
af Bibliografien, er flere Udgaver sporløst for- 
svundne, så det kun skyldes tilfældige Efterret- 
ninger, af vi overhovedet véd, at de har existeret. 
Derfra at slutte, at Udgavernes eller Optrykkenes 
Tal har været langt større, end både Efterretnin- 
ger om og Levninger af Udgaver ligefrem viser, 
er neppe uforsvarligt, og i denne Sammenhæng 
" kan det have sin Interesse at mindes Fr. Chr. Eil- 
schous Ytring i »Philosophiske Breve« fra 1748 
(p.239): »Vi havde i gamle Dage, foruden gudelige 
Bøger, næsten ikke andet end Skiønne Magdelo- 
ner, Apolonier, Syv viise Mestere 0.s.v.«, en Ytring 
der skal charakterisere den danske Litteraturs Art 
ét Stykke ind i 18. Årh., og hvoraf man bl. a. kan 
udlede, at Bogen også har været Læsning for 
»skikkelige Folk«. Dette er nu heller ikke mærke- 
ligt, eftersom Digtningen uden for Danmark 
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utvivlsomt har været yndet af lærde Folk ikke blot 
i Middelalderen og Middelalderens Slutning — 
mange af de latinske, trykte Redactioner fra Slut- 
ningen af 15. Årh. er selvstændige Arbejder af kyn- 
dige Stilister — men også i 16. og 17. Årh. Et gan- 
ske curiøst Vidnesbyrd herom er Modius's latin- 
ske Oversættelse: »Ludus septem sapientum, de 
Astrei Regii adolescentis educatione, periculis, 
liberatione, insigni exemplorum amoenitate, ico- 
numque!) elegantia illustratus, antehac Latino 
idiomate in lucem nunquam editus«, Frankfurt u. 
A., Sigismund Feyrabents Forlag2). Det er en af 
de tyske Redactioner af De syv vise Mestre, han 
her har »udgivet« i den Formening (der dog synes 
temmelig uforståelig), at den ikke i Forvejen fand- 
tes på Latin. Det eneste ny er Valget af nye Navne 
og delvis nye Steder, hvorved den lærde Forfatter 
måske har villet unddrage sig fra enhver Mistanke 


1) Vor Folkebogs Træsnit har jeg ikke fundet i de illustrerede 
tyske og latinske Tryk af Mestrene, men de genfindes alle i Lu- 
dus septem sapientum og kan være skårne enten af 8. Feyra- 
bent selv, der jo også var Xylograf, eller af Jobst Amman der i 
en lang Årrække arbejdede for ham som Xylograf. 

2) Det kgl. Bibliotheks Exemplar af denne Bog er det af Nye- 
rup i »Iris og Hebe«, December 1796 omtalte Exemplar, der hav- 
de tilhørt Hans Gram, og som på Bindets Indersider og på de 
hvide Blade næst Bindet indeholder Grams for deres Tid meget 
skønsomme og skarpsindige Bemærkninger om Bogens Indhold 
og dets Forhold til Dolopathos og Septem sapientes — et Vid- 
nesbyrd om at Gram meget nøje har læst både Værket selv og 
de franske og tyske Lærdes Arbejder derom. . 
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om at tage Historien au sérieuzx som romersk Hi- 
storie om Kejser Diocletian. Han har da båret sig 
snildere ad end vor danske Oversætter (eller den- 
nes Kilde), der med troskyldigt Pedanteri lader 
sin Lærdom reagere mod Diocletianus's Forher- 
ligelse ved den kostelige Tilføjelse lige i Slutnin- 
gen: Men ellers var han en Tyran og forfulgte de 
Christne. 

Denne Bedreviden, og måske det poetiske Selv- 
hævdelses-Forsøg over Mester Bancillas's Histo- 
rie, er den ukendte danske Oversætters eneste 
selvstændige Indsats — hvis den da er hans — i 
Arbejdet med De syv vise Mestre. Når den op- 
findsomme og ukyske Kejserinde, de snilde og til 
Tider meget dybsindige syv vise og gode Mestre 
og den på det sidste over al Måde veltalende Prins 
har moret Folk i forskellige Samfundslag i Dan- 
mark og Norge en to, tre Hundredår igennem, 
skyldes det deres Livsvisdoms evige Værdier og 
de franske Jongleurers penneføre Håndelag, og 
visselig ikke Oversætterens Snille. Han er ikke 
som Ophavsmanden til den danske Jesu Barndoms 
Bog en enfoldig og elskelig Digter; han er en »For- 
lagsforfatter«, en anonym Bogmager for en Bog- 
trykker eller en Bogfører. Men for Resten er han 
slet ikke nogen Fusker i sit Håndværk; hans Ord- 
valg er gennemgående jevnt godt dansk, og hans 
Ordføjning ikke mere ubehjælpsom end sædvan- 
ligt i Tidsalderen. Da vi ikke ved, hvor længe før 
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1591 Oversættelsen er bleven til, og heller ikke, 
hvor lidet eller hvor meget afvigende vor Text er 
fra Originalen, er det vanskeligt at sammenligne 
den med andre Oversættelser fra 16. Årh., men det 
er egenlig ikke sandsynligt, at Sammenligninger 
vilde falde ud til Ugunst for den anonyme Styver- 
fænger. 

Og moret Folk har han, ligeså godt som hans 
Embedsbrødre de franske Jongleurer i 12. Årh. 
Der er en vis Lighed mellem de vandrende Jong- 
leurers Virksomhed for at få Folk til at lytte til 
deres Foredrag i Folkemål, og den Virksomhed 
der efter Bogtrykkerkunstens Opfindelse udfoldes 
af Bogtrykkere, Bogførere, Oversættere for at få 
Folk til at købe og læse Gengivelser i Folkemål af 
nogle af de Skatte, Klerkerne forhen havde haft 
for deres egen Mund. Hist som her er det de sted- 
bundne Pergament- og Papirhåndskrifters i det 
fremmede Sprog bundne Næringspræparater der 
udløses og opløses og føres til Torvs — ofte til 
Kirke— fuldt færdige til at nydes af jevne Godtfolk. 
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Trykt efter Rostocker-Udgaven 1591 i Det Kgl. 

Bibliothek i Stockholm. I Stedet for de i dette 

Exemplar manglende 3 Blade er brugt den til- 
svarende Text i Udgaven fra 1700. 
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”Keyvier Donti- 
ant htijtorie met hans Søn 


Diocletiano / Cyftig at læle/ 
imod Quindernis wtro- 


5 ftaff. 
ER vaar I fordom tid en Kevyfer/ 
fjom hed Dontianus / hand regnes 
rede i Rom oc vaar en meait vifi 
mand/ oc fi fig en Ecte høftru den Rom- 
10 merfte Konge Daatter / hun vaar megit 
ftiøn oc fierlig / hand haffde hende megit 
Lier/ hun bleff fructjommelig oc fødde en 
Søn / hannem fallede de Diocletianus / 
Barnit vorte op/ oc bleff megit affholdit/ 
1s oc alle mand haffde famme Barn fiert. 
som Junderen bleff fu Aar Gammel / 
da lagde hans Mloder Xeyferinden fig i 
fotte jeng / men da hun faa bemerdte det/ 
at hun ide funde bliffue til pafj igen / oc 
2 Døds tiden vaar fommen fende hun bud 
effter Keyjeren / fin mand at hand flulde 
Tomme til hende/fom hand oc giorde / oc 
fom hand nu fom til hende/ da fagde hun 
tilbannem. Min hiertens fiere Herre/ieg 
25 fornemmernuvel/detiegtandide bliffue 
helbrede/ocieg ffalnu dø/der fore vil ieg 
1% 
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vd mygelig bede eder om ert Bøn/ førend % 2v 
ieg døer / Keyjeren fagde / AH Højtru be- 
gerer men huad i ville/er det off mueligt 
til at giøre da ville wy gierne fuldtomme 
oc giøre eder det til ville. 5. 
a begynte Xevyjerinden i fin fingdom 
oc fagde. Jeg fornemmer nu ganffe vel 
vådt mig/at min Xiffstid er ide lenger/ oc 
naar ieg døer / da faa ieder en anden Hø- 
ftru / fom eder oc jaa vel fømmeligt er at 10 
ere Saa beder ieg eder / at i lade hende 
dte faa mact offuer min Søn / oc at hand 
bliffuer opfødt langt fra eder / faa hand 
Tand lære vijjdom oc Taanft/deteren ting 
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fom eder aldrig flal tydis / ilde at vere / 
oc faa gaffrner det min Søn vel / oc bewa- 
rer hans Xiff. Men er det faa hand Toms 
mer i hendis vold/ da ftal hand dø / oc mis 
A3r fte fit Ciff oc lefftet der offuer. | Xeyferen 
ftarede. Højftru Xeyjerinde / det ftal ftee 
aldelis effter eders ville / om Set feer at 
iegnogen tid faar migen Høftru igen. Der 
effter vende Keyferinden fig fra hannem 
10 oc fiyldis her fra verden. Der faare holt 
Kevyjeren fig megit ilde i lang tid/oc haff- 
Se it ftort flagemaal for fin Fiere Høftruis 
ftvld / lod hende Tomme megit ærlig oc 
deylig til Jorden / fom en Keyjferinde vel 
15 fømmer oc tilhører / oc Keyjeren haffde 
ftor forrig / oc vilde ide vdi lang tid faa 
fig nogen Højftru effter hendis Død. 
Oc jom hand nu laa en gang vdi fin 
Seng / da tendte hand inderlige paa fin 
20 Søn / oc fagde ved fig felff. Tu haffuer teg 
idemereendenSøn/fjom er min Arffuing/ 
oc mig tydis det gaat at vere/ men hand 
er vng / at ieg lader hannem lære fonft oc 
vifjdom / der met hand Tand regere Riget 
25 effter min Død, Som det nu vaar bleffuit 
morgen / oc hand ftod op / da fjende hand 
bud effter fine gode Mend vdtriget oc eff- 
ter fit Raad / oc anammede deris Raad 
Ser vådt. De fagde / Herre der er våt Rom 
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fin Uteftere / fom er meait vife / fom off- 
uergaa all dennegånfte hele Derden ti Difj- 
dom oc Kaanfter / en aff de famme flulle 
ibefaleedersSøn athandtudter hannem 
op/oclærerhannemocfaavnderutjerhan- 5 
nem vdi alle Derdflige ting. Saar fom det» 
teRaadvaar jaa Keyferen giffuit / da fen- 
de hand ftrar bud vd effter de famme UTe- 
ftere / at de fulde fomme til hannem 10« 
fortøffuit. Oc faa fnart fom de fornums- 10 
me budit vaar fom- | mit / da Tomme de a3v 
ftrar til Keyfjeren/oc Keyferen vndfange- 
de dem oc tracterede dem gantffe vel / oc 
fagde faa til dem. Høyprijede oc verdige 
Meftere/ vide i huor fore ieg haffuer fendt 1: 
Bud effter eder? De fagde / Waadige Her» 
re / det er off megit fremmit oc aldelis 1w- 
uitterligt. Da fagde Keyferen til dem / faa 
vilieg fige eder det /ieg haffuer her eneni- 
fte Søn/ hans Moder er hannem fra fal- 2 
den i Døds nød (hende Gud benaade) oc 
fom i vel vide / hannem vilde ieg gierne 
befale en aff eder at hand fødde mig han- 
nem op/ lærde oc vnderuifde hannem/Sef- 
Iigtifte at hand formeddelft fin lærdom oc 2s 
vijjdom effter min Død / maatte vårætte 
altingeft i Riget / oc regere det i de befte 
maade / Riget til nytte oc gaffn / oc 
vere der en beffermere til. 
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Kevjer Dontianus befalede fin 
Søn de fin Dife Meftere / at 


de flulle Tære hannem. 


Se U fagde den førfte Atefter Bancilas. 
5 Herre befaler mig eders Søn / Sa vil 
ieg lære hannem i fiu Aar / at hand flal 
funde faa megit fom ieg / oc faa jom mi- 
neStaalbrødre kunde. Da fagde den anden 
Meftere/han hedCentulus. HERRE Key- 

' 10 fer / teg haffuer i lang tid tient eder / oc 
ingen løn faat der fore / oc intet andet be» 
eret til løn / end det i befale mig eders 

Aa 4r Søn / da vil ieg | lære hannem i fer Aar/ 
at hand flal kunde faa megit fom ieg / oc 

1s alle mine Staalbrødre unde. Den tredie 
Mejter hed Cato / hand ftod op oc fagde. 
Haadige HERRE/ eders Haade ved gant- 

fle vel/ det ieg haffuer offte verit hof) eder 

i (for nød / oc denne min tienifte er mig 

» ide end nu lønt /oc teg begerer ingen an- 
Sen løn/ end at i befale mig eders Søn/ da 

vil ieg lære hannem i fem Aar / at hand 

flal unde faa megit fom ieg Tand oc alle 
mineStaalbrødre. Den fierde Ateftere ftod 

25 op / hand hed Daldad) / oc fagde. HERre 
tenderpaahuorledis ieg/oc alle mine for- 
fædretienteeder/oc haffuer ingen løn faat 

der fore / oc ieg begerer ingen anden løn/ 


Google 


8 De fyv vije Meftre. 





MIAMI 


| 


andit end at i befale mig edersSøn/ davil 
ieg lære hannem i fire Aar / at hand ffal 
tundeljaa megit fomieg oc alle mine Stal- x «v 
brødre. Den femte Mejter hed Jojephus/ 
hand jagde: Maadige Herre ieg er nu; 
gammel/ocieger altid bleffuen fallit vdi 
eders Raad /oc faa haffuer ieg i alle mi- 
ne dage /verit i eders tienifte / oc haffuer 
ingen løn faaet der faare / jaa segrrer ieg 
intet andit til løn /end at i befale mig e- 10 
ders jøn/davilieg lærehannem itry Aar/ 
at hand ffal funne jaa megit jom ieg / oc 
alle mine Staalbrødere unde. Den fiette 
Mefter hed Cleophas/ hand ftod op oc jag- 
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de. Taadige Herre / ieg er nu en Gammel 
Mand / oc haffuer altid verit befymrit i 
eders raad / oc der våt haffuer ieg giort 
mit alt fjom befte/ocieg begerer ingen an- 
s den løn/end at i faa mig eders Søn / han- 
nem wil ieg lære vdi thu Aar / at hand 
flal funde faa megit jom ieg/oc alle de an- 
dre mine Staalbrødre. Den finuende ATefter 
hed Joadhim /hand ftod op oc fagde. Kiere 
10 HERre Keyjer hører mig. Det er huer 
Mand vel vitterligt at ieg haffuer verit 
hofi eder i nød / oc haffuer ingen løn faat 
der faare/oc ieg begerer der ingen anden 
løn faare / end at i befale mig eders Søn/ 

is: hannem vil ieg lære i it Aar /at hand 

flal funde faa megit fom ieg oc 
alle mine Staalbrødre. 


Her Bygger Mand Kevferens 
øn en Saal paa it 
Viera. 


AA 5r 

SE Om de haffde nu fuldtommit derista- 
le/da fagde Keyferen. Kiere Meftere/ 

ieg tader eder alle megit / oc huer befyns 
Serlig ativilde faa gierne haffue min Søn 

25 OC lere hannem. Daare det nu fjaa/ at ieg 
befalede hannem en iblant eder / oc ide 

den anden der i haffde de andre ingen be- 
hagelighed / der faare vil ieg bede eder / 
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at iville allefammen tage min Søn /ocat 

i vnderuife oc lære hannem vel. Effter de 
ordnegede de for Keyjeren/octadede hans 
Haade/octoge Drengen oc førde hannem 
til Rom. Som de nu rede paa veyven/ fags 5; 
de ATefter Cato til fine Staalbrødre. I Ties 
re Fjerrer oc verdige Meftere / acter paa 
mit Raad / er det jaa at wi opføde Dren-= 
"gen iRomere ftad/ da bliffuer der forftort 
tilløb aff foldit/ at de forbiftre Drengen/ 
men ide langt fra Rom ved tho mile / der 
er en Drtegaard ved S. Martin/ det vaar 
mit bejfte Raad / at mi lade bygge if mMu- 
rit famer / der i ville mi lære oc vnderut- 
fe hannem. Alle UTefterne fagde at det 
Raad vaar aaat/ oc fiden befjtillede de al- 
lehonde embidzmend / oc vijfte dem huor- 
ledisdeftuldegiøre ith fmudt ftenhufj met 
en huelning / oc fette Keyjerens Søn en 
feng der mit i/ oc fcriffue de fin fri Boges 2 
lige fonfter allevegne i Kamerit/paa veg 
gene / i faa maade / at den deylige Dreng 

i alle tider Eunde oc motte læje fin Cær- 
dom reen oc klar /i Kamerit paa Degge- 

ne / lige fom det ftode it en bog / Mefterne 25 
vndervijfte Drengen i | de fin Mars tid / u sv 
gantfte flitig i aller ftunder. Som de fin 
Mar vaare fremfarne / da fjagde Atefterne 

til huer andre. Det tydis of) gaat af væ- 


ps 
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re/atmwi forføge vaar Dijfcipel / og høre 
til huad fomhelft hand haffuer lærdt aff 
of i dtiffe fin Mar. Da fagde Mefter Ban- 
cilashuorledis fiullemwi forføge hannem. 
5 Den anden Aefter fom hed Cato/hand fags» 
de. Naar hand foffuer da ftulle milegge ith 
blad affenEphew vndåer huer fjengeStaal- 
pe jom hand ligger vdi / oc fiden flulle wi 
ftaa faar hans Seng indtil hand vaagner 
10 0p/0c fiden høre til / huad hand tager fig 
faar. Alle de andre Meftere fagde / det fys 
cis ofi gaat at være / oc den tid han foff / 
da lagde de Bladene vndåer Senge ftaalpe- 
ne/oc fjom hand vognede da jaa hand off- 
15 ter fig op i Kammerens høyhed / oc for-s 
undrede fig / ved fig felffuer / fom Atefter- 
nenu faa dette/ fagde de til hannem/ Her- 
re figer off / hut fee i jaa op offuer eder. 
Drengen fuarede / det er ide wtilbørligt/ 
20 enten haffuerKammerens høyhed giffuet 
fig neder/ eller Jorden haffuer løfftit fig 
op vnåer mig. Som YTefterne det hørde / 
lagde de indbyrdis ved fig felffue/ffal dens 
ne Dreng leffue nogen ftund / da bliffuer 
28. hand jandelig en Dijs oc Høylerder 
Meftere i de fin fri Bogelige 
Taanfter. | 
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Heer raader Raadit Kevyferen til 

at Giffte fig igen.| a 
ER Etbegafffig faa at de vije fomme vådt 

Riget til Keyferen / oc fagde: Herre 

ihaffuetidemereendenSøn/ocdetermues s 
Tigt at hand Tand dø/Thier det gaat/at i 
faa eder en høftru/om i haffde end tredt-s 
ite Sønner / da funde it vel fomme dem til 
ftor ære / oc jette dem i ftor Rigdom / oc 
faa dem velde. Da jagde Keyferen til dem, 10 
Effterdti det er nuocfaafom i fagde/ da les 
der mig oc faa op en deylig oc jfmud æracs 
tig Jomffru fom er aff g00 flect/ hende vil 
ieg haffue/Siden fore de Riget igennem / 
oc Icete der met gantfle flidt / oc paa det 15 
fifte finde deen Konge Daatter/hun vaar 
megit deylig/oc bleff førttilkeyjeren/jom 
hand fid hende at fee / da behagede hand 
hende megit vel/ faa at hand aldelis for» 

lemSe den forig jom hand bar for fin førs 20 

te Højtru. De leffuede faa i lang tid met 
huer andre / men Xeyjerinden ide bleff 
fructjommelig / der aff haffde hun en ftor 
forig oc bedrøffuelfe. Oc fom hun fornam 
atKevyjeren haffdeen Søn i fremmedeland 2s 
Ser langt fra / hof de fin Dije Meftere / Sa 
tendtehunved figjelff/huorledishun uns 
de flille hannem ved fit Ciff / oc fide hun 


ér 
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da Børn / da fiulle de Urffue Keyferdom- 
mit/ide langt der effter om en nat begaff 
det fig / fom Keyferen Iaa i finSeng / hof 
fin Høftru Keyferinden/ da fagde hand til . 
5 hende / min fiere Høftru / ieg vil oplade 
oc obne for dig min hiertis himmelighed/ 
Thi du flalt vide / at derer intet Creatur 
vnder Himmelen / jom ieg haffuer Fiere- 


A6v  re/paa denne tid / end Sig allene. | 


10 Fjer beder Keyferinden Kevyferen / 
at hand ville fjende Bud effter hans 
Søn Diocletianus. 


& UA fagde Kevferinden / daadige Ber- 
reerdetfaa jom i fagde? Da beder ieg 
15 eder om en venlig Bøn. Keyjeren fagde / 
huad er det / oc huad fom du vilt/ er det 
— off mueligt / Sa flulle wi vide dig Bøn. Da 
lagde Højltruen/ Herre i vide vel atieger 
ide end nu fructjommelig/oc derfor er ieg 
2zo megit bedrøffuet / men t haffue en Søn i 
fremmede land / hof de fin vife Meftere/ 
den famme eders Søn / holder oc acter ieg 
ociaa for min Søn. Thi beder ieg eder for 
all fierlighed oc venffaff fEpIS / at i fjende 
25 bud effter hannem /atieg maahaffue glæ- 
Se aff hans næruerelfe / indtil at Gud oc 
faa glæder mig met en liffjens fruct. Key= 
feren fagde/Jeter velnu findMar fiden hand 
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tom fra mig / oc ieg faa hannem aldrig 

den / den Bøn ffal bliffue Sig hørdt. Oc 

er effter jtidede oc fende hand ftrar breff 
til de fiu vije Meftere/ befeglet met fit Ses 
cret / at de fulde føre hans Søn til hans s 
nem om Dintedag ved deris Ciff oc leffnit 
at giøre. Buddtttog Breffuit affXevjeren/ 
oc jom de haffde nu left Breffuit oc for- 
numme Xeyferens vilie/da ginge ATefter- 
ne vd den famme afften / oc bejaae Stiervrs 10 
nene |Om det vaare tilbørligt oc gaat/at a7r 
føreDrengenhiempaa fammetid/ oc faae 
FarligpaaStiernene/at om de førde Key- 
ferens føn hiem/paa den tid fom hans Sas 
der haffde Screffuit dem til om/at de fLul- 1 
de føre hannem hiem / da fulde Drengen 
mifte fit Ciff. Oc faa fage de der hoff om 
de ide giorde det / at de flulde da mifte des 
ris hoffuit. Da lagde Mefter Cleophas. Is 
blant tu onde vilfaar / flal Mand våunel- 2 
ge det fom beft er. Thi deter megit bedre/ 
at wi alle fammen dø / end Drengen flal 
mifte fit Ciff. Der fore raader ieg atmwi bes 
flferme oc frelfe Drengens Ciff. Oc ved de 
ftode faa forgefulde hotffhuerandre/dagid 25 
Drengen vd aff fit Kamer/ oc faa fin les 
ftere at de vaare forgefulde / oc hand fpur- 
de dem til huor fore de vaare faa forgeful- 
de. Da fagde en / Herre eders Faders bud 


aa 
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ernu fommit til off met hans Breff/ de lys 

de faa / at mt fiulle føre eder til hannem 

om Dintedag. Tu haffue wt befeet Stier- 
mene / paa huilde fom wt fee flarlige oc 

s ftinbarlige / er det faa mi føre eder hiem 
tileders Fader/paa den tid fom offer bes 
falit oc bødit/ved det førfte ord fom gaar 

vd aff eders MTund/dSa bliffue i forderffuit 
met en ffendelig Død. Da |lagde Keyferens 

10 Søn. Jeg vil ocjaa fee Stiernene / det fede 
ocfaa. Som hand nu befaaeStiernene / da 
fornam hand at ATefterne haffde fagt fan 
Singen. Dereffter befaahand ftiernene end 
bedre / Sa faa hand paa en liden ftiern / 
a7v Daare det faa/ at hand funde bliffue il fin 
dage faa hand intet talede/Sa beholt hand 

fit Cyff/ dog fuld hand huer dag føris vdåt 

til Galien/at hand flunld bliffe hengt/ men 
met ftort arbeyde fulde hand løffis fra 

2o Døden. Som hand faa det/da fallede hand 
fine Meftere til fig oc lagde. ATine alfom 
fierfte Denner / giffer act paa den lille 
Stierne fom der ftaarpaa Fhjimmelen/paa 
hende feer ieg vifjelig/er det faa ieg Tand 

25 bliffue t fin Dage at ieg ide taler / da bes 
holder ieg mit Cyff. Au ere i fin oc hueren 
bejynderlig aff eder beder teg om en liden 
ting at giøre/fjom itocvel funde/at hand 
frelfer mig en dag fra Døden / oc beffers 
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mer mig met fine Ord /naar ieg bliffuer 
nu huer Dag ført til Galien / oc om otte 
Dagen da wil ieg tale/oc flal frelje baa- 
de mit oc eders Cyff. Da Ulefterne faa den 
,Stierne/oc fornumme at Drengen haffde 5; 
faat fandingen / da fagde de / Gud vere 
loffuit/at Drengen offuer gaar off met fin 
Diljdom / octiljagde/at huer en aff dem 
bejynderlig vilde frelfe hans Cyffen Dag. 
som de vaare nu fomme offuer ens met 10 
fig fjelff / Sa toge de hannem i purpur oc 
andre Taaftelige Klæder/ fiden ginge detil 
Hefte / oc rede met Drengen met megit 
Fold til Keyjeren hans Hader. 


Her Rider Xevjeren metfit 
Fold fin fiere Søn imod 
met ftor glæde.] [aa 8r] 

som Kevyjeren fornam/athansSønvar 

paa Deyen og Tom tilhannem/Sareed 
hand imod hannem med Herrer og Førs= 20 
fter/ogfaa med megen Prydelje. Som Ses 
fterne fornumme at Xeyjeren fom imod 
dem / da jagde de til den ungeHerre / her 
ftillevios fra eder /og ville betracte eders 
Delfært / hvorledis een af os bejpynderlig 25 
Land frelfe eder fra Døden. Da jagde Keys 
ferens Søn / XKiere Aeftere: Det behager 
mig meget vel/men tænder paa mig 1 Søs 
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dens Tid. Saa neyede de for hannem med 
deris Hovet/og reed ind i Staden fra han: 
nem. Da Keyferen fom til fin Søn / und 
fit hand hannem venlig og fierlig/og fag- 
se til hannem: Min fiere Søn/ hvorledis 
ftaar det til med Sig? Jeg haver ide feet 
dig udt lang Tid / Sønnen neyede for fin 
Fader med fit Hovet / og gaf hannem ins 
gen Svar. Keyjeren forundrede der meget 

10 oppaa / at hand ide vilde tale med han- 
nem/dogtændtehand/maa fee hans A1e- 
ftere have faadant underviift hannem /at 
hand ide taler mens hand rider / og der de 
Tomme til palatet /og ftode af deris He- 
15 fte/tog Keyferen fin Søn ved Fjaanden/ og 
leede hannem iHallaket/og fætte hannem 
hos fig. Keyjeren faae paa hannem / og 
fagde til hannem: Kiere Søn / hvorledis 
behager dig dine Meftere/ hand neyvede for 

20 fin Fader med fit Hovet / og fvarede han- 
nem intet / Keyjeren forun-|dårede fig der 
paa overmaade / og fagde atter / fig mig 

min Søn hvorledis gaar det til / eler 
hvorfore er det at dn vilt ide 
tale med mig. 
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Her fommer Kevyferinden med fine 
Jomfruer/og vilde fomme KXeyferens 
Søn til at tale. 
De Kevyjerinden fid at høre/at Keyfe- 
rens Søn var fommen og at hand vil- 

de ide tale/Sa blef hun af Hiertet glad og 
fagde/jeg vil gaa og bejee hannem / og fi- 
den flædde hun paa fig/ og prydede fig jelf 
Set befte fom hun funde/ og gid fiden udaf 
fitKammer med Fruerog Jomfruer. Keys 10 
feren bad at hun ftulle fætte fig hos hans 
Søn. Oc fom hun haffde fet fig / da fagde vir 
huntilXeyjeren / fin Herre: Herre / er det 
eders Søn fom er opfødt hof de fin vife 
Mejtere? Zeyferen fagde/ Ja hand er min 15 
Søn / Aften hand vil intet tale. Da fagde 
Kevyjerinden / Herre lader mig raade for 
hannem /Ochaffuerhandnogentidtalit/ 
da ffal ieg vel Tomme hannem til at tale 
igen. Keyjeren fagde / det behager mig >» 
ege: vel /Saa tog hun hannem til fig oc 
lede hannem ved haanden. Keyferen Jag» 
de til fin Søn / Gad ftrar met hende / oc 
Sønnen neyede for fin Fader/ met fit hos 
ffutt/jom hand vilde fige/ ieg er redebon 25 
til at være dig lydig / i alle jager / fiden 
leåde Keyferinden hannem i fit Kammer/ 
oc bad dem alle fammen gaavd / hun fette 
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B iv fig hofihannempaafjinSeng/ocjagdejaa/| 
Min aljomtierfte/ ieg haffuer meget hørt 
talit om din deylighed / men nu haffuer 
ieg fornummit det/ oc feer den met øven/ 

5 jom min Siel aff hiertet begerer. O dun al- 
Jomtierjte Diocletiane / du fald vide /at 
ieg haffuer beftillet det jaa met din Sader/ 
at hand haffuer jent Bud effter dig / paa 
det at ieg fand haffue glæde oc vel yft met 

10 dig / der faare figer ieg vdåen al tuil/ at 
ieg for den fierligheds fEyld/ jom ieg haff- 
uertildighaffuer holdit mig jelff vdi Fy]t- 
hed/allenifte der fore/at min Lyfthed fiul- 
de bliffue dig met deelt / thi tale met mig/ 
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da ville wi megit fierlige oc fmudt foffite 
hoff huer andre. Keyjerens Søn fuarede 
hende intet / faa at Xeyjerinden hørde al- 
Selis ingen Ord aff hannem / at hand in- 
tet vilde fuare / Sa fagde hun /O Su gode : 
Diocletiane / DU eft en halffpart aff min 
Siel / taler dun intet met mig / oc aiffuer 
mig intet fierligheds tegen tilfende? nu 
tale met mig /thi ieg er redebon til at gig 
re /effter all din vilie / oc er det faa at ieg 10 
MIGS veg faa din Fierlighed / da bliffuer 
eg Øø + 


som hundettefagde/lagde hun fine hui- 
de Arme omfring hans Halff / vilde ocfaa 
haffue tyft hannem / da vende hand fit ans 15 
figt fra hende / oc vilde ide tilftede det / 
men hun jagde atter tilhannem/O dunret- 
te Daare / fig til / hut beer du dig faa at/ 
aiff her act paa / off feer ingen / tvi flulde 
foffue hotj huer andre / da fornumme Ju 2 
vel/at ieg haffuer beholdit | min ATødom 8 2r 
oc Tyjthed for din ftore fierlighed fyld / 
hand vende fig fra hende met fit Hoffuit/ 
men hun vijite hannem fit hierte oc fine 
bare Bryft /ocfjagde/Utin hiertens Fiere/ 25 
Giff act paa mit deylige Cegeme det giff- 
uer ieg dig met gunft effter al din vilie oc 
begering/ved alle StffeOrd vildehand ends 
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nu intet fierligheds tegen bevife eller be- 
tale hende / men flytte oc trengde fig fra 
hende det befte hand funde /Som hun nu 
faa det / Sa fagde hun til hannem / O Su 
s min alfomtierefte Søn / vilt Su ide fuld-s 
Tomme min vilte / maa wel fie at dig ty- 
cfis intet at tale met mig / for nogle jager 
fEVIS / vilt du da intet tale met mig / faa 
tag Papir oc Bled /oc Scriff mig dog din 
10 vilie/om ieg fial dog ide mere bede eller 
begere aff din fierlighed cHer oc intet for- 
mode mig der aff / huad min tillid flal ve- 
re. KeyjerensSøn fcreff it breff i jaa Maas 
de lydendis. Den alfommectiagfte Gud be- 
15 vare mig der fra / faa at ieg ide forderff- 
uerminherreFadersPrtegard/eller brin- 
er det nogit hinderpaa/menomieggior- 
e det Saved ieg ide huad der vilde fomme 
effter / Ja intet andit end alt ont oc for- 
20 ømmelfe. Oc jaa ved ieg vel at ieg Jynde- 

de fuarligetGudsAnfict jom altingeft 

"— beftuer oc feer oc falder i min Sa- 
ders forbandeljfe der fore 
flulle i intet egge 

B2v mig der til. 
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Her Sønder riffuer Keyferinden 
fine Klæder / oc flar fig felff våt 
jit Anfict oc bryft. 
2) ER XKevjerinden læfte Keyjerens 
Søns fcrtifft/da fled oc bed hun Breff- 5 
uit fønder mellem fine tender / oc fønder 
veff fine læder met fine hender / neder ind- 


rr e VV mm 

til fin affle / oc reff fig i fit Anfict met 
finetegle/faaat det vaar alt offuerftendt 
metBlod/octafte fine Klæder bort fra fig/ 10 
oc robte met en høvy røft / for Guds ffyld 
tommer oc hielper mig før end Dieffuelen 
vinder mig faa ffendelige oc ffammelige 
offuer met fin ondftaff. Som|Kevyfjeren fid 23- 
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at høre at Keyfjerinden raabte oc fireg/ da 
løb hand ftrar i hendis Tfammer / deflige 
hans Herrer oc Førfter løbe oc met han- 
nem / oc fagde til Keyferinden/ fig mig dun 
5 Bov HBøjftru huad flader dig? O BHerre for- 
armer eder offuer mig/Thidenneer ide 
eders Søn / hand er en Dieffuel/ividevel 
at ieg haffuer ledt hannem her ind / fordt 
— at hand fulde tale/ oc der ieg haffdåe fagt 
10 det for hannem oc lærde hannem/at hand 
ftulde tale met mig / da vilde hand haffue 
dragit mig til fynd oc fam. paa det at ieg 
ftulde ide bliffnit faa meget ffammelige 
laftitaffhannem/da haffuer ieg tagt/inds 
15 til faa lenge hand reff mig i mit Anfict/ 
faa atdeter offuer ftentt met BIOS / oc faa 
haffuer hand jaa wbarmhiertelige fønder 
reffuit mine Xlæder oc mit Hoffuit Drys 
Selje / fom i fee/ oc haffde ti ide faa fnart 
zx fommit / da haffde hand fuldtommit fin 
onde vilie met mig/fom Xeyferen laa hen» 
de faa bedrøffuit / oc hørde hendis flages 
maal / Sa bleff hand vred oc bød alle 
fine fuenne/ at de fulde lede 
25 hannem til Galien / oc 
henge hannem. 
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Ler lader Kevyferen fin Søn 
legge vådt fengjel. 

eg En tid HErrerne oc Sørfterne jaa oc 

hørde dette/fagde detilKevjeren Her- 
re/i haffueide wden en føn / der forre er ; 
det ide gaat at mand Døder hannem|fjaa 23v 
haftelig. Men ffalhanddø/daer det gaat/ 
at i lade hannem &ø effter jfom LCounen vå- 
uijer/atmandide figer: Keyferen haffuer 
dødit fin egen Søn i fin vrede våen dom oc 10 
ret. Oc jom Xeyferen det hørde / da bad 
hand de fulde legge hannem i fengfel/den 
Sat offuer til om Morgenen / at hand 
Tunde Sømme hannem til døde metretten. 
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som Keyferinden det hørde at Keyjerens 
Søn vaar ide død / da gred hun megit bit- 
terlige / oc vilde ide lade fig trøfte aff mo- 
git Mennifke / oc fom natten vaar forle- 

5 den /da gid Keyjeren i hendis Kammer/ 
oc fant Kepferinden megit bedrøffuit oc 
grædendis / hand jagde til hende / fig mig 
min alfomtierijte Høftru / hui holder dun 
digfaaoffuermaade ilde hun fuarede han- 

10 nem oc fagde / vide i ide huad eders Søn 
Bar haffuer giort mig imod / Xu fagde | i at 
hand ftulde dø/ det haffue i ide fuldtom- 
mit / thi hand er ide død / oc leffuer end 
nu / Kevyjeren fagde / Høftru / i morgen 

15 ffal hand dø/ met Cou oc ret/oc det jøm- 
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mer mig oc dig bedre / enå der ginge vold 
oc velde offuer hannem/hiin fagde/O Her- 
re/ ftal hand lenge leffue/det er mig gant- 
fle imod / thi ieg figer eder fandelige at e- 
der ffeer met hannem / fom i fordom tiå s 
flede meten/fom haffdeit ftort gamle Træ 
oc it lidet vngt Træ t fin haffue / Xeyjeren 
fagde / ieg beder dig der om at du vilt fige 
mig det famme Effuentyr oc Crem- 
pel / hun fagde / det vil ieg gant- 10 
fie gierne giøre / Utet det 
amme begynte hun 


at tale / oc 
fagde.] Bev 
Kevferindens Førfte 15 
rl RE. sk | 


Di den Stad Rom/der vaar en Bor: 
gere / hand haffde en fløn affutlde 
Gaard/ocderivaar it Edeligt Træ /jom 
huert Aar bar Fruct / den famme Fruct 2o 
haffde oc faa den dyd met fig / at huilfen 
fom finger vaar oc Uad aff den Fruct (vn- 
dertagendis den fom Spidalffer vaar) 
hand bleff Belbrede / oc fid fin fundhed i- 
gen / faa begaff det fig en Dag / at Borges 25 
ren gid ind 1 fin Affuilde Gaard / oc bejaa 
Træid /vndåer det famme Træ faa hand it 
lidet Træ / da fallede hand Affuilgaards 
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Mefteren til fig/ocjagde til hannem. dtin 
fiere ven/haff befynderlig omforg for det-= 
te lille Træ/ oc acte der paa met gantfle 
fli$/thiieg haabis at vente mig mere nyt. 
ste oc gaffn aff det/ end aff det gamle Træ/ 
Drtegaardes Ulefteren fagde. Fjerre det 
flal flee/teg vil giøre det aller befte der til 
fom ieg Tand. Ide langt der efter gid at- 
ter Borgeren i fin Drtegaard / oc befaa 
10 Cræerne/oc fallede Prtegaards Atefteren 
ttl fig igen / oc fagde/ Min fiere ven/ mig 
tydis at dette Træ forøgis intet. jom det 
fulde. URE Mefteren fnarede han- 
nem oc fagde. Fjerre det er ide vndåer/ thi 
15 Set gamle Træ er lang / høyt oc bredt met 
ne Grene / jaa at Iucten oc vinden Tand 
de Tomme til det lille Træ fom behoff 
Bsr giordis oc nødtørffteligt vaare. Dal fagde 
Borgeren / faa hug Grenene aff / at luc- 
2 tentand Tomme tildet vnge Træ. Det bl 
oc jaa giort / oc det EdSdelige Træ bleff a 
blot oc bart / men det ftod der en tid lang/ 
jaa tom atter Borgeren igen oc vilde fee 
til fit Cræ / oc faa at det vnge Træ vaar 
25 ideveltilfigtommit/octundeidetriffnis. 
Da fallede hand atter Drtegaards Mefte- 
ren til fig /ocfagde tilhannem huad maa 
det volde at det vnge Træ vorer intet/fom 
ieg gierne vilde det flulde giøre? Drte- 
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gaards Mefteren fagde. Det gamle Træ 
met fin høvhed forhinder Solen oc Reg- 
nen / der aff fom det lille Træ flulle gro. 
Da jagde Borgeren / faa hug det gamle 
Træ aff. Prtegaards Mefteren giorde det 5; 
effter jom hans Hofbonde haffde hannem 
befalet / at hand flulde hugge det altjam-s 
mens aff.Ocdentid detvaargiort/da bleff 
det vynge Træ forderffuit/ at der Tom intet 
gaffn aff. Som de fattige oc fiuge det for-= 10 
numme / da forbandede de alle dem jom 
der haffde hulpit til/oc giffuitderraad til. 
Kevyjerindenfagde/Ferrehaffueimerdt 
huad teg haffuer jagt eder? HXeyferen Jag- 
de / ta. Da 1ag>e Kevyjerinden / nu vil ieg 15 
fortflare eder det jom ieg haffuer lagt for 
eder. Herre i jfulle vide / at det ftore gam- 
le edelige Træ/deter i/oc det betegnis oc 
faa om eder / formedelft huildet de fatti- 
ge oc finuge haffue megen hielp / men det 2» 
lille oc vnge Træ/vnder det gamle Træ / 
det er eders forbandede Søn / jom haffuer 
nu be- farende til at vaare t fin Cærdom/ 25v 
ochand giør fig alldenflitdertilfom hand 
tand/athugge eders mactis oc veldis Gres 25 
ne aff/at hand tand felff haffue Iyft oc glæ- 
de/Seter/verdflig Ioff/ der effter forderff- 
uer hand eders Xevyjerlig Derjon / faa at 
regementet Tommer hannem i hender oc 
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hans fiden regerer effter eder. Ocnaar det 
fleer / da gaar det fattige Foldis forban- 
Selje offuer alle dem / fom funde vel for- 
Serffite eders Søn / oc det ide haffue giort/ 
5 der for raader ieg eder den ftund i haffue 
end eders velde / at i forderffue eders Søn/ 
paadetatiide ffulle faa temmerlige bliff- 
ueforbandit affdåefattige.Dafuarede Key- 
feren/ Su haffuer giffuit mig it gaat raad/ 
10 det vil ieg effter følge / thi i morgen flal 
minSønvifjeligdøenftendelig oc forfmæs 
delig død for alle mand. 


Her binder Kevjeren at lade henge 
fin Søn / Førfte gang. Oc huorledis 
15 hans førfte Meftere Bancillas 


hannem fride. 


gys mM Morgenen / fad Keyferen felff oc 
dømde/oc bød fine tiennere at de fuld 
de lede hans SøntilGalien/ oc hengehan- 

20 tem/oclade blæfjeiTrommeterne for han- 
nem. Det jamme giorde de fom Herren be- 
falde dem. Den tid de ledde hannem igen- 
nem Staden / begyntis der it iemmerligt 
Ber raab aff Foldit / thi | huer mand raabfe 
25 Qa /evaeya /KXeyjerens entifte Søn ftalnu 
dø. IJ det fjamme møtte dem den førfte Me- 
ftere fom hed Bancilas. Som Keyferens 
Søn fid hannem at fee / neygede hand for 
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fin Meftere met fit hoffuit / fom hand vil- 
de fige. O mintro Meftere / ten paa mig/ 
naar du fommer for Xeyjeren min Herre 
Fader. Da fagde Mefteren til dem fom Ieå- 
de hannem. Mine fiere venner / i ffulle 
ide hafte fo fnarlige/ Jeg haabis met Gud 
hielp/ieg vil frelje hannem fra døden våi 
Dag. Da juarede Foldit hannem oc jagde: 

VO gode Mefter / ffynder eder ftrar til Dal- 
Iafjit / oc freljer eders Difcipel. Mefteren 10 
fiørde paa Heften / oc hajtede fig at fom- 
me for Keyferen paa Pallaffit. Mefteren 
falt paa Knæ for Keyjeren oc hilfede han- 
nem. Kevyjeren jagde |Aldrig fle dig vel. z6v 
Mefteren fuarede hannem oc fagde. aa- 
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dige Herre / ieg haffuer fortient en anden 
Bjelfe end denne er Keyferen fagde aff vres 
de / du Tiuger / thi ieg haffuer befalet dig 
oc de andre dyne Staalbrødre min Søn at 
5 iftullelærehannemvelattale/nuer hand 
bleffuen en Dumme. Oc det fom end nu er 
meget verre/hand vilde haffue tagit min 
Højtru met vaald / der faare flal hand dø 
iDag/ociallemet hannem. Afefteren fag» 
10 de. Slaadige Herre / fom ti fige / at eders 
SønerenDumme/ det ved Gud vel at den 
ftund / fom hand vaar i vor omgengel- 
fe/Tunde hand vel tale/ men huorfor hand 
ide nu taler/ det ved oc Gud vel / fom ins 
15 gen Tand bedrage. Oc fom i fige/ hand vil- 
etftendeeders Høftru/figer iegeder ti fands 
hed/atdåetidefaaer/thi at faa lenge hand 
haffuer verit hos off i vor omgengelfe/ da 
haffue wi aldrig faadanne ting fornum- 
20 mit aff hannem / der faare figer ieg eder 
it fandhed / er det faa at i døde eders Søn 
for eders Høftruis raad ftyld/da ffeer eder 
megit verre end det flede met den Ridder 
jom flo fin godeHund ihiel for fin Høftruis 
25 HLyIS / end dog at Hunden beffermede Rid-s 
derens Barns £yff/fom i flulle vel forftaa 
oc fornemme her effter. 
Da jagde Keyferen / faa fig mig da det 
Effuentyr / Mejfteren begynte oc fagde / 


Google 


32 De fyv vife Meftre. 


Saadige Herre det giør teg ide/oc det er 
Aarfjagendertilthiførendieghaffuer lagt 
eder det vd / da bliffuer eders Søn hengt/ 
huaSd ffulde Samineord giøris behoff/men 
ville i/ at ieg ffal fige eder| det / Sa lader v7r 
eders Søn fomme hid igen / oc lader hans 
nem fette i Sengjel/tydis eder at ieg haff- 
uer ide jagt fandingen / faa maa ivel la- 
de hannem fiden affliffuis / eller bliffue 
leffuendis / effter eders vilie oc jom eder 10 
tydis gaat atvere / der Keytferen det hør- 
de / bød hand at de ftulde falde hans Søn 
til bage igen oc jette hannem i Sengzelit/ 
den tid det vaar giort/da begynte Mefte- 
ren at tale / fom her ftaar fcreffuit. 15 


Den re Mefters Bancillas 
ffuentyr om Ormen. 


Er lvsk en Ridder hand haffde en 

Søn/jom tocfaahaffue/hannem haff- 
de hand faa kier / at hand befalede | han- 
nemtreAmmer/fom hannem flulderøcte/ 
bejynderlig ftulde den ene bære hannem/ 
oc den anden flulde holde hannem renlig/ 
oc den tredie flulde beftille huad fom Var- 
nit behøffuede. Der til met haffde hand 25 
thu tingeft/ dem haffde hand oc jaa offuer 
alle maade fier/fjom vaar/en offuer maa- 
de g0d Sald/oc en 9099 HBund/ hunden haff- 
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de den art / naar jom Herren vilde ride i 
ftrid oc hannem ffulde gaa vel i Haand / 
da fprand Hunden try eler fire jpring 
frem for Heften / ffulde det gaa hannem 
5 1lde faa fnart jom Herren fette fig paa He- 
ften / da tog Hunden Hefte rumyen i fin 
mund / hylede oc holt fig ilde at mand 
forfærede fig der faare / oc ved de thu te- 
gen /fid Ridderen vel at vide om hannem 
10 fulde gaa vel i haandå / eller fare vel eller 
ilde vådt Striden. Oc jaa haffde hand Sal- 
den der fore tier / thi jaa tit oc ofte jfom 
hand red vå paa Marden met hannem oc 
vilde bede / da fi hand altid / jaa at hand 
15 Tom aldrig til hannem at hand io førde 
3 
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noget til hannem. Ridderen brugte offte 
Taarnering/ocder faare fallede hand nog» 
letilfitSlaatpaaentidocvildeholde Her- 
redag metdem/oc didtom mange aff hans 
ode Venner oc aff Adelen. Oc Ridderen s 
effrnede fig/ocred oc faa til fammeTaar- 
nering/fiden gid hans Frue effter oc hans 
tienifte Fold / oc Barfens AUmmer lode 
Barnit bliffue liggendisi Duggen/ocin 
en bleff paa Slaattet våen Barnit/ Hun 10 
en oc Falden fjom ftod paa en Stang/ oc 
Ser laa en ftor Orm |oc fliulte fig tit Hul vr 
paaSlaattet / der aff vijfte ingen / oc 
Ørmen fornam at der vaar ingen paa 
Slaattet / da fjettehandftrar Hoffuedtit vÅ« 15 
aft Hullet oc den tid hand faa ingen vere 
paaSlaattetvdåen allenifteBarnit fom laa 
vdi Duggen / faa Frøff hand våtilDuggen 
IOcvilde haffueftungitBVBarnitihiel. Som 
Salden faa at Ormen Tom til Duggen oc z— 
vilde dræbe Barnet /oc faa Hunden wfors 
uarindis at hand foff / fuingede hand fig 
fluromfringpaaftangen/oc flofaarehøyt 
metfineDinge/Som handvildefige/ Hun$ 
ftat op oc fom Barnit til hielp imod den z 
twrene OØrm/Hunden hand vognede op ved 
Set dun oc bulder fom gid vdåaff Faldens 
Dinger / oc faa Ormen frybe imod Dug- 
gen /ocfprand til hannem met vrede/ jaa 
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ftride de imod huer andre / Ormen vaar 
grum oc ftor / oc vilde ide lade fig offner- 
uinde men hand vilde før SødeBarnit/det 
vilde den gode oc tro Hund ide tilftæde/ 
s hand vilde før dø der offuer/i denne lange 
ftrid ftadoc bed Ormen Hunden megit il- 
de/faa at der løb megit VI0d aff hannem/ 
jaa at JordenocDuggen bleffBlIodig/ den 
.tiå Hunden fornam at hand vaar megit 
10 faar/dabedshand faafjaare met Ørmen at 
hand fafte Duggen omfring / men vuggen 
vaar giort met fire ftolper |aa at Barfens 
Anfict funde ide røre ved Jorden/ faa off 
ueruant Hunden paa det fifte / oc bed Or- 
1s menihiel/fidenlagde Hunden figocflidede 
8 sv finte Saar.| 
Som Torneringen vaar offuerftaaed oc 
de en ende / Sa Tomme Barnens Ammer 
ørft indløbendis/oc faae at Duggen vaar 
20 omfring Laftit / oc at Jorden oc Hunden 
vaar blodig / da fagde de til huer andre. 
O ve Hunden haffuer biddit Varnit ihiel/ 
Oc de vaare ide faa vilje at de toge Barnit 
op /ocrandfage om det fladde toget/ men 
25 Øe fagde ved dem fjelff wi ville løbe bort oc 
vndfly / at Herren flal ide legge ftylden 
paa otj der faare oc fla off ihtel/fom denn 
flyde da møte Fruen dem / oc fpurde dem 
at/huort de vilde faa haftigt hen / da fag= 
38 
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de den ene / O Frue ve baade eder oc off / 
thi at eders Hund / fom Herren haffuer 
. hafft faa tier / hand haffuer bidit eders 
Barn ihiel /fjom ofj er befalit til at bevga- 
re/oc Barfens blod ligger fpridtom fring 5; 
Duggen / den tid atBarfjensModer fid det 
at høre/ da fald hun ned paa Jorden/hun 
holt fig ilde oc fagde / AH ve mig fattige 
Quinde / huad flal ieg nu giøre/ i dag er 
minenifte Søn mig fra tagen oc berøffuit/ 10 
oc t det jamme fom hun |aa ftod oc betla- 
gede fig/fom Ridderen ridendis til det fla 
gemaal / oc fagde til Fruen hui hun bar 
fig faa at / da lagde hun lige form hende 
vaar for |agdt affAmmerne/der fore bleff 15: 
Ridderen megit bedrøffuit/ oc ftod aff fin 
BHeft oc gid ind i fit Dallads der fom Hun- 
den laa inde / Sen tid den gode oc tro Hund 
faa fin Hjerre/ da ftod hand op vdt fin fiug- 
dom end dog at hand gad ide megit / fom 20 
hand vaar van at giøre / hiljede fin Herre 
met fin ffidelfe / men Ridderen drog fit 
Suerd/oclhug Hoffuedit aff fin tro Hund/ cir 
den tid hand haffde det giort/ gid hand til 
Duggenocretitdehendeop/oc fant fitBVarn 25 
at det intet ffadde oc den ftore Orm jom 
laadødhotiDiuggen/oc vaar fønderbeden/ 
da fornam hand / oc befant hand vifje tes 
gen/at Hunden haffde bidditOrmen ihiel/ 
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ochaffde fommit Barntit til hielp/oc freljt 
det fra døden/ da robte hand met høv røft 
oc fadde/ Ove altid ve / teg haffuer hug" 
git min gode Hund ihiel for min Bøftruis 

sØrd fiyld / den fom haffuer frelft mit 
Barns Ciff for Ormen / ieg vil felff tage 
mig Denitente der fore/ocitrar brød han 
fitGlaffuen itry ftyder/oc gid til den hel- 
lige Graff/at tiene Gud/oc lagde al Derd- 

10 fens lyft oc begering fra fig / oc bleff en 
falig mand. 


Siden fagde ATefteren til Keyferen/Her- 

re haffue i forftaaet huad ieg haffuer lagt 

15 eder / Keyjeren fagde / Ja vel / da fagde 
Mefteren/der fore liger ieg eder det i fands 
hed/er det faa at i lade eders Søn bliffue 
død/for eders Højftru flyld ateder feer mes 
git vere / end fom denne Ridder er ffeet 
20 met fin Hund/ Sa lagde Keyferen/ du haff- 
uer jagt mig it megit gaat oc ;mudt Cff- 
uentyr fore/ der faare våen tuil dør ide 
min Søn nu vdt denne Dag / da fagde Alles 
fteren/ Herre da giøre iviflige/ocieg ta- 

25 der eders Maade gantfie megit / at i haff- 
ue itu fparit eders Søn for min fyld / oc 
der met befaler ieg eder den alfommectig- 

Civfte Gud. | 
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Min fiere Cælere forundre ide det” 

Jeg dicter denne Hiftorie paa Rim met/ 

Det ftalt du befinde oc tende/ 

Dig til en nyt Aars gaffue at ffende/ 

Den Bog Gejta Romanorum/ 5 

Siger der vaar en eddelig Ridder from/ 

Fjandvaarifubtilighed ftreng/ faft oc g0d 

ridder fpil altid den befte met it frit mod 

Der met fortiente hand megen tad/ 

galden eng Søn/jomihøreidennefnad/ 10 
aar gammel it halt Aars tid/ 

Ridderen holt hannem fier met flid/ 

Hans flect der met forøge oc formere/ 

Stidede hannem tre Amer oc ide flere/ 

Ut vocte oc fornare hannem fra al flade 1: 

Met mad dride / at to hannem oc bade/ 

Det begaff fig inden faa dagers tid/ 

Der fiulde holdis Hjerredag met ftor flid 

Til at rende oc ftinge met Ridder fpil/ 

-Didfommeocjaa mange friborne mendtil 20 

Ridderen oc til den ftemt fom/ 

Daar mandelig oc i Hiertit from/ 

Red i den edilige oc frome ridders ffare/ 

Ut bryde fit Sper der obenbare/ 

Ridderens Frue monne did ocfaa gaa/ 25 

Tornering met andre eddelige fruer at fee 


paa 
Der bleftis i trommeter met ftor fås 
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Da løb oc faa Ammerne alle tre did / 
Code Barnit allene i Duggen ligge der/ 
Ut åer ingen i Sallen vaar mer/ 

€2r Dåen en Hund fom vaar tro oc g08/ 

s Ocjaa en Sald der paa en ftang ftod/ 
Ridderen haffde hunden fier i hiertet 
Met hannem øffuede hand lyft met flidt/ 
KE den art naar hand fiulde våride 

Taarnering / eler til at ftride/ 

10 STulde Ridderen der ti lyde oc glæde faa 
Oc met prifj oc ære mandelig beftaa/ 
Da begyntehunden for hannem at fpringe 
Thi hans forftand vaar ide ringe/ 

Men fulde hand aldelis haffue modgang 
is Øc den tid giøris hannem lang / 

Dabegyntehand Heftenirumpen at drage 

Jemmerlig fig holt/fom hand vilde flage 

Hjuad nød jom paa færde vaar/ 

Oc det giorde hand obenbar/ 

2 Gaff Ridderen atuarfel jfom met it tal/ 
Som nu ingen vaar ti den Sal/ 

Der Barnet befferme fund i den tiå/ 
Oc det benuare i alle maade met flid/ 
Der Iaa i Sallen oc ftiulte fig/ 

25 En ftor hugorm / tro mig/ 

J it Hul haffde hand fit rom/ 

Hand vd til Duggen krybende fom/ 

Oc vilde ftinge det vnge Barn til død. 
Salden faa det / oc i den nød, 
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Begynte fig omfring Stangen at fuinge 
Der aff hans Bielder begynte at flinge/ 
Oc vedde Hunden op aff fin ro/ 

Oc løb haftelig til Ormen hand vaar tro/ 
Hand fpudede til hunden at hand bort løb/ ; 
Oc atter til Duggen igen frøb | C2v 
Bunden fig til Ormen igen vende/ 

AUff ftor vrede hand gøde oc brende/ 

Mod Hunden forferlig piffue oc huæjde/ 
Oc fit forgifft til hannem blæfde 10 
Hunden hand Ormen i midie greb/ 

Oc hannem grummelige fled oc reff/ 

Bed hannem faft oc megit hart/ 

Ormen vergede fig effter fin art/ 

Met ftingende oc bidende forgifft fterd 15 
Giorde hand Hunden ftor ve oc verd/ 

som Hunden met ftor ftorm/ 

Ryftede hid oc Stå met famme Orm/ 

Ut hand i fin Kamp funde beftaa/ 
Begynte de Duggen omfring flaa/ 20 
Det vnge Barn met Duggen paa den tid/ 
Kom liggendis paa fire ftulper met flid / 
Barnit ingen flade der aff fd/ 

Førft ftriden met Hunden da paa gid/ 
Offuer gaff ide Ormen til at bide/ 25 
Før hand hannem i ftider monne flide/ 
Megit hordelig forgiort / oc ftriden vand 
Saa at blodet alle vegne aff hannem rand/ 
Oc fig hosVuggen neder lagde vaar ey jen 
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Saa hand funde faa fin frafft igen 

Der den Taarnering en ende fid/ 

Ulle tre Ammer det til finde gid / 

od alting bliffue oc beftaa/ 
5 Til Barnit haftelig løbe oc gaa/ 
J Sallen de Tomme oc finge at fee/ 
Alle vegne Blod det giorde dem vee/ 
Duggen vaar oc met Blodit faa rød/ 
Dijligifte Hunden fom vaar me ME 


| 
De faae den vnderlige fed/ | 
Det fom ffulde vere op vende fig ned/ 
Arff Duggen fjom laa omkring faft/ 
Det angrede dem i hiertet faft. 
15 De tre begynte fig at flage/ 
Oc tendte at de haffde ide mange Dage. 
De funde fig ide anderledis betende/ 
Hunden haffde Barnit ihielbit oc for- 
frendte 
20 De tre Ammer fine hender fammen vrede 
Begynde alle bitterlige at græde. 
De floge fig met hender i Hjoffuedit faft 
Thi de vaare Tomne it iemmer oc ge 
a 


€3r 


25 De toge ide Duggen op igen/ 
Men ginge ftrar bort oc vaare ey fen/ 
Fra Duggen t fjamme ftund / 
De funde intet andet fund/ 
Fruen dem paa veyen møtte met en haft/ 
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De fagde hende onde tiender oc græd faft 
Ut det vnge Barn vaar op æt/ 
Som de haffde forfømmit oc forget/ 
Aff hendis Hund / faa grummelig/ 
Fruen paa Jorden faftede fig/ 5 
Bun daanede der ftorlige ved/ 
J Set hun faa fig hid oc dtd/ 
Der bleff ftor flage oc bitterlig graad/ 
Oc vifte fig aldelis ingen raad/ 
Ridderen Tom did met fin flare/ 10 
— Oc fant fin Frue i ftor fare/ 

Spurde hende til met gantffe flid/ 
Buor fore hun fig faa flagede paa åen tid/ 
AD ve lagde hun våen all naade. 
Ad ve Strenge Herre off baade/ | €3v 
Thi vaart enifte Barn er nu forgiort/ 
Hunden det ihiel haffuer bidet / oc fporå 
Ridderen fafte fig fra heften fom hand red 
Hand vaar megit grum oc der til vred/ 
Styndede fig i Salen ind vel fnart/ 20 
Ut Bruge ftort flage i den fart/ 
Fant Duggen vere omfring faft/ 
Oc faa Jorden vaar Blodig faft/ 
Da hand det fid at fee/ 
Fornam hand førft i fit hierte ve/ 25 
Da Hunden fin Herre faa/ 
Strar monne hand til hannem gaa/ 
Krafft løjj oc gantife vanmectig/ 
OT lodde met ån rumpe venlig/ 


1 
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Daar alfammens BVlodig/ 
Ridderen betendte ide fig/ 
Men hand drog våd fit fuerd / 
Det Tom den tro Hund til en wferd/ 
5 Hug hannem i ftyder thu/ 
Oc Tom intet videre ihu/ 
J faadan en fuar haftighed 
For våen alfandhed/ 
BEN gid til Duggen oc to hende op/ 
10 Sant Barnit /wftfad paa hud oc frop. 
Daar gladt leffuendis oc Iyftelig/ 
Der aff hand maatte vel glæde fig/ 
Siden faa hand ligge hof) Duggen/ 
Den grumme oc forferdelige Ormen/ 
153 Daar fønder bit i ftyder fmaa/ 
Der aff den Ridder unde forftaa/ 
At hunden haffde bit Ørmen ihiel/ 
Oc frelft fra døden Barfens fiel/ 
€4r Det tydtis Ridderen fuld ilde at være, | 
zo At hand ihiel flo fin Hund fære/ 
"— OM haffde bedreffuit paa hannem kk 
or 


m 
For forg gad hand ide talit it ord/ 
Offuer fig jelff monne hand fig heffne/ 
25 For den onde oc vrange fleffne/ 
Brød fig Glaffuen i ftyder try/ 
Oc vilde fiden aff Iandit fly/ 
Jutet Ridderfpil bedriffue mere/ 
Ut forhuerffue pris/berømelfe eller ære/ 
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Wen hans haand haffde verit faa læt/ 
Til at bedrøffuet faadan wræt/ 
En anden tid fig bedre fore at fee/ 
Cade ide faadant mere ffee/ 
Her aff ftal mand lere oc forftaa/ 5 
Grangiffuelig at fee der paa/ 
Før dn nogit ftraffe vil/ 
Om Su haffuer der ræt til/ 
er met vil ieg Stfje rim ende/ 
c til en anden Hiftoriam vende. 10 


Huorledis Keyferinden begerede 
aft Keyjeren / at hans Søn 
fiulde dø. 


ER En tid Keyjerinden hørde at Keyfe- 
rens Søn vaar ide end nu Sød / græd 15 
hun offuer alle maade faare bitterlige/ oc 
vilde ide opløffte fit Hoffuit for ftor forg 
fivId. Som Xevyferen det hørde oc faa/da 
id hand til hende våt hendis Kammer oc 
agde/ fig mig det min gode Høftru / hut 2o 
eft du faa megit bedrøffuit? hun fuarede. 
Ja Bjerre maa fleece i vide det ide huadlftor &€ sv 
forfmædelfe fom ieg haffuer lidt aff eders 
forbandede Søn / oc t haffue Ioffuit mig 
det / at hand flal Sø/oc hand leffuer dog 25 
endnu /Sandelige figer ieg eder Herre / at 
eder fTeer met eders Søn/ tom i fordom tid 
flede en Konning met enDildbaffe/der om 
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taler mand endnu. Da fagde Keyjeren off- 
uer all maade våmygelig til hende. Min 
aljom hiertelig tierifte Høftru fig mig det 
Effuentyr. Højtruen fuarede. Fjerre huor 
5 til er det nyttigt/ieg jagde eder it i gaar/ 
det haffue i intet giort effter / dog allige- 
uel vil ieg end fige eder det/paa det i ftulle 
rætte eder der effter / da faa i der megit 
nytte aff /oc fiden jagde hun ydermere. 


10 Kevjerindens det andet 
E5r Effuentyr. 
RR ER vaar en Konning / fom haffåeen 
Stou/der vdivaaren Vildbafjje/hand 


Z 
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vaar jaa ond /at hand bed dem alle ihiel 
fom i Sfoffuen ginge. Kongen vaar megit 
forgefuld / oc bad våraabe offuer alt fit 
£and / om nogen vaare til fom funde fla 
den Vildbaffe ihiel / hannem vilde han& 5 
giffue fin Daatter / oc alt fit Rige / effter 
hans død. Oc da det vaar våraabt da fant 
hand ingen / fom det vilde tage fig offuer. 
Da vaar der en Saare Hyrde / en Bonde/ 
handtendte faa ved fig/funde ieg fla Vild: 10 
bafjen ihiel/ da bleffue ieg oc all min flect 
ophøgit / oc affholdit / oc i det famme tog 
ins fin Hyrdeftaff / oc gid i Stoffuen. 
a Dildbafjen faa hannem / da løb han& 
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ftrar til hannem / BHyrden Fløff op tit Træ 
oc foruaret fig for Dildbaffen. Dildbafjen 
€sv begynte at | gnaffue paa Træit / jaa jaa 
reat Berder bleffræd/atTræit fulde fal- 
5 dene vnder hannem. Alen træit der vaar 
fult aff fruct / aff den famme fruct aad 
Sae gantfte megit/ faa at hand lag» 
fignederpaa Jorden/da Hyrden det faa/ 
fleg band meait ftille neder aff Cræit/ oc 
10 holt fig veed træit met den ene haand/om 
Dildbafjen vilde til hannem/at hand fun- 
de end da fnart fomme op igen/hand klaa- 
de Dildbafjen met en hand oc holt fig ved 
trætt met den andenhaand/ indtil faa lens 
1s ge at Dildbafjen foff. Da Hyrden faa det/ 
at Vildbaffen foff / drog hand fin Iniff hes 
meligvdafffledenocitatDildbaffenihiel/ 
fiden fid hand Kongens Daatter / oc bleff 
en vånualt Konning effter Kongens DØD. 
zo Der effter lagde Keyferinden / Herre / 
haffueimerdithuad ieg jagde? Keyjeren 
ftarde / Ja vel/ Da fagde hun atter / ieg 
vil nu vålegge eder dette Effuentyr. Den 
fterde Dildbafje betegner eders veldighed 
25 imod huilden ingen opjetter fig / oc eders 
føn betegner Hyrden / fom anfecter eder 
met fin Taanftisfterdhed til at fuigeoc bes 
drageeder.Thiligefom Hyrdenhandtlaa- 
deDildbafjen oc Tom hannem til at foffue/ 
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oc flo hannem feden ihiel / lige jaa giør oc 
eders Søn. De finuvijeMNeftere/de tlaa eder 
met falfte ord / indtil jaa leng eders Søn 

ar eder ihiel/ paa det hand fand regere. 

evjeren jagde/ Jeg figer dig / min Søn ; 
ftalide jaa fare met mig/fjom Hyrden foer 
met Dildbaljen/Thihandjtaldøidag. Hun 
jagde. Herre giøreidet/dagiøreivijflige.] & 6r 


Her biuder KXevferen at lade henge 
fin Søn anden gang. Oc huorledis 10 
den anden Mefjtere Centulus 
fride hannem. 
Eyferen Bød atter/at mand fulde fø- 
re hans Søn til Galien / oc det fam- 
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me fede ocfaa / da bleff der atter hørt it 
ftort Klagemaal aff Soltit / oc de fagde/ 
giffuer nu act paa / thi Keyjerens enifte 
Søn bliffuer vålid til døden. Oc men de li- 
5 de hannem/møte dem den anden Mefter/ 
jom hed Centulus / oc hand reed frem oc 
lagdetildem fom hannem lidde. Mine tier 
venner/hafteride/thiiegtroer(metGuds 
hielp) ieg vil frelfe hannem fra Døden. 
10 Som Keyferens føn faa fin Aleftere/ ney- 
gedehandfor hannem met fit hoffuit/lige 
€ 6v jom hand vilde fige / | Tend paa mig for 
retferdighedftyld. Mefteren haftede met 
fin Heft/oc tom i Dalaffit/oc falt ned for 
15 Keyjeren / oc hiljede hannem / Kevyferen 
fnarede/ Gud giffue det dun far aldrig vel. 
MmMefteren jagde/ Herre ieg haabedis til at 
faa en gaffue aff eder / det vaare tilbørli- 
gere /end at ieg fulde høre den formale- 
20 Otdelfe. Da fjagde Keyfjeren/ Du figer intet 
fanding /thi fulde ieg der fore giffue dig 
Gaffuer / at ieg haffuer faait en Dumme/ 
ieg |fulle met rætte hade eder helder der- 
faare / oc end figer ieg eder mere / jom er 
25 oC Mmegit verre / hand vilde haffue tuingit 
oc nødt min Høftru til at fynde / der fore 
ftal hand dø/ oc i alle met hannem. Me- 
fteren fjagde aadige Herre jom i fige/at 
eders Søn er en Dumme/ det ved Gud/ om 
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det faa er. Aten leg ved vel / at hand ide 
tier/naar hans tid fommer/ da flal hand 
vel fige fandingen / oc det ffal eder megit 
forundre. Oc fom i fige at hand vilde haff- 
une taget eders Høftru met vold /deter ins s 
tet fandingen / Thi haffde eders Høftru 
baarit hannem vdi nititaaneder vnder fit 
hierte / Sa haffde hun ide lagt hannem 
faadan en fam oc laft til / oc befynderli- 
gefaadantitfyndeligtrycte/fom hun haffs 10 
nuer nu giort for den vrede od fiendftab/ 
fom hun haffuer hafft til hannem /Set tro 

i oc effterfølge. Men en ting vil ieg fige 
eder/er det faa at i lade eders Søn bliffue 
affliffuit for eders Høftruis Ord fLyIS / Sa 15 
feer eder verre end det flede en gang en 
Ridder fom mand jette wffyldig i it Halff- 
iernforhans hHøftruis ffyld. Datjagde Keys 
feren/|fig mig nu /huorledis bar hun fig c7r 
at? Mlefteren fjagde. Jeg figer eder det im- 20 
tet/wden i beftille Set jaa/at mand faller 
edersSøntilbageigen/thiforend ieg fom- 
medertilendemet/dableffhand Sød/hHhuad 
nytte Tomme da aff mine Ord? Behager 
deteder da jaa maa i vel tage der nogit effs 25 
ter/thi deter en (mud nad oc tale. Keys 
feren giorde hannem der ære met / oc 199 
fin Søn alle tilbage igen / oc fette han- 
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nem atter i Sengfel igen der efter begyn- 
te Mefteren at tale fom her effter følger. 
Det andet Mefter Centuli Effuen- 

tyr om en Romerinde jom ga 


5 hendis Mand vådt døden 
€7v met falft oc fuig. 
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gg fordom tid bode én gammel Ridder 
ienStad/ hand haffdeenvng Høftru 
jom i haffue/oc hand haffde hende megit 
10 fier / at hand jelff Iucte døren til huer aff- 
ten /oc lagde Høgelen vnder fit Hoffuit. I 
den Sted vaar en feduane/ at naar mand 
ringde met Kloden om natten/ oc huo der 
4% 
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bleff fiden grebben aff vecterne/hand flnb 
de ligge om natten i Taarnit/oc om mors 
genenjettedehannemi halffiernit/oc dens 
ne Ridder vaar megit gammel/ faa hand 
gad ide flemptet met fin Høftru/ fom hun s 
vilde gierne haffue / der faare fid hunnen 
anden Fer/oc huer nat naar form Ridde "| 
ren foff/Sa tog hun Søgelen oc gid t1l fit 
Bolffaff / oc bedreff der fin ondffaff met 
hannem / naar hende tydtis at tid våar / 10 
da gid hun megit hemelige til fin ATan& i- 
gen. Lu begaffdet figpaaentid/athunftod 
opocgidtilfitBVBoelftaff/derefftervognede 
hendtis mand op oc fant intet fin Høftru / 
Sa ftod hand op oc gid til Dørren i hufet 1s 
oc fant hende vere oben / det tydtis han- 
nem at vere vnderligt/ oc Iudte hinde vel 
tiligen/ fiden gid hand op ten atftue el- 
lerfommerhus/oc lagde figiitDindue/faa 
at hand funde fee offuer alle Gaden / naar x 
hans Høftru fom fra fit boelffaff /at hans 
maatte bliffue det vaar. en der effter at 
Banden haffdegalit tredie gang Tom hans 
højtru ocfant døren tilluct oc der ved bleff 
hun forferidt oc daanede/ dog Fom hun til 2s 
fis igen / oc flappede paa Døren. /Da fag. 

e Ridderen. O Ju onde Quinde / nu haff- 
uer ieg rættelige fundit dig / oc for ftaar 
det vel/at du haffuer offte gaat | fra min cs- 
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feng / oc haffuer brudit dit Ecteftab / ieg 
figer dig det til / du flalt ftaa våde / intil 
mandringer met flaaden/ oc hugge Hoff- 
uedit aff dig ti morgen. Hun fuarede / Fiere 

s Berre/huor faare tale ijaadanne ord paa 
mig? ieg vil fige fandingen for eder / der 
teg laa hofi eder Tom der en Dreng fra min 

…= Atoder/oc bad mig ieg flulde ig ealmin 
flid Ser paa oc fomme fnart ti ANG [thi 

10 hun laapaa fit pdderite / da vilde ieg ide 
vede eder/oc gid faa f|tille vå fra eder/ oc 
faa til huorledis min AToder hende lidde. 
Hu haffuer ieg ladit hende ligge der hiem-s 
me i ftor fingdom / oc haffuer haftid mig 

is hid tileder igenatiegffulde ide giøre eder 
vred. Der faare lader op faar mig / for 
Guds fyld / før mand ringes met flaade. 
Ridderen fuarede / du flalt ftaa våe/ faa 
finde Decterne dig / det er dig oc din Slect 
20 en ftor ffam. Hun |agde/lader mig ind for 
Gudis ftyld/atiegoc tidebliffue vanærit. 
Band lagde du daarlige quinde/tend der 
paa huor tit du haffuer brødit dit Ecte- 
flaff / Set er dig megit bedre/ at du bøder 
25 Stne fynder her / end 1 flerfjtld. Hun fag- 
de, Jeg beder eder for Guds fyld / for 
barmer eder offuer mig lader mig ind. 
Band jagde Det er forgeffis/du ffalt bliff- 
ue vde / fil ATand Ringer / Sin wtroftaff 
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ftal nu lønis dig. Som Quinden det hørde/ 
Da fagde hun i vide vel / at her er ent Sys 
ber Brønd hofi Døren/lader i mig ide ind/ 
Sa vilieg drudne mig felff / Set vil ieg mes 
git helder giøre / end ieg flal mifte min 5 
Balfj i morgen. Hand fagde/ Gud giffuit 
at du haffde lenge fiden verit Srudtnit/ før 
end du fulde fuldtomme | faa megit ont/ cv 
oc der de faa talede met huer andre / gid 
Maanens flin bort. Da fagde hun atter i- 10 
gen/ førend ieg drudner mig jelff/ vil ieg 
føre mit teftamente for min fiel ftyld/ 
ørft beffaler ieg min Siel Gud i vold oc 
Cegemittilat begraffue1iS.Deders Kirde 
iRom/ det andet jom ffal beftiles/Set fee 1: 
effter eders Ordinant od ffid. Som hun 
det fagde/gid hun til Brønden/ oc der laa 
en ftor Sten / fom der vaar vant at ligge 
hoff Brønden / hannem tog hun op met 
baade fine Fender oc fagde / nu vil ieg x 
Drudne mig/ocmetfamme Ord afte hun 
Stenen vådt Brønden / at hand plumpede. 
som Ridderen hørde dunnit aff Stenen / 
Jagde hand. AH mig megit Arme Mand/ 
min Bøftru er nu Drudnit/oc der met løb 25 
hand nid til Brønden / da ftod hans Hø- 
ftru hofj Dørren at hand ide faa hende / oc 
fom hand gid vd / da gid hun ftrar ind / 
oc Incte Dørren igen met ftor flid / oc gid 
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op it fin atftue/ oc lagde fig i it vindue/ 
at høre til / huorledis Ridderen vilde bere 
fig at. Hand ftod lidt ftund hofjj Brønden 
oc Græd Bitterlig/oc fagde. Ud forban-= 

5 dit bliffue den time i huildenjom ieg haff- 
uer Inudt Dørren til for hende. Som Quin- 
den det hørde / £o hun himmelige / oc det 
iorde hende gaat / fiden begynte hun oc 
fa gåde. O du forbandede Ridder/ hut ftaar 
10 du nu våde paa denne tid jom nu er /haff- 
uer du ide nod aff mig? Hui gaar du alle 
etter til dine Horer / oc lader mig ligge 
ene. Da Ridderen hørde fin Høftruis ref) 
Dir bleff hand glad oc jagde. Gud vere Ioff/|at 
15 du Ieffuer end nu / Men min gode Højtru/ 
Hui figer du fjaadant paa mig / Jeg mente 
ieg vilde vådt jaa maade ftraffe dig/ oc lud- 
te Dørren til oc den tid ieg hørde dunnit/ 
mente ieg du haffde faldit i Brønden / oc 
20 IØb ned til at hielpe dig/ Hun jagde/ Gud 
hand veed det vel at ieg er vityldig i det/ 
jom dun figer om mig / Det er vel jandin-= 
gen/jom mand pleier at fige/Huilden fom 
haffuer faat ffam/hand vaare tilfreds/at 
25 al Deråen vaare ffend met hannem/ocnu 
liuger du en ftor Synd paa mig / den du 
jelff haffuer ger / Jeg figer dig du ftalt 
bie / ind til det ringer / oc Vecterne fom-= 
Mme/ oc fuld fomme Couen paa dig. Hand 
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fagde/iegeren gammelRidder/oc haffu- 
er vdt alle mine £Ciffs dage verit i denne 
Stad / at faadan ting bleff mig aldrig til- 
lagd/ocer detfaaatieg mifter min Bals 
imorgen/daer det migocdigen ftor ffam/ 5 
Serforlagdmig ind for Guds flyld. Bøftru- 
en fagde / dine ord ere dig forgeffuis / det 
er bedre dn Itder her/end iStierftld, Tend 
paa vijiimands ord/der er tryhande Fold 
til jfom Gud ide gider lid / oc haffuer if 10 
mishag til/deter/den fattige fom er hof- 
ferdig / den rige fom linger / oc en gam- 
mel Ged / du eft den rige liugere / huad 
giordis det dig behoff at linuge paa mig? 
Oc faa eft du en gammel Car /thi du haff- 15 
uer hafft mitovnge Ciff effter din egen vi- 
lie/oc alligeuel haffuer du gaait vd tilbe 
rer. Der faare er det en Saade af Gud /at 
du flalt giøre her plict oc bod at du ide 
bliffuerenuindelige fordømt. Ridderen fags x 
de. Høftru/den alfommectigfte Gudjhand D 1v 
er barmbhiertig / oc begerer intet mere aff 
en Syndere/end at hand giør penitent for 
fine onde gierninger / Der faare jaa lad 
mig ind / da vil ieg tage plict oc bod for 25 
alle ting/fom du fant mig paalegge. Hun 
lagde / Huilden Tremmend haffuer nu 
giort en Dredidere eller Predicanter aff 
dig? Jeg figer dig t fandhed dn maat in- 
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tet Tomme her ind / UTen Couen hun ffal 
fuld fommis paa dig. Oc men hun faa ta- 
lede met hannem / begynte det at ringe/ 
fom Ridderen det hørde/da fjagde hand til 
5 i Højtru.0O fiere Høftru det Ringer. Hun 
agde det ringende er din Siels falighed / 
Der fore lid det tolmodelig. Men hun det 
fagde/ginge Decterne igennem Staden oc 
funde Ridderen paa Gaden imod Couen. 
10 Da fagde de til hannem/deter intet gaat 
tegen / at i ftaa her nu paa denne tid. Da 
eee fid at høre Decterne jagde hun 
I dem / O i gode Dectere / fom mer mig 
nu til hielp ieg er fød aff erlig flect / fom 
1s i vel vide/Hues Datter ieg er/oc hand la» 
der mig huer Sat ligge ene oc gaar til fi- 
ne Horer. Der faare haffuer ieg altid tas 
git vare der paa / at hand funde ftraffis/ 
men ieg vildeideftrarobenbarehansonds 
20 Haff / Indtil han funde haffue befindit fig 
"felff / men at ieg tagde/ vilde det aldelis 
intet hielpe met hannem / at hand vilde 
io haffue fin egen vilie oc bleff intet red / 
Thi beder ieg eder for Guds fyld / att 
25 tage fatpaa hannem lige fom paa den der 
bør at ftraffis. Da jette de hannem i feng» 
jel/ocom anden dagen mifte hand fit Hoff- 
uit. Det er faa megit jagt. Horer vil altid 
D2r vere de frommifte. I | 
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Der effter fagde Mefteren/ Herre haffue 
i forftaad / det jom ieg haffuer fagt eder? 
Kevyjeren fagde / Ja vel / da fagde Utefte- 
ren.Sandeligfigeriegederladeiederssøn 
bliffue død for eders Høftruis ord flyIS/Sa 5 
fleer eder megit verre end denne Ridder/ 
Kevyferen fagde/ fandelige det vaar en onå 
Quinde / oc teg figer dig at ieg haffuer faa 
fæt min tande paa den forbandede Quin- 
de/ faa at min Søn bliffuer ide end i dag io 
død. Mefteren fagde/Herre/ giøre idet/da 
ftal det tydis eder vel at vere/octader ieg 
eder der faare/at i haffue fparit ederssøn 
i dag / oc giort hannem vif| paa fit Ciff. 


Her riffuer Keyferinden after 1: 
hendtis Klæder / Den tid hun 
hørde at Keyjerens Søn 
vaarideenddaDød. D2v 


GDEn tid Xeyferinden fornam oc hørde/ 
atXeyferensSønvaaridedød/dagid 2 
hun vd t fit Kammer/oc gred reff fig felff/ 
oc robte højt. Ah Gud at ieg nogen tid 
vaar fød at ieg ffallidefaadan forfmædel- 
fe/oc der flal/ingen ftraff fomme effter/ 
Som Keyjeren fornam det / gid hand til 2 
hende oc fagde/Mtin alfomfierifte Højtru/ 
fg mig hut eft Ju faa forgefuld? gtør ide 
aa /thiieg haffuer dig megit Tier. Hun 


Google 





lagde / Herre/ haffdåe ieg eder ide faa kier/ 
ieg pafjede ide megit paa den forimædel- 
je jom mig er giort. Men den ftore fær- 
lighed giør mig jorgefuld/dog veed ieg det 

5 vel/om det toge en ond ende met eder/ da 
er min Sader aa mectig / at hand funde 
vel giøre mig rig igien. Keyfjeren fjagde/ 
Gud benare off for ne du jfalt ide jaa- 
dant fette dig faare/i dit Hierte. Keyjer-= 
10 inden jagde / Gud agiffue i maatte lenge 
Ieffuet/ieg frycter der faare at eder ffeer/ 
fjom i fordom tid ffede en Ridder/ met fin 
Søn den fom hand haffde faa tier / før end 
handvildeathand fulde bliffue beffemet/ 

15 da 105 hand hugge fit Hoffuit aff / Kevfe- 
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"ren fagde / fiere Høftru fig mig det/ hun 
lagde / det giør ieg gierne. 


Kevjerindens det tredie 
Effuentyr. 

ER fordom tid vaar en megit hofferdig ; 

Ridder i Rom/ hand haffde en Søn oc 
to Døtter / hand brugede megen Tor-jne- D2v 
ring / jaa at hand mifte der offuer alf fit 
Gods ti verdflig Ioff. Daa famme tid vaar 
ocfaa en ene i Rom / hand hed Octa- 10 
uianus/hand offuer gid mangemet Guld/ 
thi hand haffde faa megit / at hand fylte 
it Taarn der met oc ffidede en Ridder der 
til fom det fulde vocte/ Som nu Ridderen 
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haffde forfpilt EÉ eee met Taarnering oc 
wnyttelig handel/ oc bleff hand faa fatig/ 
at hand vilde felge bort fit Arffoc Eye/ oc 
Ttallede fin Søn ttl fig/ oc fagde/ Ain fiere 

s Søn/ du ftalt vide/ atieger fattig oc m 

trenger / der faare nødis ieg nu til at fe 
ge bort mit Arff oc Eye/giør ieg det / da 
eft du ocdtneSyftre forderffnede / Sønnen 
fiarede fin Fader oc fagde / Fader det er 
10 gaat/ at dn beraader dig her vådt / faa at 
u Tant leffue erlig/at du ide felger bort 
dit arff oc Eye / oc vort Arffuegods. Rids 
deren fagde / ieg veed gode raad / Keyfer 
D3v ren haffuer it Taarn fult met Guld | d18 
15 ville wi gaa om en nat/oc gtøre it hul i- 
ennem Taarnit/ oc tage Guldit der vå/ 
faa wti haffue nod/ Sønnen fagde/Sader 
her er gaat at giøre met / thi det er bedre 
wi tage aff Keyjerens ftat/fom dog er Rig 
20 nod paa all ting/end mwi felge vort Arff oc 
Eve bort. Siden ginge de til Taarnit om 
Slatten / oc brøde der if hul igennem / oc 
toge aff Guldftatten / faa megit de unde 
bære/at Ridderen betalede fin gield, St- 
25 en begynte hand at Taarnere oc Stinge 
form hand giorde tilforne. Der effter om 
morgenen gid Ridderen (fom ffulde tage 
vaare paa Taarnit)indiTaarnit/oc der 
hand fid hullit at fee/ faa at der vaar mes 
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git Guld bort tagit / gid hand til Keyfe- 
ren oc gaff hannem det tilfiende / Oc fag- 
de Fjannem at Guldit vaar borte/ Keyles 
ren fagde / Hui figer du mig det/ haffuer 
leg ide fæt dig der til / at dn flalt vocte ; 
mig det? Du flalt ftaa mig til rette for 
Statten. Som Ridderen/ der Taarnit voc- 
tede/hørdedtffe ord affXeyferen/gid hand 
ftrar i Taarnit/ oc groff it huli Jorden/ 
vnåder det hul fom vaar i Muren/ oc fatte 10 
en Kedel fubtilig der vådt / at om nogen 
vilde frybe der ind / faa hand Tunde falde 
1 Xedelen / oc ide funde fomme der vå i- 
"gen. Siden begynte Ridderen atter at blif- 
fe fattig oc hans Gods begynte at fors 15 
mindfte fig / da gid hand til fin Søn/fom 
hand giorde tilforne/oc fagdetilhannem/ 
Min fiere Søn/ieg haffuer atter fortærit 
mit Gods/ocer nu Fattig. Da fagde hans 
Søn / wi ville gaatilTaarnit jom mi før x 
giorde / octagenodaffStatten/oc|betale v «r 
vor giel / faa wi funde beholde vort Arf- 
fuegods. Om en nat ftode de op / oc ginge 
tilTaarnit/oc hans Hader gid førft igen- 
nem hullit / oc falt i Xedelen indtil Hals 25 
benit / jom vaar fæt i Jorden vndåer Hul- 
lit. Som hand fornam det / fagde hand til 
fin Søn/O min fiere Søn du flalt ide fom- 
me til mig. Thi ginde dutil mig/ da blef- 
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fue du faa vel borte fom ieg. Sønen fags 
de/Sader teg vil forføget om ieg Fand hiel- 
pe dig / Thi finde de dig / da fla de off alle 
flammen ihiel. Faderen fagde / Gud for- 
s binde det/at de ffulde faa at vide huo ieg 
er/Der faare drag dit fnerd vd/oc hug mit 
Hoffuit aff mig. Chinaardefindemig for- 
uden Foffuit / Da Tand ingen Tende mig. 
Sønen jagde / dit raad vaare vel gaat/ 
10 Men det er fnart at giøre/ Da drog hand 
fitSuerdvd/oc hug fin Faders Hoffuit aff/ 
oc Taftede det i en hule /oc gid |trar bort/ 
oc jagde det for fineSøftre/ Huorledishan- 
nem vaar gangit i haand. Som Søftrene 
15 hørde det / begrede de deris Fader met ftor 
flagemaal. Siden gid Ridderen fom vaar 
Taarnuecteren vdi Taarnit/oc fant der it 
Mennifle i Kedelen/dettydttis hannem at 
vere megitvnderligt/gid bort oc fagde det 

20 faar Keyjeren. 

Som Kevyjeren fid den vnderlige Tiden: 
de at høre / forundrede hand fig der paa/ 
oc fagde tildDecteren/Tag den Døde Krop/ 
oc bint hannem veed en Hefterumpe / oc 

25 fleff hannem igennemStaden/oc vådt Hhutl- 
dit hul jom du hører raab oc graad vdi/ 
Dav tag dem alle fammen |der vd/oc affliffne 
Sem /thi hand haffuer verit der Hofjbonde 

i jamme hul / Ridderen hand giorde lige 
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faa / oc der de flæffuede Kroppen frem for 
hans hufi /oc hans Døtter finge det at 
fee/robte deocbitterlig beflagedederis Fa- 
der / ocfom deris broder hørde fineSøfters 
raab/hug hand fig felff it ftort Saar i fin : 
Fod / faa der Iøff narlige megit Blod aff 
hannem. Som Xeyferens Fold finge at høs 
re deris raab i Hufit/Da lodde de Kroppen 
ligge oc ginge der ind/oc fpurdedem Huor 
faar det raab ffede. Sønnen fagde / Tiere 10 
venner/ieg haffuerhuggitmig imitBVeen/ 
der faareflregeocraabte mine Søftre/feer 
her paa Saarit/ at ifunde fornemme fans 
Singen. Som Tienerne fingeSaarit at fee 
da trode de dem/oc ginge faa bort oc hengs 15 
de Kroppen vådt Galien/der hengde hand 
i lang tid / at hans Søn vilde ide begraf- 
fue hannem. 

Siden fagdeKevyferinden/HERre haffite 
i fornummit/huad ieg haffuer fagdteder? > 
Kevjeren fagde/Ja vel/Da fagdehun/Her- 
retegfrycter der faare eder fleerocfaamet 
eders Søn/end dog at Ridderen gid førft 
igennem hullit til at ftiele / for fin Søn 
fEVIS / oc bad hannem fiden hugge hans 2s 
Boffuit aff/paa det at hans Søn (fulde ide 
bliffue beftemmit/ fiden Tafte hand fin Sas 
ders Hoffuitienhule/oc vilde ide begraf- 
fue det/ lodt ocfaa hans Krop bliffue hen 
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gendis våt Galien / det giorde hand for 
rædfel ftyld / at hand fiulde ide bliffue be- 
drøffuit/Cyge faa arbeydeiDagoc nat der 
paa / at i unde ophøyge eders Søn t ære/ 
Dsr oc.met Gods|rig giøre/men ieg figer eder 
foruden alt tuiffuel/i arbeyde paa eders 
egen fam oc laft / thi raaer ieg eder /ati 
lade hannem affliffuis før end eder ffeer 
nogit ont aff hannem. Xeyjeren fagde/1 
10 fandhed figeriegdigatduhaffuer fagt mig 
it megit fmuct Effuentyr. Ridderens føn 
hand vaar ond oc wfalig/at hand ide vil- 
de begraffue fin Faders Hoffuit/men Tafte 
det bort paa en øde fted/ end dog Faderen 
15 gtorde det faar fin Søns ftyld /at hand be- 
holt fit Arff oc Eye. 


Fer føre de Keyferens enifte Søn 
til Galten den tredte gang / Oc 
huorledis den tredte Mejter 
Cato frelfte hannem. 


20 
at fagde Keyferen/ fornden al tuil al- 
D Sv driggiørføn min faaveed mig/oc|bød 
fine Tiennere at ledde hannem Dvd til Ga- 
lien/oc henge hannem /det flede /fom de 
25 ltddehannemigenem Staden/dSarobte fol- 
dit met en høvy røft acter nu her paa / Key- 
ferens enifte jøn bliffuer nu atter led til 
Døden/Oc ved de faa lidde hannem møtte 

5 
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en Hjefjt/oc fom Keyjerens Søn fid hannem 
at jee/neygede hand faar hannem met fit 
Hoffuit/jom hand vilde fige/Kom migihu 
naar du fommer for min Sader Keyjferen/ 5 
Mefteren jagde til dem fom hannem Iid- 
de/Kiere venner hafter ide faa megit/Thi 
ieg haabis til at hielpe hannem. Da fag- 
de Soltit/O verdige Mejtere ffynder eder 
fnart / oc fommer hannem til hielp. Oc 10 
hand haftede fig ftrar for Keyjerens PDal- 
lat / falt paa fnæ for hannem oc helfede 
hannem. Da jagde Keyjeren dig jfee al- 
årig gaat. Mefteren jagde Fjerre/ieg haff- 
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de tendt ieg finlde haffue faat gaffuer aff 
eder/naar ieg Fommetileder/ oc ide høre 
eders wgunft. Keyferen fagde/ fom i haf- 
fite tient/faa ftal eder oc faa bliffue lønt. 
s Wefteren lagde / huad ont haffuer ieg 
iort/eHerhuad hafuer ieg fortient? Keys 
eren fagde / en ffendelig død haffuer du 
fortient/Tht ieg haffuer befalit Sig oc dt» 
ne Staalbrødre min føn fom funde vel ta- 
10 le/mennuer hand blefuen en Dumme. Oc 
faa det fom megit verre er hand vilde haf- 
fue beffemmit min Bøftru/ der faare fflal 
hand dø oc i met hannem. ATefteren fag- 
Oe/ Herre i fige at eders Søner bliffuenen 
is Dumme/dSer haffuer Gud at beftille met. 
ThiingenDumme haffuemwigiort aff han- 
Der nem/6ud Rn giøre baade Dumme Ta- 
lende / oc dem fom intet høre Tand / fand 
hand gifue deris hørelfe / naar hand vil. 
2 Oc fom ti fige / at hand vilde beffemmit e- 
ders Højftru / det Tand ieg aldrig tro /thi 
teg vilde gierne vide / om der vaar if Cre- 
aturvnder Himmelen/ fjom det haffde feet/ 
thi mand finder vel faa ont it ATennifle/ 
25 hues ondffaff mand fandhuerden met lift 
eller lempe forfare / oc det jamme vil ieg 
forflareedermetenlignelfecHeritEffuen- 
tyr / fom befinderlig er i Quinde fold fom 
haffue faare megen lyft. Thi ville i lade e- 
58 
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ders Søn bliffite død for eders Høftruis ord 
fivld/da ffeer det met eder / lige fom det 
hende fig en gang en Borgere met fin Hø- 
ftru/oc met en Stade fom hand haffde me- 
git fier /thi hand fagde hannem megit 10- 5 
troftab om hans Højtru. Keypferen fagde: 
Mefter figer mig det Effuentyr / Huorle- 
dis det gid til met Staden / Mefteren jag- 
de / Herre det giør ieg ide / wden i giffne 
førft befalning der paa/attfaldeeders Søn 10 
tilbage igen/ da vil ieg fige eder det/ aar 
i haffue det hørt / faa giører met eders føn 
huad i ville. Keyjeren bad dem legge fin 
Søn i Sengfel. Oc Mefteren talede 1aa. 


Den tredie Mefters Effuentyr 1: 
Cato /om en Stade fom lagde fin 
Fjofbonde/atder gid it Boelffaff 
til hans Høftru. | Dév 


De vaar en Borger i en Stad / hand 
haffde en ffade / den haffde hand jag 2o 
tier / at hand lærde hannem huer dag at 
tale Hebratfte/indtilhand fund veltale | 
det/ oc huad fom ffaden enten hørde eller 
faa jagde hand det/ for fin Hofbonde. Oc 
den famme Borgere fid fig en vng højtru/ > 
hun vaar megit deylig / men dog haffde 
hun fin mand ide megit fier/ fom mand 
endnu finder mange affjaadane/thi hand 
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unde intet ffempte met hende om natten 
iSengen/der faare fid hun en anden kier/ 
oc naar hendis mand red aff Staden / da 
fende hun ftrar bud effter fit Boelffaff / at 

5 hand ffulde foffue hol hende den nat / oc 
naar |faden fid det at fee / fagde hand det 
faar fin Hofbonde/naar hand fom hiem. 
Borgeren ftraffede hende offte der faare/ 
D7r der tiljuarede hun hannem oc|fagde. AI- 
10 tid tror du din ffade/ oc jaa leng at hand 
Mer eee vi aldrig vel. Hand fag- 
de fladen tand intet liuffue faar mig /thi 
det at hand jeer oc hører / det figer hand 
mig oc intet andet/der faare tror ieg han- 
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nem bedre end dig. Det begaff figen tid at 
BHofbonden red vdå aff Staden da fende Hø 
ftruen Vud effter fit Boelftaff / at hand 
fulde Tomme til hende/det vilde hand ide 

tøre/Thihandvildebietildetbliffuenat/ 5 

aa feer hannem ingen. Den tid det bleff 
mørdt/da Tom hand oc klappede paa Dø- 
ren / hun lod hannem ind oc lagde / gad 
nu gladelig her ind / ingen feer dig nu. 
Ban. lagde fladen Tommer off i flaade. 10 

un jagde/nu/ gad men tryggelige her 

ind / denne nat ffulle wi heffne off offer 
hannem. Oc hand gid ind /jom hand gid 
igennem &Gaarden/ der fom fladen hengde 
vdi/fagde hand /O du arme ged ieg feer 15 
dig intet/ men ieg hører dig vel /åun gtør 
wret imod min Hofbonde / fandelig jaa 
fnart min Hojbonde fommer / da vil ieg 
fise hannem dette/der hand hørde det/ jag 

e hand til Quinden feer du/ieg fagde dig > 
det tilforn / fladen ffulde bejffemme o 
Bun fagde / du flalt intet frycte / thi mi 
ville vel end nu heffne ofj offuer hannem. 
Saa ginge de vådt Kammerit met huer an- 
åre oc foffue faa hojj huer andre / den tid 25 
Banen aalede ftod Høftruen op/octfaldede 
effter fin pige oc lagde. Stam ffiulerinde 
wi ffulle tage en Stige/oc gaa paa tagit/ 
thi ieg vil heffne mig i denne nat paa fla 
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dert, oc faa tog hun en Stige oc Frøff paa 
Tagit /ocbrød ith Hul der offuer fom fla 
D7v Øen hengde/hun haff-|de nogle fmaa ftene/ 
oc en bøtte fuld aff vand oc grud / dtfje try 
s tingift fiudede oc Sdrøfjede de tit oc offte i- 
ennem paa ffaden/ jaa at hand vaar ner 
øS/Sen tid det vaar giort/ ginge de neder 
igen/oc lode hannem faa bliffue hengen-= 
Sis/tilige om morgenen lod hun fit Boel- 
10 ffaff vd igennem en Bagdør / Den tid det 
ringde tilprim/fom Borgeren ridendis/ 
faa gid hand til fladen oc fagde til han- 
nem / min fiere flade fig mig / huorledis 
haffuer dig lidet fiden ieg vaar hof dig / 
153 Staden fagde / det haffuer ftundem intet 
aaet mig vel/Men ieg figer dig/ det ie 
Baffuer hørt. Din Højftru haffuer Iadit fit 
Boelffaff her ind om natten/oc ieg fagde 
hannem Set / at ieg vild ide tie met han- 
20 tem / men huad miger ffeet/ den ftund Sun 
hafuer ide verrit her/ da figer ieg dig mig 
haffuer aldrig feet verre end mig er feet 
i denne for ledne nat/thi det haffuer reg- 
nit / meit oc haglit paa mig at ieg vaar 
253 fuldner død. Den tid Høftruen faadant 
hørde/jagde hun til fin mand/ du tror at- 
ter jfaden / thi hand figer / at det haffuer 
haglit meit oc regnit i denne nat / oc haf- 
fuer dog t dette gantfte Aar ide en deyli- 
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gere nat verit / fom denne fremfarne nat 
vaar. 

Der Borgeren haffdåe hørt baade deris 
ord / gid hand til fine Zaboer / oc fpurde 
Sem at/om det haffde bleft den jamme nat. 5 
De jagde/ det haffuer verrit en deylig nat. 
Der Borgeren hørde at hans højtruis ord 
vaarefande/dableffhandvredpaa ffaden/ 
ocjagdetilfin Høftru/dunhafuner jagd fan- 
dingen/hun fagde ieg foritaar| det vel at vsr 
fladen hand liuffuer/oc giør megen wfam- 
Srectighed imellem off / for hans fyld er 
ieg fommit i it ontrycte offuer al Staden. 
Siden gidhandtil ffaden/oc fagdetilhan- 
nem fig mig nu haffuer ieg ide huer dag !: 
fpijed dig met mine egne hender/ hut løvyit 
du jaadan en løven imellem mig oc min 
Bøjtru / fladen fagde / Gud hand veed det 
vel/atieghaffuerlagt Jjandingen/thihuad 
fom helft ieg feer eller hører det figer leg e- 2 
der/oc intet andet. Borgeren jagde Su lini- 
fruer / Thi du haffuer fagt for mig at det 
haffuer blæfitvdinat/det er intet vert/thi 
ingennathaffuerverritdeyvpligere end dens 
ne vaar/dn flalt aldrig mere fige Jaadan 25 
løven for mig/oc giøre wuenflaff imellem 
mig oc min Bøftru / Ulet det famme fog 
hand fladen / oc vred Fjoffuedit aff han- 
nem / der Højtruen fid det at høre / bleff 
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hun megit glad oc fagde/ fiere Hojbonde/ 
Su haffuergiortretimod hannem/wimaa 
vel nu leffue fammen i Fierlighed. Der 
hand haffde forgiort fin flade oc tagtit lyf>- 
s fuit aff hannem/da faa hand op offuer fig/ 
oc faa it hul igennem tagit / oc en Sfige 
paa huilden hans Høftru oc hendis Dige 
jom hun faldede Stamffinulerinde / da for- 
undrede hand fig der paa / hut at den fti- 
10 gevaar fætderop/ochuihulitvaar giort 
ennem Tagit/hand gid der op/ oc fant 
en bøtte met vand/oc grud/fom hun haff- 
de øft om natten paa ffaden/oc hand mens 
te at det haffde verrit hagle oc regen / Der 
is Borgeren haffde feet det flaldthed / gid 
hand ned igen / ocraabte met en yndelig 
Dsv OC flagendes røft|oc fagde/O ieg daarlige 
Mand / at ieg haffuer dræbit min flade / 
for min onde Høftruys ftyld/paa hannem 
20 ftod al min glæde / oc hand haffuer altid 
lagt mig fandingen / der hand fornam det 
at hans Høftru haffde legt (en leg met ha- 
nem) fom mand falder/wtroftaab/faalde 
hand bort alt det hand haffde oc foer fra 
25 hende i fremmede Cand / oc fom aldrig til 
hende igen. 
Sidenfagde Mefteren tilXeyferen / Her- 
re/haffuer i hørt oc merdt / huad ieg haf- 
fuer fagt for eder? Keyferen fagde/Ja vel/ 
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Sandelig/ Set vaar en forbandit Quinde/ 
mig tydis det megit ilde vore om den fla 
de/athand mifte fit liff for fandked ftyld/ 
jandelig figer ieg dig / derfaare flal min 
Søn ide end vådt dag dø. Mefteren fagde. 5; 
HERre der vdi giøre i vifjelig / ieg tader 
eders Haade / at i haffite giort eders Søn 
vifi paa i Iiff / for min lerdom fiyld/ oc 
her met da befaler ieg eder Gud. 


erflider Kevlferinden fineflæder/ 
5 le hun Re at oem lene søn | 
vaar end nu leuffuendis. 


ER Keyterinden hørde at Xeyjerens 

Søn leffuede end nu / begynte hun at 
græde / faa at de hørde hende offuer alt 15 
Slaatet/der Xeyferen fornam hendis raas 
bende / gid hand til hende/ oc fpurde hui 
hun faa 105. Hun fagde deterioenftor fag/ 
Thi ieg er eders Højtru / ocer faa bejffem- 
mit/oc it fige] huer dag at hand flalt dø/0c €ir 
leffuer end nu / hut flal ieg ide vere for- 
gefuld? Kevyferen fagde / ieg vilde gierne 
giøre det dig behager / oc dog bruge der 
hoft jaa megit fom Cou oc Ræt er /i gaar 
hørde ieg it Effuentyr / oc der faare haf- 25 
fuer ieg opfet Rætten. Da fjagde Keyferin- 
den / Bjerre / fige t at i haffue opjet Ræt- 
ten faar Atefternis Effuentyr fyld / Sa fi- 


Google 


De fyv vije Meftre. 75 


"2. SØ 
) NS | 
SA 


WD 


4 
SE 
RY 
RS 
N 


Ø 


SNE 


ger ieg eder/ at eder ffeer met de fin Mefte- 
re/ jom til forne ffede en Keyfere i Rom. 
Kevyjeren fagde / huorledis er det? Hun 
jagde / huad ffal ieg haffue min wmage 
stil forgeffuis. Keyferen jagde/end dog ieg 
haffuer opfet Rætten / bliffuer hand ide 
bort giffuen / Thi ieg haffuer ice loffuit 
hannem fit £yff / der faare fig mig dette 
€iv Cffuentyr. Hun fuarede / ia gerne. | 


0 Keyferindens det fierde Effuentyr 
ge den RER Kevyjer a eg ! 
Meftere. 


7 Rom vaar fiu Meftere paa entid/ de 
regerede alf Riget/ fom de fin Mefte- 
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re nu giøre/ oc Keyjeren hand giorde al- 
delis intet måden deris Raad / Som de nu 
jaa at Keyferen lyde dem at i alle fager / 
da giorde de det faa / oc fomme hannem 
der til / at naar oc al den ftund hand vaar 5; 
i fit Dallat da faa hand nod ocvel/Men 
naar hand fom vd/huad heller hand vaar 
til Hejt eller Fod / da faa hand intet / det 
haffåe de afffted fommit met Traaldom / 
paa det / at de kunde met dis ftørre glæde 10 
fomme det vnåer fig / fom Keyjeren til- 
hørde / at de kunde vinde Gods oc Rige- 
dom der met. Paa en tid forjøgte de / om €2r 
de funde fly Xey-|feren fin finn igen / det 
tunde de ingen lunde fulfomme / men jaa 15 
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bleff Keyferen altid blind / wden for Dal- 
Iatit / Der de fin Meftere haffde Tommit 
Kevyferen faa vnåer fig / da giorde oc for- 
ordenerede de det faa oc bøde ved ftraff/ at 
5 naar fom nogen drømde noget / at hand 
flulde fomme til dem / oc tage en gaffue 
Guld met fig / da vilde de vålegge drøm- 
men for hannem / der met vunde de me- 
gen Rigdom / Ja mere end XKeyjeren haff- 
10 de felff. Som Kevjeren jad en gang til 
Bords hoji Keyferinden/gred hand aff fit 
gantife hierte / da jagde hun / Xiere Fjer- 
re /figer mig hut i jaa græde? Hand jag- 
de Høftru du flalt vide / at ieg haffueren 
15 ftor brøjt paa mig / den ftund ieg er i Dal- 
Iatit/da jeer ieg vel/%en naar ieg tom- 
mer vå / da feer ieg intet mere / da fjagde 
hun / Xiere Herre / faa giører effter mit 
Raad/oc lyder mig at/det ftal aldrig ang- 
20 te eder. Sandelig i haffue fin Meftere / de 
lade dem tyde at de ere megit vije / jom 
regere alt eders Rige met deris DVifdom / 
met dem giør mand vel en ende paa eders 
jag / mand fial oc vel fornemme det/ om 
25 Mefterne haffue her fiyld vdi eller ide/ oc 
befindis det faa / at de haffue fyld her i/ 
da haffue de fortient en fendelig død. Thi 
fjender bud effter dem/oc giffuer dem eders 
brøft til kende / oc binder dem veed deris 
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liff at giøre / at de fiulle raade eder bod / 
Sa hobis mig der til / at i faa eders fiun 
igen. Xeyjeren fagde/ieg vil lyde dit Raad 
at / oc fjende bud effter de fiu Meftere / Der 
de Tomme / Sa fagde Keyjeren / mine fiere 5 
venner / dette er Marfagen her til/ at ie 
haffuer fendt|Vud effter eder / i fiulle alle £2v 
vide /ocgiffuer ieg eder til fiende / alden 
ftund teg er i mit Dalaf / da feer ieg vel 
men naar ieg Tommer vd aff Dallabit/åg 10 
feer ieg intet / thi for føger eder imellem 
met eder felff inbyrdis/ oc met eders Dijf- 
dom / at ieg fand faa min fyn igen måden 
faar Dallabit / da vil ieg giffite eder ftore 
affuer. De jagde / Herre ti begere en fuar 15 
fa / dog giffuer off fi dSagis frift / da ville 
wtijuareederher til/Keyjeren jsave iavel. 
Siden fore de vå igennem Rigit oc be- 
tractede ved Sem felffue/huorledis de flul- 
de handle dem met den ag oc de funde ins 20 
en raad finde der til /at de funde fly Key- 
erenfinSyn igen/wden for Dalabit.pDaa 
Oet filte talede de imellem dem felff forge- 
fuldelig. Fly wi ide Xeyferen fin fyn igen/ 
da mifte wi alle fammen vort liff. Saa fo- 25 
re de frem oc til bage / oc føgte om de fun- 
de finde nogen fom hannem funde se 
oc raade bod. Saa begaff det fig / at de Fo- 
re igennem en Stad / oct den jamme Stad 
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fitnde de Børn fom legte oc ffemptede met 
huer andre/dafom derit Menniftetil Mte- 
fterne / met en gaffue aff Guld oc fagde/ 
Ud i æractige oc elffelige Meftere / ieg 

5 haffiter drømd en drøm / legger mig den 
vd / faa vil ieg giffne eder dette Guld. I- 
blant de andre børn vaar it barn fom hør- 
de Stfje ord /oc fagde til det famme Meni- 
fle giff dem ide det Guld / men fig mig din 

10 drøm /da vil ieg legge hannem vå for dig. 
Da lagde hand / ieg haffuer feet / at en 
Brønd oprand mit i min Affuilde Gaard/ 
€3r oc fra jfamme Brynd løb mange | aarer / 
faa at Affuilde Gaarden bleff aljfammens 

1s fuld aff vand / Da fagde Barnit / tag en 
Spade oc graff paa den famme fted / der 
finder du en Stat / faa bliffuer dn oc din 
ie rige der ar Fjand Iøb ftrar i Affutl- 
Gaarden oc fant flatten / den tid hand 

20 haffde fundet hannem bleff hand faare 
glad oc løb til Barnit/ oc fagde huorledis 
det gid til met hannem / oc bød hannem 
der faare tho Mardt Guld / da fagde Bar- 
nit/Gud benare mig der faare at ieg ftul- 

25 Øe nogit tage / gad bort oc bed gaat for 
mig til Gud. Mefterne hørde Hhuorledis 
dette gid til/ oc der de hørde / at Barnit 
haffde vifelige vådlagt drømmen /da fagde 
de til hannem / Fiere Barn fig ofihuad dun 
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heder? Band fagde Serlinus/de fagde/wti 
jee vel at der er ftor vifdom vdi dig / mi 
ville forlege dig en Sag / legger dun of den 
vd/da ville mi forffylde detdig megit.Bar- 
nit fagde / giffner mig fagen til tiende / 5 
Mejterne fagde vor Herre Keyfere haffuer 
Sen brøft paa fig / al den ftund hand er i 
fitDalat da feer hand vel/men naarhand 
er våen faare da jeer hand intet / fant Jun 
lige ofi den Aarjage/ Huorledis hand fand 10 
bliffue hulpen / wii ville gantfle vel løne 
Sig der faare. Barnit jagde / ieg Land vel. 
De jagde fiere Barn behager det dig ide 
at ps felff faar Keyjeren. Hand fagde/ia 
vel. Oc faa fulde de hannem til Keyferen/ 15 
der de Tomme faar hannem / jagde de til 
hannem / Herre / her er en SEES, hand 
ervilj/hand Tand gtøre eder helbrede. Key- 
feren fagde / vide i at det er vift? De fags 
de ta Herre / Thi wi haffue fornummit | £€3v 
hansDitjidom ockaantt. Oc Xeyjeren fags 
Øe til Drengen / Tant dn fige mig Aarfage 
der tilhuor faar ieg er Blind? Oc fig mig 
om du Tant hielpe mig. Drengen |agde/ia 
jaare vel fand ieg det giøre. Da fpurde 25 
Kevyjeren huad flalt dn giøre ved mig? 
Hand fuarede / Herre lader ofj gaa vdi det 
Kammer / fom i ligge vdt da vil ieg fige 
eder huad i flulle giøre. De ginge baade 
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ind i Kammerit/oc der Drengen fid Sen- 
en at fee/ bad hand dem tage hende bort/ 
r de flytte hende bort / da vaar der 
fom Sengen haffde ftaaet fin oprindendis 
5s Brønde. Da lagde Drengen / Herre Key- 
fer / faa lenge at dtifje Brønde ftaa vnåer 
Sengefteden / Sa fundet ide faa eders fyn 
igen wden for Dallatit / der Keyferen fid 
rønden at fee vnder Sengen / forundre 
10 de hand faft der paa/oc fagde tilDrengen/ 
min fiere føn huor aff fommer Sifje Brøns 
de? Huorledis Funde de fomme bort igen. 
Band fjagde / det Tand ide flee wden i en 
haande maade / Keyjeren fagde / fig mig 
is huorledis oc huad flal ieg giøre / At ieg 
Tand forderffue dem met / det vil ieg aldes 
lis gierne giøre. 
Drengen fjagde/ Herre/her er en Brønd 
met fiu oprindendis Aarer / fom t vel fee/ 
2o Sem Tand mand intet fordriffue / mwden ti 
faa maade/ I haffue fin vife Aeftere / fom 
haffue fult mig til eder / de haffue giort 
Oet met deris falffe lift/ oc funde huerden 
fordriffue eler fommme det tilbage igen. 
2 Thi lader en aff de vilje Mteftere bliffne 
halffhuggen / da for fuinder en Aare aff 
Brønden /oc fiden den anden oc den tredie 
€4r 2C. Oclgiører faa veed dem alle fammen 
effter huer andre / til faa lenge de blifue 
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alle fammens halfj pugne / fiden forfuin- 
der Brønden. Siden bød Keyjeren at mand 
fulde fange alle Atefterne oc halshugge 
dem effter huer andre. Som det vaar giort 
forfuant Brønden oc alle hans Aarer / : 
Drengen fagde til Keyjeren / Cader off nu 
gaa vd aff Dallatit / hand giorde oc jaa/ 
a haffde hand fin fiun igen alleueigne / 

der ved vaar hand glad/oc Kevyferen hialp 
drengen til ftor ære oc Rigdom. 10 

Dajagde Kevyferinden/haffuet forftaaet 
mig? Hand fagde/Javel/duhaffuer fagt 
mig it gaat Effuentyr. Hun fagde / Herre/ 
lige faa acte de fin Ateftere at giøre ved e- 
der met deris gode ord/allenifte der for at 15 
eders Søn flalregereoffuer eder/thiVrøn- 
den betegner eders Søn / oc de fin Aarer 
fom opgaa aff Brønden/ochuer befpynder-s 
lig Aare betegner en Ateftere/oc det er e- 
ders Søns fiu Aleftere/ der fore Funde ti al- > 
drig fordriffue eders Søn/våen de fin Ate- 
ftere bliffue fordrefne / naar det fler / Sa 
bliffuereders Søn/ocjaa fiden affltffuit oc 
forderffuit / Thi forhaler det ide lenger 

met Alefterne/ men lader hengeeders 25 

Søn førft/oc fiden alle Atefterne/ 
Da bødhand at de flulde lade 
henge hans Søn. 
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er bliffuer atter Keyferens Søn 
ørttilbalien den fierde gang. men den 
fierde mMeftere fommet fitEffuentyr 
Civ oc fride Boe nt | 





ER Jenerne vaare lydige for Keyferens 
BVud/ocledde hannem bort. Men Sol- 
Tit raabte atter fajt / oc beflagede dem at 
Kevyferens Søn fulde faa wftyldig dø. Oc 
der de ledde hannem vå/ da møtte dem den 
10 fierde Mefter jom hed Daldad/oc Kevyje- 
rens føn neyede for hannem met fit Hoff- 
unit / lige fom hand vaare hielp begeren- 
dis / oc Foldit jagde met en høv røft. Oc 
68 
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dn Mleftere/Dent den mwtilbørlige fam fra 
off /Utefteren flyndede fig tilkeyjeren/ oc 
falt paa fine næ for Keyferen oc hilfede 
hannem pyåmygelig. Keyferen fagde/ O dun 
forbandede Gamle Stæffuel / dig fee al- s 
Orig gaat/Jeg befalede dig oc dine ftaal- 
brødere min Søn jom vel funde tale / hand 
er nu en Dumme/oc det fjom er end megit 
verre / hand vilde haffue beftemmit min 
Bøjtru / der fore ftal hand Dø/l|oc i alle €5r 
flammen. ATefteren jagde/ Huorlunde haf- 
fuer ieg fortientathøre faadanen ond hel- 
jen aff eder? Thi der fore at eders Søn ide 
faler / det er vel Gud vitterligt / fom in- 
tet er ffiult faare / Aten ieg figer eder / i 15 
fiulle vel behage hannem paa hans tale/ 
inden en ftadet tid / Oc fom i fige / hand 
vilde haffue bejftemmit eders Højftru /det 
flal mand ide tro / Hun behøffuede vel at 
benije det met fandhed i andre maade end 20 
hunhaffuer giort. Ten bliffuer eders Søn 
død for eders Høftruis ord flyld/da tuiff- 
ler ieg intet oppaa/at eder ffeer io fom en 
Ridder vederfoer en gang met fin bøftru 
fom vilde altid hafue fin egen vilie / oc 25 
huad fom hun giorde det fordagtingede 
hunaltid forRidderen/met fine falfte ovd. 
Kevyjeren fagdeihaffueiact/atgiøreimod 
mig / fom nogle Aleftere giorde imod en 
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Kevyfere. Atefteren fagde/ eg begererintet 
at giøre imod eder / men det en eler flere 
hafftte twredelig handlid / det ftal mand 
magen vnågielde lade / Thi der er almin- 

s delig i alverden onde oc gode. Men i fare 
ilde bliffuer eders Søn affliffuit for eders 
Ng fevIS/oc det vil ieg gifne eder til 
ende formedelft it merdeligt Effuentyr. 

10 Keyferen fagde/huad monne detvere? Jeg 
vilgierne høre det. Da lagde UATefteren/ Er 
det faa at eders Søn bliffuer let hid tilba- 
ge igen/da vilieggierne fige eder det.Saa 
ad Keyferen falde fin Søn tilbage igen/ 

15 OC fette hannem i Sengfel igen. Da fagde 

€5r Mefteren fom her effterfølger.] 


Den fierde Mefters Daldad Eff- 
uentyr. Omen Ridders Frue jom 
haffde en Preft megit tier. 
20 SØJER vaar en Gammel retferdig Rid- 
der/hand haffde lenge verit foruden 
Højtru/paa det fidtte Tomme hans venner 
tilhannem/oc raadde hannem / font eder 
haffuer verrit raad/at hand flulde faa fig 
2s ent Høftru/oc det Ioffuede hand dem at gig- 
re / Mu finde de en mands daatter i Rom 
fom vaar megit deylig / hertde lidde de til 
hannem / Hand ffudde hende / oc behage. 
de hende megit vel/hand tog hende oc bleff 
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hende megit tier / oc vaare hoff huer an- 
åre i try Mar/oc haffde ingen Børn/ der 
effter gid hans Høftrupaa en tid til Kir- 
de/der møtte hendis Moder hende/oc fag- 
de til hende / Xie-|re Daatter / Gud vere & ér 
met dig / Daatteren fagde / oc jaa met e- 
der min Hiertens Kiere Moder/ Moderen 
fagde atter / Sig mig nu kiere Daatter / 
Huorledislider dig met dintland? Daat-= 
teren fagde / megit ilde / thi hand er mig 10 
intetnyttigiSengen/Handligger hofjimig 
fomenitaad/iegTtandocingen tierligheds 
oc hiertens glæde haffue met hannem/der 
fore vil ieg haffueen anden tier. Moderen 
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lagde. Kiere Daatter/ giør ide det/octag 
dig ide fjaadan en vey faare/thiieg oc din 
Sader haffue verritjaa lenge hojfhueran- 
dre / oc ieg haffuer aldrig tagit mig jaa- 

5 dan daarjtaff til. Daatteren jegde / det 
vaar ide vnåer thi i vaare end da baade 
vnge/oc huer haffde finglædeoclyftaffden 
anden / jaa er det ide fat met min mand/ 
thi hand er gammel oc i altingift gider 
10 hand intet/der faare vil ieg haffueen an- 
den. Moderen fpurde / Au fig mig / huo 
vilt du dog haffue Tier? Hun juarede / AH 
enpreft jom herer iStaden. Moderen jag- 
de / fig mig hui Hreften oc ide en anden/ 
15 vaare det ide bedre / oc mindre fynd / met 
enRidder/eler/ellers meten anden mand/ 
hun fjagde/ney/oc dette er oftegen / Sin- 
ge ieg en Ridder eller en anden fier/ hand 
haffde fnartnod aff mig/ocfjpaattede mig 

20 fiden/ faa er det ide fat met Hreften/thi 
hand tør ide offuenbare min hemmelig- 
hed / eler hand ffemmer fig felff / oc huad 
jom ieg begerer aff hannem / det faar ieg 
altid / der faare vil ieg altid haffue Pre- 
25 ftentier.DajagdeModeren/mitfierebarn 
Iyd mit raad effter / det bliffuer dig nyt- 
tigt oc gaffnligt. Merd fiere Daatter / 
E6v ES Fold de ere grumme oc vrede / 
der fore forføg din Mand tilforn/faa tant 
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dn fomme fra hannem fornden ondflaff/ 
octag fiden Dreften. Daatteren fagde/Je 
tand ide lenge bie. Da fagde Aloderen ly 
mig at/oc forfjøg hannem en gang/ det flal 
aldrig angre dig. Daatteren fnarede/ AT9s 5 
der for din fiyld lideriegdet/ fig mig huad 
ieg |fal giøre? AToderen fnarede/Gtør faa 
imod hannem / dun vedft vel at hand haff- 
uer it Træ i fin Gaard / fom hand haffner 
befynderlig Hert/ hug det aff/naar hand 10 
er reen i iact/ da leg det paa Jlden/oc lat 
det brende op /er det faa at hand det for-s 
drager dig / da maat dn des tryger haffite 
elftenelleren anden tier. Daatteren fag. 
agde / UToder ieg vil effterfølge Sit raaqd/ is 
Ser met gid hun hiem / Da fpurde hendis 
Mand / huor hun haffde verit faa lenge. 
Bun fagde / Herre i Kirden / oc haffuer 
hørt Guds ord/oc faa haffueriegtalit met 
min AToder. Ridderen fagde/det behager x 
mig vel /thi dn flalt huer dag altid ført 
føge effter Guds rige. Strar der effter red 
hand vdi tact/fom hans jednane vaar/ da 
lagde Fruen til Dingaards manden/ Giff 
her act paa / min Herre bliffuer frøfen / 25 
naar hand haffuer iaget/ derfore ville wi 
gaa ind i træ hafuen oc huge ved / oc giøs 
re hannem IIS / at hand Tand verme fig 
der hofj/ hand fagde / det er gaat/oc tog 
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finøreihaanden/ocgidiTræ haffuen met 
Fruen / da fandede hand alleftedis ved 
fammen/ind til de fomme til det træ/ fom 
Ridderen haffde faa fier. Da fagde Fruen 

s til Dingaards manden/Hug dette træ aff/ 
€7r hand fuarede / Gud |benuare mig der fore/ 
Thi min Herre haffuer det fierere end alle 
de andre her ere i haffuen. Som Fruen fid 
Set at høre aff hannem /at hand ide vilde 

10 giøre det / Sarydte hun øren aff haanden 
a hannem oc hug felff træit aff /oc lags 

de det paa Ilden. Ridderen tom aff Jac 
ten om Aføftenfangs tid / Fruen gid han. 
nem imod /oc fette en Stol til Ilden faar 

is hannem /at hand fiulde verme fig/Som 
hand fad en ftund oc varmde fig / Indtede 
hand Træit / ftrar fallede hand fin Din- 
ards Mefter til fig / jpurde hannem oc 
agde/Tiere fig mig / mig tydtis ieg Iucter 

2zo TCræit i Jlden / fom er nylige oprundit. 
Dingardås Mefteren lagde / Herre det er 
fandingen /Træit er affhuggit. Ridderen 
lagde/GCud forbtude det /at det ny oprunds 
ne Træ ftalvere aff huggit. Fruen fagde/ 

25 Oeter fandingen/ieg haffuer felff giortdet/ 
Sa ieg fornam at det vaar Talt/hig ieg det 
aff / oc lagde det paa ilden/tilat i fulde 
verme eder ved. Ridderen faa paa hende 
met it vredt Anfict/ oc lagde Gud forban- 
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de dig der fore/thi du viftevel at ieg haff- 
de det faa Fiert / oc du haffuer huggit det 
aff/ jom hun nu hørde Stfje ord / begynte 
hun megit bitterlige at græde/ oc fagde/ 
ieg haffuer giortdetfor eders fyld /der fo- 5 
re fulde i tage min mening i bejfte maade. 
Thihaffdeieg detvift / at det fulde haff- 
ue behaget eder faa ilde / teg haffde intet 
tort det. Ridderen fagde / Iad aff af græs 
e/teg vil giffue dig det til. Om morgenen 10 
gid atter Fruen til Kirde/Fom til fin ATO- 
oc fjagde/Gud lade eder altid gaa vel 
i haand min kiere Moderlieg haffuer fors €7v 
!øgt min mand /fom i haffuer bedet mig/ 
min Man bleff lidit vred/ men den tid feg 15 
æd/dSa forlod hand mig det/oc bad mig 
ade aff at græde. Da fagde Moderen / ties 
re Daatter/detervelfaagiort/aten gam- 
mel mand offuerfeer vnåer tiden nogit/ da 
beholder hand dog gierne det ene met det x 
andet / thi raader ieg dig at dn forføger 
hannem end en gang. Daatteren fuarede/ 
adtiere Moder huader detifiger mig nu? 
Jeg Tand ide bie faa lenge/thi ieg haffuer 
Hor begering til Øreften/Ja ocfaa ftor 25 
anfecting haffuer ieg at i fiulde vel haff- 
uemedynd met mig/ men Moderen fagde/ 
o min kiere Daatter / du haffuer en gang 
forføgtdinmandformin ffyld/forføg hans 
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nem endnu en gang / for din fiere Faders 
velfignelfe fyld. Hun fagde/ Moder det er 
mig formegit langt / men ieg vil giøre det 
for nrin Saders velfignelfe fyld / oc huor- 
5 ledis ftal ieg forfø øge hannem. UAloderen 
fagde/Suvedfthand haffuer en liden hund/ 
fom handhaffuerfaa megit fier. Thi hand 
vocter hans feng / flaa hannem ihiel for 
hans øyne / feer hand offuer met dig der 
10 påt / da maat du dis ftadigere der effter 
voffue din vilie. Daatteren fagde / Moder 
ieg vil giøre det. Som hun fom hiem / oc 
fordreff dagen met glæde / oc da det bleff 
nat /jad Ridderen for en ftaarftens 319 / 
is form hand pletiede at  Ailoke / oc deris feng 
ftodhartderhos/hun vaaropred metHur-= 
ur oc faaftelig beprydelfe/ Hunden fom 
om hand vaar van at giøre / oc fprand 
paa Sengen. Som Fruen hunfiddet at fee/ 

€sr tog hun hannem wed | bagbenen / oc flo 

hannem mod veggen at hiernen flød v 
paa hannem / da Ridderen fid det at fee/ 
lagde hand. O Su aldfomverfte iblant alle 
Qninder / hut haffuer du flagit min gode 
25 Hundihtiel for mineøyne? Hunfagde/Fjer- 
re fee i ide at vor feng fjom ftaar fled met 
'Sg Laaftelige beprydelje/det Hunden al- 
tør hende fliden/Hans fa agderteg haffe haff- 

be unden megit fierer / end fengen met 
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al fin beprydelfe / Fruen fagde / Ku for- 
ftaar ieg vel / Huad fom ieg giør for vor 
nytte oc gaffn flyld / det hade i altid / oc 
tør eder ont/begynte at græde oc og fit 
Boffuit til veggen / oc fagde. mg s 5 
tige Quinde/oc Sa hand faa hende græde/ 
oc at hun ftøte oc reff fit Boffnit / lagde 
hand, nu lad affatgræde/ieg haffuer giff- 
uitdigdettil/Tiligom morgenen ftod hun 
o9/gid i firden til fin AToder oc fagde. O 10 
min fiere Moder/ Gud vere met eder / nu 
vil ieg haffue Dreften fier/thiieg haffuer 
dyrt nod Føfft Sen Fierlighed fjom ieg haff- 
uer til hannem / i det at ieg haffuer biet 
faa lenge / thi ieg haffuer aldfammens 15 
tort det for eders ffyld/ocdentidieg græd 
idet/dSagaffhandmigdettil. Hendis ATo- 
der fagde/ O min Daatter/ Alderdommen 
er megit grum /ieg raader dig/at dn fors 
føger hannem igen / Daatteren ftarede/ > 
UAdvijftethuadiegliderforpreftens ftyld/ 
i gaffue mig vel loffdertil/Hendis AToder 
lagde / hør mig nu / fiden vil ieg ide frem.» 
delis forhindre dig der våti/ dn vedft at dun 
haffuer dtet Meld aff mineBryft/oc at ieg 2; 
haffuer lid ftorHine/da ieg fødde dig/ for 
denDine fyld / forføghannemendldentres € sv 
dte gang / oc flipper du da bort våen ftraff 
da vil ieg Ioffue Gud / at ieg vil intet mes 
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re fremdelis giøre dig nogen forfømmelfe. 
Bendis Daatter fiarede / denne Dine ty- 
dis mig at vere megit fortung/ at ieg flal 
faa bliffue for våen Dreften/ men effterdt 

5 1 bede faa megit oc høvelig/da figer mig, 
huor met ffalieg forføge hannem? hendts 
Moder fagde / nu om den nefte Søndag vil 
din Mand giøre Geftebud / der fkal ieg oc 
Stn Fader oc andremange Friborne Send 

10 aff Romere ftad vere / oc naar fom mi oc 
de fidde til Bords / oc du fidder imod han- 
nem / oc naar fom Bordit er fet fult met 
DinocMad/da heng din Søggil lønlig vådt 
dugen / oc fig / UR hui er ieg faa megit 

15 glente / teg haffuer ladit min Kniff ligge 
Kammerit / oc ftat op wffidelig oc drag 
dugen met dig aff Bordit nid paa Jorden/ 
oc Iad fom $u ide vilde haffue giort det / 
oc fee tilom hand vil lide det aff Sig. Daat- 

20 teren fagde det vil ieg giøre met it frid 
mod. Som dagen Tom / oc tiden til ftun- 
dede /Tomme de dtd allefammens til Geft/ 
oc bleff altjammens giort oc ffidit fom 
Moderen haffde befalit det. Oc der Bordit 

25 vaar fult met ATad oc Vin / oc åe vaare 
alle niderjette/ da fagde Fruen/ Cy huad 
ieg er glemje / ieg haffuer Iadit min Kniff 
ligget Kammerit/ocftod megit wifidelig 
oc haftig op / oc drog dugen nid paa Jor- 


Google 


94 De fyv vife Meftre. 


den/met alt det fom vaarpaa Bordit/ faa 
det bleff flæt infet igen / men det bleff alt- 
fammens forfpilt. Ridderen fom vaar 
hendis Ecte Aand / bleff faare megit be- 
uegit/ocfultaffBlyffil/oclod megitifnart ; 
henteen ny Dug/oc lod alting anderledis sir 
flide/fidenbad hand dem faa fig Mad met 
ftor glæde / de bleffiue allejfammens megit 
glade / oc finge fig mad igen. Men tilige 
om Mlorgenen gid Ridderen til en Bard 10 
fler oc fagde / Kiere Aeftere / fant du las 
de min Bøftru Aare BIOS / paa huilden 
Aare ieg beder dig/ Bardfferen fjagde/ ja 
vel. Ridderen fagde/ da gad met mig/ oc 
der hand fom hiem / gid hand tilSengen is 
Ser fom hans bøftru laa/oc bad hende fta 
op. Hun fagde det er ide ende nu tid, Rid- 
deren jagde / haffuer hun ide flagit meer 
end ttij. Du flulle end da ftaa op. Hun fags 
de huad ffalieg end nu giøre oppe? Hand >» 
lagde du ftalt lade dine Aarer flaa paa 
baade dine Arme. Hun fagde/ Jeg haffuer 
aldrig Iadit min Mare Blod. Hand fagde/ 
det er fant/ der fore eft du rafinde /tender 
du ide paa thuad maade du haffuer giort 25 
migimod. FørftmetTræit/fiden met Hun- 
den/oc i Gaar den ftore forfmedilfe / det 
Tommer altfjammens aff ont BIOS / der fo- 
re vil ieg befalit / mand fial vådrage det 
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onde Blod / at dun ftalt ide mere giøre mig 
faadan forimædilje. Hun ftod grædendis 
op /oc løffte fine hender imod himmelen 
oc fagde. Sorbarmer eder offuer meg. 

5 Band fagde / du fulde haffue bedet Gud 
om Barmbhiertighed / hannem hører 
barmbiertighed til /ocreder du ide jnart 
din arm fra dig / Da fflal ieg tage dit hier- 
te Blod fra dig / oc tend paa alt det onde 
10 fom du haffuer giort mig imod. Saa rec- 
te hun Armen våtilatlade/oc Ridderen 

& iv fagde.|u flaa hende dyb nod / Badfferen 
giorde oc faa/at blodet jprandvd/ocRid- 
deren vilde ide lade hende forbinde / før 
15 end hun fornuanlede fin farffue 1 fit anfict. 
Da fagde Ridderen / forbint nu Armen / 
ocred den anden Arm fnartvdigen / hun 
fagde/O Herre forbarmer eder offuer mig/ 
giffuer her act paa /Thi ieg bliffuer død. 
2o Ridderen fagde / det fulde du haffue be- 
tendt/da du beuiftemig detryondeftyder. 
HunradteArmen vd /Badfteren flog Aa- 
ren oc lod megit Blod vd / ind til hendis 
farffue fornende fig igen / Hand bad Bad- 

25 fteren forbinde hendis Arm / oc legge hen- 
de ten jeng / athun fulde tende paa |aa- 
dant en anden tid / oc giøre det jom ræt 
vaar. Hun lagde fig neder oc bleff finger/ 
bad en aff fine Jomfruer gaa til fig / oc 
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fagde til hende / Gad nu ftrar/ oc bed min 
Moder fomme til mig / før end ieg Sør/ da 
hendis AToder det hørde / bleff hun megit 
glad /oc gid til fin Daatter / fom hun fid 
at fee fin moder / fagde hun O min alders 5 
Tierifte AToder/ieg er nu lige fom ieg vaas 
re død / Thi der er faa megit Blod løffnit. 
fra mig / at det er it ftort vnder/ detieg 
end nu leffuer. Moderen fuarede / ieg fags 
de dig det tilforn / at gamle fold bliffue 
vnderlige oc grumme/vilt dn end nu haf- 
fue Orejten Tier? Daatteren fagde / Fen- 
den tag Preften oc alle Drefter / ieg vilin- 
gen haffue våen min Ecte mand. Da fag. 
Ove Mefferen/ Fjerre Keyjere/ Haffute i fors 15 
ftaaet/ det ieg haffuer fagt eder. Keyferen 
fagde/ieg haffuer vel forftaaet det/ocidet 5 2r 
tydis mig at vere it nytteligt Effuenfyr. 
Utejteren fiarede/derfore raader ieg eder/ 
at i tage eder vare for eders Høftru / det 20 
eder ide verre fleer / Thi hun raader eder 
altid / at i flulle affliffue eders wftyldige 
Søn. KXeyjeren fuarede/ Fjand flal ide end 
dø t dag. Mlefteren tadede Keyferen / 
fiden tog hand Aarloff/oc jagde/ 25 
Gud hand velfigne eder/ oc 
Ser met ffildis hand 
Ser fra. 
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Fjuorledis Kevferinden vilde Ride 
fra Xeyferen / der hun hørde 
at Sønnen vaar ide 
end død. 





TY = 
$2v Som Kevferinden hørde / at Sønnen 
vaar ide end nu død / gid hun megit 
Bimelig i fit Kammer / ocprydedefig met 
allehaande taaftelige prydeljer aff de be- 
.— fte fom hun haffde / oc lod fig berede den 
10 befjte Hejt/oc vilde ride til fin Fader. Som 
Ridderne finge det at jee/ ginge de til Key- 
feren / oc fjagde / HErre / Keyferinden be- 
reder fig atride til finSader/oct morgen 
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vil hun ftillis / fra eders Keyferlige Yaa- 
de. Der hand fornam det / gid hand ha- 
ftigttilhende/oc fagde/Min aldfomfieri- 
ite/huort haffuerdnuactiddigatride? Hun 
juarede / Herre til min Sader. Han& jag- 5 
de/ieg mente ide /at du haffde naagen jaa 
Tier fom mig / ieg beder dig bliff her. Hun 
jnarede/ Herre det er fandingen / der fore 
vil ieg bort /deter ide mindre / thi i høre 
de Sin vije Meftere faa lenge/at eder fteer/ 10 
fom det ffede met Keyfer Octanuianus/jom 
vaar jaa gerig / at de Edelige Romere 
roffue hannem leffuendis i Jorden for 
Kara gerighed ftyld / oc hans Mund bleff 
ftoppit fuld met Guld, Keyferen fågderte 15 
beder dig/fig mig/Huorledis gid det til 
Hun fjagde ieg figer eder det intet / thi ieg 
ffal bort oc blifuer er intet mere. Da 
jagde Kevferen / det forbinde Gud / thi 
mand fagde da / at det vaare min fyld, > 
Hun fuarede/3 fige fandingen der våi. Thi 
i haffue fagt eders føn ftal dø/oc hand Ief- 
fuer end nu/dåer fore troer ieg eder icke me- 
re /Keyjeren fagde / Det hører en Kevyjer 
til/ at hand ftal offuer høre alle | mand/ 53c 
oc at hand ffalvel forfare en fag / før end 
hand dømmer / derfore beder ieg dig fiere 
høftru/at du figer naagit gaat faar mig/ 
jom ieg Tand anamme i mit Bierte/ huor- 
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ledis ieg ffal ffide mig i denne fag / da be- 
gynte hun / oc jagde hannem 
denne lignilje. 


Det Semte Keyferindens Effuen- 
5 tyr. Huor Octanuianus leffuendis 
bleff begra slet aff de 


omere. 





ØØStanianus hand vaar en megit ri 
Kevyjere / oc vaar jaa gerig/at han 
10 offuer alting haffde rigdom megit fier/ oc 
de Rommere giorde Fe megit Fold 
F3v vn= | derdanige paa famme tid / for den 
fiyld opfette fig naagre Cand oc Riger i- 
78 
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mod de Rommerfte. Daa denne tid vaar 
en Mtefter i Rom fjom hed Dirgilius/hand 
offuergid alle ATeftere met fine Konfter/ 
oc befynderlig met Traaldom. Borgerne i 
Staden bade hannem / at hand flulde gtøs 5 
re naagit met fin Konft / huor met de Tun- 
de bliffueadnarede for deris fiender. Fjand 
gtoree det fom de bad hannem om/ocgior- 

øffuerft paa it Taarn faa mange bille- 
de fom hannem tyctis gaatatvere/oc mit 10 
vådt giorde hand it billede / det haffde it 
Guld eble / oc de andre Billede trint om 
tring Taarnit/ huer befynderlig haffåe en 
klaade t fin haand/ oc haffdevent fine Aa- 
fict imod de land fom huer oc en bejfynders= 15 
lig vaar forordinerit til/ Oc faa tit jom it 
Land vilde fette fig imod borgerne / eler i- 
mod ftaden / da ringde det Billede / fom 
vaar forordinerit til det famme land / der 
vaar ocfaa en Ridder beftidit der til mef£ 20 
fitSper/hand racte fin fper imod det fam- 
me land. Saar de Rommere finge det at 
fee / da veffnede de dem / oc fiden droge de 
met it frit mod imod fjamme Land / jaa 
kunde intet Cand / enten hiemmelige eller 2s 
offuenbarlige / jætte fig imod dtjje Borges 
re /Thi de bleffue alttå aduarede aff Bil- 
lederne. 

Der efter giorde Dirgilius/ Andre gode 
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oc fattige fold tiltrøft /paaen anden fted 
i Staden en ftor 315 / jom det gode oc fat- 
tige Fold fiulde verme fig ved / oc giorde 
en jmud oprindindis Brønd hofj Jlden/ 
5 dtd ginge de fattige at flyde fin tørft / oc 
$& 4r hof Jlden oc omfring | Brøndens Dand/ 
giorde hand it Billede / oc faar i panden 
paa Billedit ftod jaa jcreffuit / Den jom 
rke mig hand faar heffn/paa fteden. Det 
10 Billede ftod der i mange Aar / oc paa det 
fte fom der en Preft / hand Iefte denne 
crifft/octendte ved fig felff / Huad heffn 
fiulle nu den faa? Jeg troer det / giffuer 
ieg dig it ftrig/ da ffal ieg vel finde en ftat 
15 pitder dine føder / oc derfor vilt du ide at 
naagen ftal fla dig. Saa løffte Prejten fin 
Løgre Hand op /oc gaff Billedit jaadant 
it wuenligt flag / Saa at det falt nid / oc 
fom det fede / flydtis Jlden / oc Brønden 
20 forjuant / oc jaa fant Prejten ingen ftat 
der. Som nu det gode oc fattige Fold fid 
dette at høre / at det Billedit vaar nedfal- 
dit / bleffue de forgefulde oc bedrøffuede/ 
oc de fagde / fjandelig ftal hand dø oc for- 
25 derffuis / jom haffuer forftørid dette Bil- 
lede faar Gerighed fyld / oc haffuer ocjaa 
berøffuit ofj fra den ftore trøft oc glæde 
fom wi haffde. 
Siden fomme tre Konger tilhaabe jfom 
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haffde lidit megit wret / oc velde vd aff de 
Rommere / oc talede met huer andre / 
Buorlediselerihuadmaadeftulle mi heff- 
ne ofi paa de Rommere? Somme fagde / 
wi giøre forgeffnuis arbeyde / Thi faa len» s 
e det Taarn met de Billeder ftaar der/ da 
nde mwi intet giøre dem imod eller vinde 
Sem offuer/thi debliffieadnarede formtids 
delft Bellederne. Da de haffde talit Stffe 
ord / ftode tre Riddere op fra Foldit / oc 10 
fagde/Huad ville t giffue off/ntaar mi haff- 
ueforftørit TaarnitmetfineBillede. Kon- 
gerne | fagde / Huor megit oc huad foms sav 
helft tere begerindtis. De fagde/u giffner 
ofi fire Tynder guld. Defagde/Det ftalftee/ 1s 
Ridderne toge famme fire Tynder met 
Guld / oc Tomme til Rom / oc da groffite 
de en Tynde nid for en port/oc fom dehaffs 
de dette giort /ginge de ind i Staden/ der 
møtte Keyjeren dem / oc helfede dem / oc x 
lagde til Sem/ Kiere venner/huor fra ere 
i Tommen / eller for hues ffyld ere i fom- 
men hid? De lagde / vot ere rette Spaa- 
mend/oc wi funde vålegge Drømmer/ dog 
drømme wi om intet andit end om GulIS$/ oc 25 
huor det ligger fliult / Sa bliffuer off det 
offuenbarit /ocifaa maade unde mi fin 
de Guld nod. Wi haffue oc faa megit hørt 
om eders godhed / der fore ere wi fon men 
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hid/oc om eder giordis vor tienifte behoff. 
Kevyferen fagde / Jeg vil forføge eder/ oc 
er det faa i fare met fandhed oc det fom ret 
er / Sa ffulle i faa en ftor løn aff mig. De 
5 ftarede / Herre mi begere intet mer affe- 
der / end huad fom mwi finde / at i beholde 
halffparten der aff / oc lader of beholde 
den anden halffdelen. Hand fagde / ti fige 
vel / gaar nu met mig / oc det giorde de” 

10 0C ginge met hannem i Dallabit / de blef- 
fue fett tilbords oc finge fig mad/ fom aff- 
tens maltid vaar giordt/fagde de til Key- 
feren: Herre behager det eder / da vilde wi 
gaa ti feng oc foffue / oc den eldfte iblant 
1s Off flal faa en drøm at fee / oc giffule eders 
Saade dettilfindeimorgen/Xeyjferen fags 
de / Gaar nu i Guds naffnt / Gud forlene 
hannem met en god Drøm. De ginge bort/ 
$ 5r oc fordreffue den nat met glædtfaff/oc | bes 
20 fpaatteKeyferen meget.Som det bleffdag/ 
ftode de op / oc ginge til Ifeyjeren / oc den 
Eldfte Ridder fagde / naadige Bjerre / ieg 
haffuerdrømten god drøm/vden faar Sta- 
Sen der er en hule /oc vådt hende ligger en 
25 tynde Guld gemt oc ffiult/ der fore gaar 
der heden met off / da ville wii graffue det 
op. Keyferen fuarede teg vil gaa met eder 
oc fee jandhed her om / Som de Tomme v- 
den Dorten/begynte de at graffue/oc fun- 
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Sedertynden / fiden drogede hendeop.Som 
Kevyferen faa det / bleff hand megit glad / 
oc gaff dem halffdelen aff GulSit. Da fags 
de anden Ridder / i morgen vil ieg 
drøme. Xeyferen fagde / Gud giffunte dig s 
en god Drøm. Om morgenen fagde han$/ 
faar den anden HDort der ligger en tynne 
Guld / Hand gid met hannem / oc de fun- 
de fom hand haffde fagt / oc gaff hannem 
DE aff Guldit. Den tredie Ridder 10 
aågde / Herre Beg fige eder en Drøm. 
Kevyferen fagde / Delfignit vere den ftund/ 
paa ene huilden fom i fomme til mig vdi/ 
Gud giffite dig en god Drøm. Hand ftod ti- 
lige op/oc fagde/HErre/ for den Port der 1s 
ligger tho tynder Guld / fom mi ffulle bes 
fee/oc de funde der ocfaa tho Tynder. Keys 
feren bleff glad oc gaff Sem halffdelen aff 
Guldit / oc fagde / Jeg haffuer aldrig feet 
faa fandferdig Fold/jom i ære. Da talede z 
Se alle tre endrectelige / huer oc en befyn- 
Serlige aff ofl/ haffuer her til Drømt/ men 
vilgud/da flulle wi alledrømmeen Drøm 
her effter. Keyjeren fagde / Gud giffite e- 
der en god drøm. Difje tre fpaattede Keys as 
feren den | gantfte at igennem / octilige s sv 
om Atorgenen lagde detilhannem/O Her» 
re/wt vide en god tiende/begere i at i ville 
bliffue megit Rig/ da Maa mwi vel tale der 
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om. Keyjeren fagde / Saa figer mig huor- 
ledts? De fagde / vnder det Taarn fom de 
Billeder ftaa oppaa / der er megit Flart 
Guld /at alle de Fjefte fom ere i Rom ffulde 

s ide berre det. Keyferen lagde / Gud forbin- 
de det at ieg forderffuer Taarnit met Vil- 
lederne/formiddeltt huilde mi faa adnars 

I imod vore Fiender. De fagde / wi fun 

e vel maadelige graffue/ faa Taarnit ide 

10 falder / oc mi faa Guldit/ men det flal alt 
flee om Katten/at Soldit ide offuerfalder 
off / ocopgraffue Guldit met mact ocvel- . 
de. Keyjeren jagde/ faa gaar heden i Guds 
Hafm / i morgen vil iteg Tomme til eder/ 

153 De ginge bort / oc om ATidnat tid haffde 
de graftuit / at Taarnit vaar berit til at 
falde / Siden giorde de en Jld der vnder/ 
oc rømde bort / oc de vaare neppelig fom- 
ne en milueigs der fra / da falt Taarnit 
20 tted. Saa opbrende de tre Riddere Taarnit 
met de Billeder / at det falt neder i grun- 
den. Om ATorgenen/ Herrene oc Førjterne 
faa at Taarnit det vaar faa forftørit/ da 
bleffue de alle forgefulde oc ganfie bedrøf- 

25 fuede/oc fagde til Keyjeren / Herre huor- 
ledis er dette fat/ at TCaarnit met de Bil- 
leder / jfom altid gaff of aduarfil for vore 

, Ftender / er nedfallit? Keyferen fuarede/ 
Tre falfte end fommetil mig/ Se fagde/ 
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der laa megit Gulå vnåer Taarnit/ faa at 
det vaar enge aeg de vilde tage det op/ 
faa at de flulde huerden bryde Billederne 
eller|Taarnit fønder. De Rommere fagde/ ser 
Baffue i hafft det Guld faa fiert / at mis 
haffuemijftBilederneocTaarnit foreders 
gerigheds fivId / oc vor gode aduarfil er 

leffuit aldelis forftørit / Sa ftal eders 
mund bliffue fuld met Guld / oc de begrof- 
file hannem lIeffuendis / Siden Tomme des 10 
nå Fiender/oc forftørede Rom ned i grun- 


Da fjagde Keyferinden/ HERRE/haffute 
i forftaaet mine ord? Keyferen fuarede/ 
Ja vel. Hun fagde / Taarnit met fine Vil 1: 
leder/er eders Iiff met eders find/faa lenge 
de bliffue der vådt / da Tand SFienderne ide 
iøre Foldit ont/ det feer eders Søn / der- 
ore fommer hand oc hans Aleftere / oc bes 
tende fig / Huorledis de Funde forderffitle 20 
oc forftøre eder met falffe ord / oc dem høs 
re t met flid / Fjand lagde / Det er it gaat 
Effuentyr/ de fiulle ide vndergraffue mig 
fom de åer groffue Taarnit / hand ffal Sø/ 
for hueff fyld de dette giøre / Hun |agde/ 2s 
. gtører det/ da bliffue ti ved eders ære 
oc velde / Da bød Keyjeren at 


de fulde Berge hansSøn 
it Galten. 
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Fjer bliffuer Kevferens Søn leå til 
Galien den femte gang / oc åen Semte 
Meftere Jojephus fommer/ 
hand redder hannem 

5 der fra. 
$ év Som Foldit hørde det/ bleff der it raab. 
iStaden/ iblant alle mand baade fat- 
tige oc rige / for Keyferens føn fyld / oc 
fom de faa lidde hannem/ møtte dem den 
10 Femte Meftere/fom hed Jojephus/ oc tom 
ridendis tmod dem paa en Bejt. Som Key- 
ferens Søn fid fin Mefter at fee / neygede 
hand for hannem met fit GRL Mefte- 
ren fagde / Hafter ide faa faare / Thi ieg 
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vil fnart Fomme for Xeyferen / oc frelfe 
hannem fra døden/om Gud vil. Band fom 
paa Pallatit for Keyjeren oc helfjede han- 
nem. Keyferen fagde / alt ont beflaa & 
Tender dnocfaa at bedragemig/ jom Rid 5 
derne giorde imod TEL er Octauiano? 
Mefteren fagde / huorledis de haffue han- 
nem bedragit/ det ved ide ieg/ieg haffuer 
ide fortient faadant at høre /fom i giffue 
mig. (ren jagde/befol ide ieg dig OC Far 
deandreminsøn/fjomfundeveltale/hand 
er nu bleffnuit en Summe / oc vil ide tale 
met nogen/Ocjaa vilde hand haffue tagit 
min Højtru met vaald. Aefteren 1agde/at 
hand ide nu taler / det er en ftor Ditfdom/ 15 
ieg ved vel at hand fand tale / fom i fnart 
ftulle faa at høre. Oc fom i fige at hand 
vilde giøre eders Højtru (fam oc flendfel/ 
det tror ieg ide / at naagen fom forftaar 
fig paa faadane ord /oc vaare faa vif] jom » 
hans er / fulde tage fig Jaadan ting fore/ 
men ieg figer eder fant/Bliffuer eders Søn 
vød for eders Højtruis ord fyld / da fleer 
eder fom Hypocrate ftede met Galeno/Thi 
Galenus bleff rettelige heffnder paa Hy- 25 
pocrate it den rette nød. Keyjeren fagde / 
ieg vilde gierne høre det. Mefteren fagde/ 
Fjerre Kevjer / ieg figer det ide / mwden i 
ville falle eders Søn tilbage/ oc fette han- 
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nem i Senafel. Oc der det vaar giort be- 
gynte hand at tale / oc fagde faa. 


' ekrene res Jofephus 
entyr. Huor Fjypocrates 
5 dede Galenum. 
as vaar en god Cæge fom hed Hypo- 
crates/handvaaren faanftriger Me- 
ftere / jaa at hand offuer gid alle Cæger i 
dæris Kaanfter / oc haffåe en Den hand 
10 hed Galenus / hand vaar megit findrig/ 
oc lagde al fin flid der paa / at hand fun- 
$7v de | lære Cægedoms faanft / oc befynder- 
lig finDens faanft.Som Miefter Hypocra- 
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hannem / Thi hand vaar faa findig / oc 
fryctede der fore/ at hand bleffne en bedre 
Meftere end hand. Som Gallenus fornam 
fin Dens mening / lerde hand megit meer 
end før / faa hand bleff en forjøgt Ateftes s 
re/oc fom Hypocrates/ fid det at fee/ has 
ede hand hannem. Det begaff fig en tid/ 
at Kongen affDngeren hand fende bud eff- 
ter Hypocrates/at hand flulde Fomme til 
hannem oc giøre hannem hans Søn hel- 10 
brede / Hypocrates fjende Breff til Konin- 
en faa at hand ide funde fomme. Cu vi- 
te hand vel at hans Den vaar god paa 
Tonften / Thi fjende hand Gallenum til 
ren Som hand fom til hannem/bleff 15 
hand erlige vndfangit. Men Kongen vn- 
Srede der paa / hut Hypocrates vaar ide 
felfftfommen.Galle-|nus fagde/hand haf-I 3r 
fuer faa ftore fager at beftille/ at hand ide 
Lunde felff Tomme / Thi haffuer hand fent x 
mig i fin fted. Kongen behagde de ord vel. 
Gallenus gid bort oc befaa Barnit /oc da 
hand randfagde hans Aarer / oc befaa 
hans vand / jagde hand til Dronningen/ 
Haadige Frue / ieg maa alt fee eders oc 25 
KoningensDand/atiegtanddesbedre for- 
ftaa Barnfens fingdom / De fagde/ i mors 
gen ville wi faa dig det. Som hand befaa 
aade deris Dand om morgenen/ tog hand 
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Dronningen offuer en fide oc fagde/ Haa- 
dige Frue tager mig ide it ord til mifty- 
de /Siger mig / huo er Barnfens Hader? 
Hun fagde/ min herre Kongen/hand fua- 
s rede / det er ide faa fat. Hun fagde / vifte 
ieg/ at det vaare dit alffnere / da fiulde dn 
mifte din halfj. Hand fagde / leg figer at 
Kongen er ide hans Sader/iegerfommen 
for den fyld ieg flal faa løn/ocide at ieg 
10 flal dø / men ftal ieg faadant vente mig/ 
da velfigne eder Gud / oc flyer eder en an- 
den Cæge. Dertil fnarede hun / O min Fe 
re Ateftere / i fiulle ide ftillis her fra/ Je 
vil fige eder min lønlighed / men i flu 
15 ide røbe mig eller Aabenbare det. Hand 
fagde/ Gud benare mig der fore. Hun fags 
de/ Det begaff fig en gang wforuarendis/ 
at Kongen aff VBurgundia fom hiem til 
min Berre/ Hand foff hoff mig/oc aff han- 
x tem er dette Barn fød. Hand jagde/SFrycs 
ter intit/ieg vil giøre eders Søn helbrede. 
Oc hand gaff Barnit Orefød at æde / oc 
Dand at dride / fiden bleff hand helbrede. 
som Kongen fornam det / gaff hand han- 
25 tem g0d løn der fore / Dronningen gaff 
sv hannem oc faa himme-|lig løn / fiden ftil- 
Sis hand der fra. Der hand Fom til Hypo 
cratem / lagde hand ha du nu giort 
Barnit helbrede? Hand fjagde / Ja. Hypo 
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crates fpurde / Buad gaff dn hannem? 
Gallenus fnarede/Oretød ocDandat Dri 
de. FHypocrates fagde / daer Dronningen 
en Bore. Gallenus fuarede det er fandins 
gen. Bypocrates bleff beneiget til vrede/ s 
oc tendte/bliffuer handidetagen aff vey- 
en / da offuer gaar hand mig fart / oc 
tendte der paa huorledis hand funde flag 
annem ihiel. Det begaff fig en gang /at 

ypocrates gid vdi fin Drtegaard / Falles 10 
de effter Galleno oc fagde/ Utin alfomties 
rifte ven / wi ville gaa i haffuen oc hente 
Vrter. Hand fagde / ieg er til fredz / oc de 

inge met huer andrevdi Drtegaarden/da 
fagde Hypocrates / Jeg fornemmer paa is 

ucten / at der ftaar en Vrt / bude dig niå 
oc drag hende op / Gallenus hand gige 
ocfaa / de ginge frem beder / Sa fagde Hy- 
pocrates igen / ieg lucter en god Drt/ Hin- 
Se flalt Ju drage op metroden/oc fom Gal- x 
lenus bøyede fig/ drog hans Hhosbonde Hy- 
pocrates fin niff våd / oc hiert ftad han- 
nem / Gallenus bleff ftrar død. 

Strar der effter bleff Hypocrates fitg oc 
fit Blodfot / britgede alle de Cægedomer 25 
ved fig felff form hand funde / dog funde 
hand ide hielpe fig felff met alle fine Taan- 
fter / oc form mange aff hans Dijcipler det 
fornumme / Tomme de fil hannem langt 
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bortafffremmedeland/oc giorde ved han- 
nem alt det jom de funde / men det halp 
Gir intet alt det de giorde. Som Hypocrates | 
faa det/fagde hand til fine Dijcipler /at de 
5 fulde hente hannem en ftor Saa fuld met 
Dandå / Det giorde de ftrar / oc fette han- 
nem fuld met Dand for hannem / oc hand 
vijfte dem en Vrt oc bad dem legge hende 
der våt. Øc det giorde de / da fagde hand/ 
10 Ad fiere venner / borer nu mange hul i- 
gennem Saaen / faa at Vandit løffuer vd/ 
det giordåe de / oc der unde ide løffue en 
taar Vand aff Saaen. Da fagde Hypocra- 
tes/ giffuer nu act paa Guds vrede jom er 
15 fommen offuer mig/fjom iobenbarlige fee/ 
at igennem Saaen gaar Hundrede huller/ 
oc aff denne Vrts frafft/ da Tand ide Dan-= 
det faa løffuit våd. AH mine aljomfierijte/ 
fleffde nu min ven Gallenus / fom ieg (dis 
20 ver) haffuer flaget ihiel/handhaffdejnart 
giort mig helbrede. giffuer her act oppaa/ 
at det er en Guds heføn / der hand haffde 
det fagt/vende hand figtilveggen oc døde. 
Herre haffue i forjtaaet / huad fom ieg 
25 haffuer jagt eder? Keyferen jagde / Ja / 
Mefteren |agde. Mu figer ieg eder i fand- 
hed / døde ti eders Søn / for eders Høftruis 
ord fyld / at eder feer megit verre met e- 
ders Søn/fom Tand hielpe eder gantffe tros 
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agter AUD mig fattige quinde/at ieg Fom 
hid naagen tid i dette Cand / huor megit 
oc ftor glæde der er i mit Faders Cand / oc 

teg lider her faa megen modgang aff huer 

s mand. Det hørde Keyferen oc gid i hendis 
Kammer oc fagde / Utin alfomfierifte hut 

eft dn faa bedrøffnuit? Hun fnarede / Ad 
huorledis flulde teg Funde tie / fom er en 
62r Konge Daatter / oc ffal | Sog lide faadan 
10 forfmædelfe / oc t Ioffuede mig / at raade 
der bod paa. Hand fagde / Sandelige ieg 
ved ide huad ieg flal giøre / Su arbeyvder 

der huer dag paa / at ieg ffal Sræbe min 
Søn / oc Atejterne tuert imod at hand flal 

15 leffue. Hun 1agde / Der fore fleer eder fom 
en Konningftedemet fin Marftald. Hand 
fagde /Sig mig det Effuentyr. Hun fnare- 

de / det vil ieg gierne giøre / oc fagde faa. 


Kevjerindens det Siette Effuens 
20 tyr / om den wrene Keyjer oc 
hans Aar- 
fald. 
62v eger vaar en Konge / hand vaar offuer 
alle maade it flemt oc wrent Menni- 
25 fle / oc vaar oppujen jom en Dandfyctig/ 
faa at Quindfold forftredede oc forfærede 
fis for hannem naar de finge hannem at 
. Denne Konge vilde tage S. Peders oc 
g8 
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S.,Pouils Cegeme met mact oc velde / aff 
Kirden i Rom / oc ladet ført dem bort / 
Som hand fad i en Stad om Satten / da 
lagde hand til fin Marftald / led mig en 
imud Quinde op / fom Tan ligge hofi mig ; 
iat/Marftalden jagde. O Herre/ Quin- 
derne de vide veleders brøjt /ocingen vil 
Tomme tileder / våen mand giffuer hende 
mange penninge / Kongen Jagde / teg vil 
giffuehendeihuadfomhunerbegerendis/ 10 
oc om hun end ren tg begerede tufinde 
Gylden. Som Marftalden fid det at høre/ 
da betog gerighed hannem / oc gid til fin 
egen Bøjtru hun vaar en megit deylig oc 
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frnnud Quinde/ oc der til mtet god oc from/ 
oc fagde til hende. Min fiere Høftru / dn 
fantvelnutieneofimegitRigdomocgods. 
Bøjtruen fpurde/huorledis? ATarftalden 

s ftarede / Min Herre Konning hand vilde 
megit gierne haffue it devligt Quindfold/ 
fom ftulle foffue hofj hannem i at. Men 
effterdihander faa flem oc wren da finder 
hand neppelig it Quindfold form vil fom- 

10 me til hannem / oc haffuer bedit mig at 
iegflalideoffuergiffuedet før end teg haff- 
uer flyt hannem en deylig oc fmud Quin- 
de / oc vaare det end faa at hun begerede 
tufindeGyIden / hand vilde ie mifte hen- 
63r de for|den ftyld/men vilde dog haffue hen- 
de. Derfore vil tå (min alfomtierifte Hø 
ftru) fylge dig til hans feng / oc gad faa 
fra hannem it morgen tilige men mørdt 
er / da fortienner du off mange Denninge 

20 paa en nat at giøre/Højftruen jagde/DVaa- 
re hand ide end faa wren fom hand er / da 
benuare mig end da Gud for hannem / at 
ieg ide fynder faa ftorlige for wretferdige 
Denninge |fyIS / fom er faa grufommelig 

25 imod Gud / oc til din oc min Siels fordø- 
melfe / oc der til met mifte ieg min ære. 
Marftalden lagde / Vilt du ide lyde mig 
at / da vil ieg loffue Gud it løffte / at dun 
flalt aldrig haffue nogre gode dage hofj 
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mig faa lenge dun leffner. Oc form hun det 
hørde / befryctede hun fig gantfte megit 
for ont / faa hun gaff fin vilie der til for 
redfel ffyld/end dog det vaar aldelis imod 
hendis vilie / oc fom Utarftalden fid det ; 
at høre / gid hand til Honningen oc fag» 
de / Fjerre nu haffuer ieg funditen meg 
Seylig Quinde / ia den Seyligfte fom her er 
i dette land/hun vil intet mindre tage end 
Tufinde Gylden / oc hun vilfomme naar ie 
deter bleffuit mørdt / ocgaa bort igen før 
enddetbliffuerdag/faaatingen faar hen- 
de at fee. Kongen fagde / det penager mig 
megitvel/Ocderdetvaar at/ ledde Mars 
falden fin Ecte Høftru til Kongen/oc der is 
flares hand galede imod dagen/Tom Mars 
alden til Konningen oc fagde / Haadige 
Herre fandelig det er nu dag / faar Quin- 
den Guldit fom i haffue loffuit hende /at 
hun fand gaa bort. Hand fagde hun beha- 2 
ger mig faa vel / oc fommer ide end nu 
ort|fra mig.Som Mtarftalden hørde det/ 63, 
gid hand bort megit forgefuld/oc tøffuede 
neppelig en time / da gid hand atter til 
Kongen /oc fagde/Saadige Hjerre/ det gs 25. 
gis nu / Serfore O Herre lader hende her 
vd for Guds ftyld / jaa at ingen faar hen- 
de at fee. Hand fagde / Sandelig / Jeg la- 
der hende ide endnu gaa fra mig/men gad 
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bort / Ind Dørren effter dig. Mtarftalden 
gif atter forgefuld bort igen/octog der vas 
re paa indtil hand fid viffelig at fee / tegn 
der til at dagen vilde fomme/ da gid hand 

s atter iKammerit igen / fagde / Bjerre det 
er nu allerede Dag / oc faar mand Quin- 
den at fee / da bliffuer hun megit beffem- 
mit / derfore Iader hende gaa bort. Hand 
fagde / ney / Thi hun behager mig faa vel. 

10 Da gad ide Marftalden lenger bidt / oc 
fagde/ O Haadige Herre/ lader hende gaa/ 
ihunermin Ecte Høftru. Som Kongen 

det hørde / jagde hand / Lad Dinduit op/ 
oc lad mig fee om du figer fant. Hand lod 

s opDinduit/davaardetdag/Kongen hand 
faa paa Quinden / oc faa det hun vaar 
Marifaldens Højtru / fagde hand/O dun 
rætte amactige oc fortuifflede naturlige 
ftald / Hut haffuer du jaa beffemmit din 
> Fjøftru foren ringe Penning fyld / flynde 
dig fnart våaff mit Rige /er det faa atdun 
bliffuer her en Dag lenger/da ftalt du mi- 
fte ditLiff. Da Marftaldendet hørde/ flyde 
hand octom aldrigtilKkonningen eller til 

25 fin Høftru igen /oc fiden holt Kongen Hø 
truen i ftor ære imen hun Ieffde. Der eff- 
ter forfjamlede Kongen en ftor hob met 

& 4r Sold /| oc belagde deRommere faa lenge/ 
indtil de toge fig det fore / at de vilde gier» 
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ne antuorde hannem de forbeneffnde Ce- 
gemer at hand funde fare bort fra dem. 
Lu vaar der Sin Aeftere i Staden/oc met 
deris Raad bleff Staden regerit / Borger- 
ne Tomme til dem oc fagde/Huad flulle mt 5 
føre her til? Det er ide gaat at mifte Sta- 
[nu flullewiombere hannem eller ant- 
uorde Konningen S.HedersocS.Poffuils 
fegemer. Den Førfte Mefter fagde/ Jeg vil 
benare Staden den Førfte dag oc Stfje hel- 10 
ligmendstegemer. Denanden Mefter fags 
de / Da vil ieg benare Staden den anden 
dag/ocfaa de heligemends Cegemer. Saa 
lagde de andre alfjammen / at huer ocen 
belynderlig aff dem / vilde benare Staden 15 
oc de heligens Cegemmer en dag met fin 
Difjdom oc fonft. Kongen begynte at ftor- 
me til Staden / oc truede hannem. Den 
SFørfte aff de Dife Aeftere gid vå / oc be- 
gynte at tale om fred / oc talede faa Difli-s 20 
ge /at Kongen gaff det offuer den dag/laa 
giordeochuerbefynderligendag effterden 
anden. Den Stette dag ginge Borgerne til 
den Siuende Meftere oc fagde / O du gode 
Meftere / Kongen hand vil vinde Staden 2s 
i morgen / benuare ofj nu fom de andre ha- 
ffue giort for dig / da giør dn megit vel i- 
mod off. Den Siuende ATeftere fagde ; STul- 
de teg ide frycte for eder/da vildeiegi mor- 
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gen giøre en gerning / at Kongen fiulde 
fly met alt fit Sold. Om morgenen begyn- 
te Kongen meget at true dem / Ulefteren 
6 4v tog megit vnderligt Fold til] fig oc fledde 
s fig met en vndåerlig Kiortil / den Kiortil 
vaar fuld affDaahøns fiere/oc tog tu glo- 
endisSuerd /oc gid ftrar paa det høgtfte 
TaarnfomvaariRommereStad/ åer fom 
alle Fold funde fee hannem / hand vende 
10 fig hid oc did oc haffde de thu Gloendis 
Suerd i fin Mund. Som Solcdit faa faa- 
dant / fagde de det for Kongen / oc fagde/ 
O Herre / fee ti ide øffutrft paa Taarnit it 
ftort vnder/ maa vel fiee det er de CHRift- 
15 tis Gud / oc hand er fommen neder aff 
Bimmelen / oc vil flaa off ihiel met Suerå 
oc met fin vrede / om det er faa at mi bli- 
ix her. Som Xongen fid det at fee / bes 
ctede hand fig faare / oc fagde / Huad 
20 ville wi giøre? De fagde / wi ville fnart 
ftillis her fra / at deris Gud hand flaar off 
ide ihiel. Kongen hand flyde met alt fit 
Fold / oc fom de Rommere finge at fee det 
de flyde / ftyndede de fig effter dem / floge 
25 Kongen ihtel oc megit aff Soldit / at de 
vaare gantite faa fom fomme der fra. 3 
faadan maade bleff den ftore Her oc megle 
Fold offueruundit/ met Mennifkelig lift/ 
jaa at de allefammen flyde der fra. 
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Hevterinsen fagde til Keyferen / haffnte 
i forftaaet huad fjom ieg haffuer fagt til 
eder? Band fagde / Ja vel. Hun fagde / 
haffue i ocfaa hørt huorledis Marftalden 
handgiordetmod fin Berre/fomtrodehan- 5 
nem offuer alle maade vel / lige faa gtør 
oc eders Søn / altid met fin gerighed / leg- 

er hand vind paa huorledis hand fand 
ordriffue eder. Men denftundihaffue vel- 
de / da giører i imod hannem fom | Kon» 65r 

en giorde mod Atarftalden / ville ti ide 
Band ffal bliffue Død / da fender hannem 
faa langt bort at hand fommer aldrig til 
eder igen. Siden haffuer i hørt / at Kon- 

enhandbleffoffuervunden aff de Siu ATes 15 
ftere / faa haffue dtfje Siu Meftere i finde 
at giøre ved eder / oc de ville ocjaa flaa e- 
der ihiel met fin liftighed/ allenifte derfo- 
re / at eders Søn fand felff regere Rigit. 
Kevferen fuarede hende oc fagde / Sande > 

lige figer eg dig / det gaar ide faa til/ 

Thi min Søn |fal dø i morgen. Om 
morgenen bød hand fine Tienne- 
re / at ledde hannem til 
Galien / oc henge 25 
hannem. 
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Ler bliffuer Keyferens Søn Ie& til 

Galien flette gang. Oc den Siette 

mMefter fom fom hed Cleophas/ 
oc frelfte hannem 
5 der fra. 

gede Iedde Keyjerens Søn til Galien/ 
Græd Soldit megit for hans ftyld. Oc 
den Siette Meftere Cleophas hand møtte 
dem / da raabte Foldit almindelig. AD 
10 gode Mefter / benarer oc frelfer denne 
rengs Ciff. Oc Keyferens Søn neygede 
met fin Hoffuit for Mefteren / Mefjteren 
haftede fig til Keyjeren / falt paa Inæ for 
hannem / oc heljede hannem / KXeyjeren 
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fagde/Dig flee aldrig det fom gaat er. Ale 
fteren fagde/Gud hand er mit vidnisbyrd 

at ieg haffuer idelfortient faadant. Hand s sv 
inde! Su liuffuer/ieg haffuer befalit eder 
min Søn / fom kunde vel tale / oc hannem s 
haffue i fent mig igen fom en Dumme/oc 
andet meer / form end megit verre er / ders 

for flal hand dø oc i alle fammen. Aefte- 

ren fagde /fom i fige/athanderen Dum 
me/dettroriegide/thihand tand vel tale 10 
huorledis hand vil / men det er hannem 
megit nytteligere / at hand tiger nu alde- 

lis/ meninden tre dage/ Sa flulle tvel høre 
hannem tale / om hand end da leffuer. Oc 

fom italeom eders Høftru / forundrer ieg 15 
migderpaaatifaafnarttrapaaen Quin- 

dts ord / eder fand end vel flee naar i lade 
hannem affliffue / fom en Ridder fede / 
fomocfjaamegiteffter fuldeoctrode fin Øe 
ftruisord/at hand bleff bunden ved en Fje= 20 
fte riumpe / oc bleff flæfft våaff Staden til 
Galten/oc bleff | hengt der vådt / Keyjeren s6r 
lagde / Kiere fig mig det Effuentyr. Mes 
fteren ftarede / teg vil fige eder det / met 
faa flel / at i lade eders Søn falle hid til- 25 
bage igen / Sen fom mand nu leder til Dø- 
den / oc hannem fieer dog wræt / fulde 
hand mifte fit Ciff for eders Høftruis ord 
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Id / da fommer der megit ont aff / da 
egynte hand at fige dette Effuentyr. 


Den Siette Mefters Cleophe Ef- 
fuentyr/huorledis at en Quinde hun 
Tom fig felffoc fin MandoctreRid- 
der om Halfen / met 


falfthed. 
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G6v % tid vaar der en Kevyjer / hand haff- 
SS tre Riddere / dem haffde hand me- 


10 sit Tiere/ oci Rom vaaren gammel Rid- 
Tr / hand fid fig en vng Højftru / hende 
haffde hand tier / jom i haffue nu eders/ 
hun funde megit vel Quæde/ at hun lode- 
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de megitSoldtil fit Hufj met fine vifer faa 
at mange vaare hende begerendis. Au be- 
aff det figpaaentid/at hun fad i fin at- 
flue / oc faa huor Soldit gid frem oc til- 
vage / da begynte hun at Quæde / oc den ; 
EldfteKevferensRidder gid deromfring/ 
oc fom hand hørde hende at hun begynte 
at Quæde / faa hand op til hende / oc faa 
paa hende /gid ind i hujffit til hende /ta- 
lede met hende om en wtilbørlig fierlig= 10 
hed / oc fagde / Huad ffal ieg giffne dig at 
du lader mig foffue en Sat hofj dig? Hun 
fagde / HundritGylden. Hand fagde/dem 
vil ieg giffue dig / fig mig naar ieg ftal 
Tommetil dig? Hun fagde/ieg vil vel fige 15 
dig det. Ridderen hand Iod fig der met nø- 
e. Om Anden dagen da gid hun atter i 
n Satftue/oc Quad Sødelig / da fom den 
anden Ridder / oc fom hand hørde hende 
Quæde/bleff hand faa fuarlig befengt met x 
Tierlighed tilhende/athandjagde/O min 
XKiere oc deplige Højtru / huad ftal ieg gi- 
ffue dig/at ieg maa foffue en Hat Hoff dig? 
Hun fagde / Hundrit Gylden / dem Ioffue- 
dehand hende/ocfagde/naar ftalieg fom- 25 
me/ Hun fagde / Jeg vil giffue actpaaen 
hiemelig tid / oc da vil ieg vel giffue dig 
det tilfiende, Hand tog Aarloff. Om tre- 
dte Dagen gid | hun atter i fin Hatftue/o0c 67. 
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den Tredie Ridder fom / hannem flede oc 
faa/oc hand loffuede hende ocfaa Hundrit 
Gylden fom hand vilde giffue hende/hand 
preee hende at / naar jom hand fulde: 

5 Tomme/ Hun fagde/ ieg vil fee til naar det 
er gaat at fomme / Hand jagde / det beha= 
ger mig vel / oc tog orloff aff hende. an. 
talede de alle Tre met Quinden / faa at in- 
sen vifte at fige aff den anden / oc Quin= 
10 Øen hun vaar fuld aff ondftaff / oc gid til 
fin Hosbonde den gamleRidder/oc jagde/ 
HERre / ieg vil fige eder nogit/ oc giøre 

it effter mit Raad / da vil ieg hielpe eder 
til en ftor Rigdom / det haffue wi vel bes 

15 hoff / Thi mwi ere fattige. Hand fagde / tea. 
vil gierne lyde dig effter. Hun fagde / Der 
Tom tre Ridder til mig aff Keyferens. 
Gaard / den ene effter den anden / oc huer 
aff dem vil giffue mig Hundrede Gylden/ 

20 at ieg |Tal foffueen at hofjhannem/ haff= 
de mi de Gylden faa at ingen ftulde foffite: 
Ka mig / det vaare en ftor bedragelje. 
and jagde / det behager mig vel/ Hun 
fagde / Jeg vil lade den Førite Tomme / 
2 maar det bliffuer at/dåen anden naar det 
er halffuegis Midnat tid/den Tredtenaar 
Set vil fløt Sages / faa at de ftulle tage de: 
Gylden met fig / Da ftaar i bag Dørren 
met it Suerd/oc naar de gaa ind/ da flaar 
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dem ihiel / ocfaa beholde mwi de Gylden. 
Band |agde / Jeg frycter mand faar det at 
vide. Hun fagde / førger intet / ieg vil be- 
ndit oc fomme det til en god ende. Hand 
uarede / Dal an. Da vil ieg Iyde dig at. 5 
Bun fende ftrar bud effter den Førfte Ris 
der / at hand flulde fomme til hende/|oc 67 v 
hand kom. Hun fagde / Ain fiere ven Tom 
naar det begynder at bliffueat/octag de 
hundrede Gylden met dig/hand bleff glad 10 
oc gid hiem. Cige faa talede hun oc met 
de andre tho. Der det bleff Sat / Tom den 
Førite Ridder / oc Flappede paa Dørren/ 
Bun fpurde hannem / Ber du de Gylden 
met dig? Hand fuarede / Ja lad op oc lad 1: 
mig gaa ind / Som hand gid ind / flog den 
amle Ridder hannem thiel / Hun lagde 
annem iit Kammer /ocom Atidnat tid 
Bog hand ocfaa ved de andre Ridder/ oc 
leffue alle tre tilfammen lagde. Siden x 
fagde Ridderen / O min fiere Høftru/ blif- 
fue de fundne der / da mifte mi vort Ciff/ 
Thi mand fpør io effter dem. Hun |agde/ 
ieg ved velhuad ieg vil giøre / ieg flal vel 
giøre her en g0d ende paa / derfor frycter 25 
intet. Fruen haffde en Broder/ hand vaar 
enDecteriStaden/ocfom Decterne de gin- 
ge der omfring / Tallede hun at hannem/ 
oc fagde / ATin Tiere Br / teg vil fige 
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Sig nogit renees / Tom hid ind. 3 pad: 
at fom hid en Ridder / oc talede ftaldac-s 
telig met mig/faa at min HTand flog han: 
nem ihiel/u haffue wi ingen fom mi tro 
s våen dig / oc hun vifte hannem en død 
Mand. HBandfuarede/dennefaghuner mes 
it alffuorlig / dog vil ieg hielpe eder der 
a/SFaa mig hiden Sed / faa vil ieg Fafte 
hannem i Haffuit/oc hun fid hannem den 
10 Førfte Ridveris døde Cegeme vdåt en Sed/ 
Decteren fafte hannem i Haffuit/ oc gid 
til fin Søfter igen / oc fagde / Stend mig 
met nogen god Din/thiatierenu frelfte. 
6G3r Bun fagde / Gud løne Sig / oc gid ind i 
1s Kammerit/lige fom hun vilde hente Din/ 
oc raabte met høv røft/Som Gudden Rid 
der fom du haffuer faft i Haffuit/ hand er 
nu fom men igen. Som Fruens Broder fid 
det at høre / forundrede hand fig der paa/ 
20 oC Jagde til fin Søfter/ faa mig hans Trop/ 
faavilieg feetilom hand vilf omme igen/ 
hand tog hannem oc løff tilStranden/oc 
bant en ftor ften om halfen paa hannem/ 
oc Tafte hannem vådt Haffuit / gid til fin 
25 Søfter / oc fagde / Min fiere Søfter/ ftend 
mig nu en gang metgod Din/vden al tuif- 
fel eft Su nu frit for hannem. Hun fagde/ 
Gud velfigne dig oc gid atter i Kamme- 
rit fom hun giorde tilforne/oc fagde/ AR 
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Ridderen er fommen igen / Da fagde Dec: 
teren / Huad Senden er det? faa mig hid 
Ridderen / hand tog hannem ienSed / oc 
gid bort i Sfoffuen oc brende hannem op/ 
men hand jaa brende / gid hand lidet der 5; 
fra oc vilde giøre fit ærinde / oc fom hand 
budede fig ned / fZom der en Ridder met en 
Beft / fom vaar hiemme i fremmede Cand 
langt der fra /ocvildetilen Taarnering/ 
oc jlulde vere der aarlig om morgenen / 10 
den jamme Ridder fteg aff fin Bejt oc gid 
til Ilden / oc vilde der verme fig / I det 
famme fom Decteren løffuendis / oc fags 
de / huo eft du? Hand fuarede / ieg er en 
Ridder aff Eddelig flecte. Decteren fagde/ 1: 
dun eft ide en Ridder / dn eft en Dieffuel/ 
ieg fafte dig førft i haffuit/oc anden gang 
hengde ieg en ften om halfen paa dig/Tre- 
dte gang haffuer ieg faftet digi Jlden/nu 
ftaar du der /octog Ridderen oc Hejten oc 20 
Lafte demlpaa Ilden / hand gid til fin (Ø- 55. 
fter / oc fagde / ftend mig nu en gang aff 
den gode Din/ oc lad mig dride / hans Søs 
fter flendte i for hannem aff den befte Din 
fom hun haffde / da hand hafde nu nod æs 25 
dit oc drudit / tadede hand hende oc gtå 
bort. Idelengederefftertrettede Ridderen 
ochans Fruemethuerandre/oc hand gaff 
hende hug / Frue bleff pred / oc fagde/ 0 
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du fattige fnageRidder viltånocflaam 
tel / jom du haffuer flagit Ridderne 1i= 
hiel. Det fid Foldit at høre / oc fagde det 
for Keyfjeren. Da blefue de baade fangne/ 
s oc led for Keyferen/ Fruen befende all den 
antite handel for huer mand /oc der hun 
affde befendt fandhed / bleffue de baade 
tho bundne ved Hefterumper / oc flefft til 
alien oc bleffue der RENSSE: 
10. Da lagde UMefteren / HERre / haffuer i 
forftaaet huad fom ieg haffuer fagt eder/ 
hand fagde Ja / ATefteren fagde / Sandes 
lig det ftaar til fryctendis / at eder feer 
verre / end denne Ridder ftede / om i døde 
15 eders Søn for eders Høftruis ffyld. Hand 
ftarede / teg figer Sig til/ at min Søn flal 
ide bliffue end i dag død. Mefteren tadede 
Kevyjerens naade / at hand fagde / fin Søn 
den dag frihed til. 
ax Som Xeyjferinden hørde/atSønnen leff- 
de end nu / løb hun til Xeyferen oc fagde/ 
Ad mig fattige Mennifte / Jeg vil dræs 
ffue oc forgiøre mig felff / Thi ieg haffuer 
ftor forg. Keyferen fagde / det forbinde 
25 GuUS/Thidetvaar offenStam/du flaltide 
faadant tende. Keyjerinden fuarede / eder 
Bir fleer met eders Søn /fomlen Konge flede/ 
met fin Mtarftald/Dafagde Keyferen/Sig 
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mig alt nu huorledis det gid til. Keyfer- 
inden fuarede / gierne. 


Kevferindens dået Siuffuende 
Effuentyr. 





ER vaar en Konge / hand haffde fin 5 
Dronning faa fier / at han ludte hen- 
de inde vdåt it faftTaarn oc bar altid Søg- 
gelen ved fig/ der fore vaar hun megit for- 
gefuld. Oc der vaar en Ridder lanat fra 

ifremmede Land aff g0d flect/hand drøm- 10 
deen at/huorledis at hand faa Dronnin- 
gen / oc begerede hende offier alle ting / 
ige fom hand haffde feet hende met fine le- 
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gomlige øyne/ faa at han tiende / oc haff- 
Hiv oe megit handlit met hende. | un Drømde 
ociaa Dronningen tuert imod om famme 
Ridder / vaare det faa at hun finge han- 
stem ide at fee /eHer fomme til hannem/ 
da finge hun megen forg oc” Ve/oc mente 
naar hun finge hannem at fee / da vilde 
hun vel fiende hannem / oc vilde gierne 
haffue feet hannem / ide for fierligheds 

10 feyld / men alenifte der for / aft hun funde 
fuldtommefinDrøm.SomRidderen hand 
haffde dette Drømt / loffuede hand it løffs 
te/at hand fiulde ride faa lenge til hand 
finge den Dronning at fee/ fiden jette hand 

1s fig paa fin Heft / oc red igennem mange 
Cand oc Riger / indtil at hand fom i den 
Stad / der jom Dronningen vaar i Taar- 
nit. Da bleff Ridderen i den fammeStad/ 
Ochandgidengangwforuarendis met fi- 

20 tte fuenne hof Slottet / oc hand vifte det 
ide at Dronningen vaar der oppaa / om 
huilden fom hand haffde Drømt / Dron- 
ningen fad oc faa vd igennem it Dindue/ 
fom hun funde vel faa Soldit at fee/ fom 

2 der SÅ frem oc tilbage. Ridderen faa 
op fr g / oc da hand fid hende at fee / 
Fiende hand hende ved Drømmen / oc bes 
gynteatfiungeen ElffousDije. Der Dron- 
ningen fid den Dife at høre / faa hun paa 
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hannem /ocfende hannem ftrar/ at hand 
vaar den Ridder fom hun haffde Drømt 
om. Ridderen hand gid huer dag omfring 
Slaattit frem octilbage octendte der paa 
huorledis athand fundefomme til hende/ s 
at hand kunde faa talit met hende om fin 
angtft ocnød. Dronningen hun fornam 
vel/at hand haffdelgierne talit met hen-= 2 2r 
Se / Thi fcreff hun hannem it Brefø til/oc 
Lafte det ned til Ridderen. Som Ridderen 10 
læfte breffuit / oc fornam Dronningens 
se vilie / da begynte hand at fiunge / 
aarnere oc bruge Ridderfpil/ faa fajt at 
hans gode rycte Tom for Kongen/ Kongen 
helfede hannem / oc fagde / Ain fiere Den/ 15 
ieg haffuer hørt megit gaat oc mandelige 
terninger om dig / Behager det dig / da 
fart du bliffue hoff mig. Ridderen hand 
uarede Kongen / Det behager mig vel / 
maa mig vederfarisentingaffederstags zoo 
de / Kongen fpurde / huad er det? Hand 
fuarede/ Jeg vil bede eders Haade der om/ 
at t ville giffue mig der Ioff til at ieg maa 
bygge mig it hu] Hoff UTuren ved Taarnit | 
fom er paa Slaattit. Kongen |agde / der 2s 
haffuerdn fritlofftil/Ridderenhandleyde 
oc beftillede fig ftrar Muremeftere / Tym- 
mermend /oc andre Embidzmend/ begyn 
te at bygge it HuffhofjSlaattit/fom Dron- 
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ningenhunvaarpaa/ocderdetvaargiort 
talede hand met enMluremeftere /at hand 
fTulde hiemmelig giøre hannem it hul i- 
ennem Muren. Muremefterenhandgior- 
5 Oe jom hand bad hannem / oc der hullit 
vaar giort/Slog Ridderen Muremefteren 
ihtiel/paa det at hand fulde ice offuenba: 
re det / fiden gid Ridderen ind til hende/ 
oc helfede hende met finvdmygeligetienft- 
10 actighed faa tuctelig/ oc da hun faa han- 
nem/Sagde huntilhannem/Sig mig nu/ 
huorledis fom dn her ind? Oc nu aller- 
meft men ieg erene/Ridderen fagde /aa- 
dige Frue eders venftaff oc fierlighed haf- 
B 2v filer monne mig her ind/igennem it hul 
fom teg haffuer Iadit giort igennem Aus 
ren/thibegerer ieg at foffue hoff eder/ thi 
atier den aldfomfierifte / om huilden ieg 
haffuer altid drømt. Dronningen fagde/ 
20 Ud) liere ven/ at ieg flal giøre min Herre 
faa ilde imod / der paa er ieg ide end nu 
beraad. Ridderen fagde / ville i ice giøre 
det met en goder vilie / da ftal ieg ftraffe 
eder met mit Suerd / Thi min begering 
25 haffuer verrit faa ftor effter eders kierlig- 
hed / at ieg haffuer føct der effter baa 
Uar oc dag. Dronningen fryctede for Døs 
den / oc giorde hans vilie. Som det vaar 
giort / gid hand bort igen. Dronningen 
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tendte / du flalt intet fige dette for Kon- 
gen / Thi du beftemmer Sig felff oc gtlør 
ongenvred/ocRidderenmifter fin Halfj/ 
Serfor vil ieg aldrig fige denne Daarftaff 
for nogen. Ridderen gid igennem hullit ; 
faa offte hand ville/ oc hun gaff hannem 
en kaaftelig Gulring / form Kongen haffde 
giffuit hende til fierligheds tegn. Denne 
terde mandelige Ridder/fid oc offuerfom 
megen ftor prijfj oc loff I alle ftrider / oc 10 
Kongen haffde hannem faa tier / at hand 
vdunalde hannem tilen ATarftaldt. Det be- 
gaff fig en dag/at Kongen vilde våd i Jact/ 
oc fagde til fin Marftald / at hand flulde 
rede fig til at fare i Jact om Mlorgenen/ 15. 
Band jnarede/ det flal ftee. Oc der de haff- 
de all den dag igennem øffuid fin Ceg oc 
ffempt/Tommedepaaen grønoc flætplas 
oc lagde fig der ned / Ridderen foff ved 
den hofi Kongen/ocradte haanden frafig x 
paa huilden fom hand haffde GulSdrin-s 
gen/|Kongen fid det at fjee/ocftende Guld ni3r 
ringen /Octendtepaa den Guldring fom 
hand haffde giffuit Dronningen / Riddes 
ren fornam / at Kongen haffde feet GulS- 25 
ringen / oc fagde for Kongen / det hand 
haffde megit ont / Thi hand vaar fiug /oc 
bad hannem at giffue fig loffatride hiem/ 
Kongen gaff hannem lofftil/ocder hand 
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Tom hiem / gid hand faare behendelig -i- 
ennem hullit paa Slaattit / oc fagde til 
Dronningen / Tager bort denring / fom i 
haffue flendit mig / Kongen haffuer feet 

5 hannem /Jeg frycter der for at hand fom- 
mer oc fpør effter hannem / oc gid fiden 
bort igen igennem hullit / ftrar fom Kon- 
"igen oc fagde /Siger mig min fførne Srue/ 
HuorerdenGuldring/fom ieg haffuer gif; 

10 fuitedertilittierligheds tegn? Hun fpur- 
de/Huorfor ville i nu fee hannem? Band 
fagde/ lader i mig hannem ide nu faa at 
"fee da maa ieg dø. Hun [od ftrar fit firin 
09 / oc lod hannem fee Guldringen / der 
is hand det faa / fagde hand huor lig er den» 
neRing/den Ring fom Ridderen bær /ieg 
"mente det haffde værit din / oc der fore 
vaar ieg beuegittilvrede oc haffde en mif- 
tande der aff / derfor giffuer ieg mig flyl- 

20 dig. Jfaamaade bleff Kongen bedragit aff 
"CTaarnnens fterdhed / Thi at hand mente 
at intit Menniffe flulde Tomme der ind v- 
Senhand allene. Dronningen fagde/ HEr- 

re det er ide vndåer / om end ffønlig eders 
arving / er Ridderens ring liger / men att 
haflie hafften ond miftande om mig / det 

" forlade eder Gud / Siden giorde Ridderen 
gav it ftort geftebud / oc fagde til Kongen / | 
aadigite Herre / ieg haffuer-nogit hiem- 
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meligt at fige eders Aaade / Tin aldfom- 
Lieriljte Bole hun fommer nu fra mit hiem 
til mig / Thi ieg haffde aldrig nogen fom 
teg haffde Fierer end hende / oc nu haffuner 
ieg berit it Geftebud / oc teg beder eders 5 
Laade gantfie flitelig / om det behager e- 
der / at i ville bete eders Haade mod mi 

oc mit Bolftaff / oc faa eder ATad met ofi/ 
dervdigiøretiofjenftornaadeocære. Kon 
gen |agde. Jeg vilgierne beuife dig en ftørs 10 
re ære. Ridderen bleff glad / gid igennem 
RUSEN Dronningenocfagde/tlæderpaa 
eder / Thi i fiulle faa eder mad i dag met 
Kongen / hoff mit Bord / Da Mmaaltid fiul- 
de giøris/Tom baadeDronningen oc Kon 1s 
gen/Sa Kongen fid hende at fee/fagde hand 
til Ridderen / Buo er den aldfomftønifte 
Quinde? Ridderen fagde/ Herre det er mit 
Boelftaff / der met fette hun fig hoff Kon- 
gen ved Bordit / ATen Kongens Hierte bes 20 
gynteat røre fig fom hand fadved Bordit/ 
oc tendte / Huor liger denne Quinde min 
Bøftru / i faa maade bedrog Taarnfens 
fterthed sone lathandbedretrode Rid 
derens ord end fine egne øvyne. Mu begynte 2s 
Dronningen at tale met Kongen oc fagde/ 
Saadige Herre Konning / Faar eder ge 
delig ATad våen ald forg / Som hand nu 
hørde hendis ord / fagde hand ved fig felff. 
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O Jomffru Sancta Ltaria / denne Quin- 
de hun er min Bøftru (aa megit lig / met 
ord oc røft / Klæder / flid /tale/oc i alle 
ting. Saa bedrog atter igen Taarnnens 
BR 4r fterdhed Kongen. Der | MTaaltid vaar 
itort/bad Ridderen Dronningen /at hun 
fenlde Quæde for Kongen en gang / Hun 
vaarlydig/ocbegynteatQuæde/Der Kon- 
en hørde hendis røft oc vife / fagde hand 

10 Biemeli . Jeg tror at hun er min Høftru/ 
Dogtuirfler ieg / Thi ieg haffuer Møglene 
til Taarnit. Saa bleff hand atter bedra- 
er aff Caarnens fterdhed / Thi hand tors 
ide fige for fandingen at det vaar hans 

153 Bøftru/ocbad Ridderen at hand fEulde ta- 
ge Dugen op/octendte i fit Hierte/at hand 
vilde forføgeom Dronningen vaar iTaar- 
nit/Ridderen fagde/aadige HÆrre lader 
eder ide forlenge/ Hand fagde/ ieg haffuer 

20 ttogit at beftille. Dronningen fagde/ Her 
re lader ofi her haffue nogen tid fordriff- 
ue/Oc lader Dronningen bliffue der fom 
huner/Xongen fjagde/ Mand flaltageDu- 
gen op / Jeg gider ide lenger bleffuit her. 

2s Ridderen giorde form Kongen haffde bødtit 
hannem/fidengidKongen fin Dey/oc men 
hand vaar paa Deyen / oc gid paa Slaat= 
tit/da gidhunindiTaarnitigenigennem 
Bullit/ThihendisDey vaar ntegit nermer 
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igennem Taarnit / end den fom Kon. 
en gid / Hun fom før en hand / oc flæde 
fig i andre flæder. Som Kongen fom i 
Taarnit/da fant hand hende der inde/Tog 
hende i faffn / oc fagde. O min Xiere Hø s 
ftru ieg haffuer nu anden gang fyndet i- 
moddig.BHunfpurde/Siger mig det/Huor- 
for? Hand fagde / i dag haffuer ieg verrit 
til Gejt hoff en Ridder oc hans Boelftaff/ 
oc teg haffuer aldrig feet nogit Quindfold 10 
fom ilalehaande facter er dig faa lig fom 5 «rv 
hun er. Thi løb ieg våaff Ridderens Hufj/ 
at ieg vilde fee dig oc mente at Ju vaarft 
den famme / Bun fagde / I haffue fnarli- 
ge fyndet imod mig / videiide at Taarnit is 
er faa faft/atingen fand huerden fomme 
her vd eller her ind / wden igennem Dørs 
ren / oc eders fornufft figer eder io at det 
ene Atenniffe er det andit ligt. Kongen 
ftarede det er fant. Der effter Tom Riddes 20 
ren til Kongen oc fagde / Utin fiere aa 
Sige Herre / eders Konniglige Haade ved 
vel / at ieg haffuer nu verit faa lang tiå 
i eders tienfte/oc haffuer nu actet mig at 
ferdis hiem igen til mit eget/thi beder ieg 2: 
eders Konninglige Maade / for al den tie- 
nifte fEvld fom ieg haffuer giorteder /att 
ville bønhøre mig ien ting. Kongen fpur- 
&e/fig mig huad fom deter? Ridderen fua 
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rede / vil tage mit Boelffaff til Ecte 
fom i hafftte feet / oc det vil EK SIE Dee 
lige giøre våi Hirden / oc beder eder at ti 
Te felff giffue mig hende met eders egen 
s haand/der vdi bentfe oc giøre i ftor aa 
de imod mig/ Kongen fagde / Jeg vil gier» 
ne ære dig / oc fuldtomme din begering. 
Siden beffidede Ridderen fig en Dag paa 
huilden hand vilde troloffue hende. ons 
10 gen fom til Kirden / oc Dreften Tom diå 
ocvildeviedemtilfammen. Ridderen bad 
Dronningen gaa igiennem Hullit/ oc der 
vaaretoandrefom lidde hendetilKkirden/ 
oc mente at detvaar Ridderens Boelftaff/ 
1s OC der de fomme til Kirden / fpurde Ores 
ften/huo vil giffue Ridderen denne Quin- 
Br de? Kongen fagde / Jeg vil lue hende | 
min Ridder/ oc tog hendevedhaanden/ oc 
fagde / Kiere Frue/ierre min Dronnin 
20 faa lijg/oc dis tierereer i mig. ATen han 
faa talede lagde hand hendis haand i Ride 
derens Haand / Preften gaff dem tilfam- 
men effter den hellige Chriftelige Kirdes 
Ordinant oc itid/ocder devaare fammen 
25 giffne / lagde Ridderen til Kongen / Maa- 
ige Herre Skibeter beridt / i huildet jom 
iteg ffal fare hiem vdi/ieg beder eders Aaa- 
Oe ativille benife mig den Aaade hos Sti» 
bet / at vnderutje oc lære min Bøjtru / at 
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hun haffuer mig fier /oc flet ingen anden. 
Kongen jagde / teg vil gierne det giøre/ oc 
gid met hannem til flibet / Da de fomme 
til Stibet/fagde Kongen til Dronningen/ 
fiere Frue/lyder mit Raad effter/ Dette er : 
eders Ecteman$/den flullethaffuetier for 
all Derden/fomierplictig til at giøre for 
Gud oc Menniften/ ocfjaa ffulle i vere hans 
nemtrooclydigialleting. Som hand fag- 
de det /antuorde hand hende i Ridderens 10 
Baandocfagde: Farer nu baade der heden 
i Berrens nafim/Gud benare eder helbre- 
de. Ridderen oc Dronningen neyede for 
Kongen met deris Hoffuet oc ginge i SLi- 
ffuet / Stipperen lod vinde Seglet op / oc 1: 
foor bort met en god vind. Kongen ftod 
paa Candet / indtil faa lenge hand funde 
ide fee Stibet mere / fiden gid hand paa 
Slottet igen oc ind i TCaarnet / jom hand 
ide fant Dronningen i Taarnet / bleffite 20 
alle hans ledemod benegede / oc gid oms 
fring oc leete i Taarnet / oc paa det fifte 
fand han Hullit fom hun gidvd igennem/ 
oc jagde flagelige/ ah miglfattige Mand/ a5v 
denRidder tom teg haffuervelbetrod/ hafs 25 
fuer bedragit mig. 

Da fagde Keyferinden tilKeyjeren / ha- 
frue i forjtaaet huad fom ieg haffuer fagd 
eder. Hand fagde/ gantfie vel. Hun |agde/ 


Google 


De fyv vife Meftre. 143 


Seer huor vel at hand haffuer betrod Rid 
deren / oc fører dog hans Høftru bort fra 
hannem. Saa betro i ocfaa de fin vife ATe- 
ftere / de gaa der effter at de unde giøre 

s mig flendgel oc ffam / oc end da tro i dem 
bedre end mig/thi at i haffue felff feet det/ 
huorledis at eders Søn haffuer reffuit 
mig/oc fee nu huorledis de befferme eders 
forbannedeSøn/Serfor fleereder/ fom dens 

10 tte Konge ffede. Keyjeren fagde/t mor- 

gen flal hand dø. 


Her bliffuer Keyferens enifte Søn 
led til Galten den finuende gang/ocden 
finuende oc fidfte Ateftere Tom /jom hed 

15 Joadtim /oc frelfte hannem 
der fra. 


AU mand ledde Xeyjerens Søn våd / 
raabte foldet igen/ AH 0 veoc iam- 

mer / men den finuende Utefter Joahim 
2o hand møtte dem / hand vaar meget gam- 
mel/ocDrengen neygede for hannem met 

Es Hoffuit/Ulefteren sagde til dem fom lid 
ehannem/ hafter ide for megit met han- 
nem / mig haabes til at frelfe hannem/ oc 

25 foldet raabte almindelige / AR fiere ATe- 
ftere / fiynder eder fnart / oc beffermer 

B er dren=| gens liff / Mefteren fom til Keyfe- 
ren / oc hilfede hannem fiddende paa finte 
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næ / Kevferen fagde/ aldrig jfe dig lyde. 
Mefteren jpurde /huad haffuer ieg giort? 
Kevyjeren fagde/ Jeg befol dig oc din Stal- 
brødre min Søn jom kunde vel tale / oc at 
i ffulle lære hannem / vdi verdflig Cow oc : 
feder /oc nu er hand bleffuit en Dumme/ 
ocdetfomerendnu megitverre/hand vil- 
de haffue taget mig min Høftru met vold/ 
derfaare ffulle i alle dø met min Søn. U7e- 
fteren fagde / Saadige FHjerre Keyjer fom i 10 
EA / at eders Søn intet taler / da vil ieg 
tte eder mit liff til forued derpaa/ati 
flulle i morgen høre hannem tale før end 
prim tider /oc ffal fige eder al den gant- 
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- fe Sandhed / huorledis at eders Høftru 
haffuer liuffuet hannempaa/ochand ffal 
beutfe det met fandhed/oc fiden faar denne 
træte en ende. Keyferen jagde/ jeerieg det/ 

Hév da nøgis mig | vel. Mefteren fagde / ieg fi- 
ger eder fandelig /tro i mig ide /oc eders 
Søn bliffuer Død / for eders Høftruis ord 
fivld / Sa feer eder fom en gang flede en 
Ridder / fom faa fin Høftruis Blod rinde. 

10 Keyferen fagde/KXiere Utefter figer mig nu 
det/ieg vil gierne høre det. Mefteren fags 
de / daadige Herre /villei at ieg ffal lige 
eder det / da lader eders Søn ftrar tald 
til bage igen fra Døden / fiden vil ieg fige 

15 eder det. Strar lod Keyferen falde fin Søn 
tilbage igen /oc befoel fine Tienere/ at de 
lagde hannem i SFengjeligen/jom det vaar 
giørt/begynteden finende Atefter fine ord/ 

oc fagde dette Effuentyr faar Keyjeren. 


» Den finuende Mefters Fod im 
Effuentyr/ omen Ridder jom b 
død der aff at hand jaa fin 
Bøftruis BIOS. 

ger vaarenRidder handhaffdeen dey- 
25 ligSruehende haffde hand faatier/at 
handgadingenlundeverit hende fornuden/ 
nu begaff det fig en gang / at de legte en 
gang / met huer andre met Terninger / oc 

10 
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Ridderen haffde en Kniff vdi fin Haand/ 
oc da Fruen fafjte met Terningene / ftøte 
hun fig wforuarendis paa fniffuen / at 
hun blødde lidet. Som Ridderen fid det 
at jee/ falt hand ned paa Jorden /lige fom 5 
enhaffdeflagithannempaahans Hhoffuit/ 
Fruen flo vandpaa hannem/at hand fful- 
de Tomme til fig igien / hand lod fine |øy- 271 
ne op oc fagde / henter mig nu ftrar Dre- 
ften hid /Thiieg bliffuer død/ for min Høs 10 
ftruis BIo0d ffyld. Som Suennene fid det 
at høre / løb den ene effter den anden til 
Preften/athand ffuldetomme med Sacra= 
mentet/ Ridderen bleff død før end hand 
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tom / Sa bleff der hørt it ftort raab i hufit 
oc i Staden / for Ridderens fiyId / Fruen 
hungræd meget bitterlige for fin Hjosbon- 
Sisilyld/ocingen fundetrøfte hende/raab- 
ste huer dag oc fagde / AH 0 ve mig / huad 
ftal ieg giøre / ieg vil nu fremdelis bliffue 
aldelis foruden Mand / oc foruden Ecte- 
aff / jom en Torteldue der fin mage haf- 
er mift / hun tager fig aldrig nogen Ma- 
10 ge igen / oc Tommer ide paa nogen grøn 
Antiit for forg fiyld. OCRidderen bleff her- 
ligebegraffuit/ Dahandvaarbegraffuen/ 
lagde Fruen fig paa Graffuen/oc de vilde 
h7v hatfue ført hende hiem / men dn Foffue- 
15 de det Gud / at hun vilde aldrig ftillis der 
fra/hunvildedøder for fin Hosbondistier- 
lighedz3 ffyld. Fjendis Denner |agde/KXiere 
Frue /det er meget bedre for hans Stæl at 
i giffue Almtifjer / end at i faa forderffue 
20 eder her. Hun jagde / I ere onde Raadgi- 
fluere/det ffalvere langt fra mig / at gaa 
aff denne fted / thi hand bleff Sød for min 
fierligheds ffyld. Da hendis Denner hør- 
de det / giorde de hende it lidet Hus affuer 
253 Graffuen / oc finge hende did alt det jom 
hun behøffuede / oc Iucte hende der inde/ 
oc ginge bort. paa denne tid vaar en 
Se$uane tit Candit/naar fom en fortuifflet 
Stald bleff fangen / fom mand vilde aff 
10s 
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liffue/Saftuldetandsfogeden beneffne fig/ 
oc tage vare paa Tiuffuens Cegeme den 
førfte at/ocom hand bleffite ftolen bort/ 
da haffde Candsfogeden forbrødit alt fin 
Cand oc etedom / oc hans Liff ftod i Kon-= ; 
ensaade. Det seg figpaa fjamme dag 
er de begroffue Ridderen / at en bleff fans 
itochengd.Landsfogeden beueffnede fig/ 
om Conen våfreffde / oc Tom til Galien/ 
oc det vaar falt/at hand tendte / om hand 10 
ide finge Dermet fig / da motte hand bliff- 
ue død / oc faa til Graffuen / da fornam 
hand it linuffi Fruens fammer / oc gid til 
Fruen paa Xirdegaarden / oc klappede 
paa dørren / Fruen fpurde / Huo er ders= 15 
for? HS fagde: Min fiere ven / ieg er 
£andsfogeden / fom er eders Yabo/ocer 
fuld nær frøfjen ihiel. Fruen fagde / ieg 
frycter derfor / om ieg lader dig ind/ dun 
talernoget/ Oda Cent. Hand fagde/Frute 20 
ieg loffuer eder |det/atieg vil intet tale/ ni 8r 
fom eder ftal ilde behage / ieg haffuer for-= 
nommit det/ ocfaa haffuer teg hørt det aff 
andre Fold/atiereen falig oc hellig Quin- 
de / oc ville dø her for eders Hosbondis 25 
Kierligheds fyld. Oc fan lod hannem 
ind / oc hand vermede 8; Siden lagde 
hand/O min fiere Frue / bliffuer ide vred 
derfor / at ieg vil tale lidet met eder. Bun 
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lagde/ieg vil gierne høre det/ oc fiden fna- 
re det fom mig tydis gaat at vere. Hand 
fagde/ Frue i ere en deplig Quinde/oc det 
vaare bedre i vaare vådt it Hus/oc gaffile 
s AUImifjer for Guds fyld / eders Mand til 
Trøjft / end at iere her / oc forderffue eder 
jelff/ met forg oc bedrøffuelfe. Hun fagde/ 
OW Ridder haffde ieg vift dine ord / du fiul- 
Se intet haffue fom met her ind / Jeg figer 
10 mu dig / om ieg haffuer Jagd til de andre/ 
veditduide/at min Aand haffde mig faa 
tier / at hand bleff Sød for lidet aff mit 
Bloods fyld /Serfor vil ieg ocfaa døher for 
hans |fyld. Som Sogeden hørde det /tade- 
15 Øe hand hende/ ocred vnåer Galien igien/ 
da vaarTiuffuen bortftaalen/der aff bleff 
alle hans Aarer benegede /oc fjagde/ ADH 
mig fattige / teg haffuer nu mift alt mit 
Gods/oc mit liff ftaar i Kongens aade. 
20 Tender dog derpaa/huorledis ffalieg fin- 
Seheritraadtil/nuerherfaadanen Frue 
paa Kirdegaarden / fra huilden fom ie 
Tom nu/hendisraad vil ieg lyde at/ han 
Tom dtdå ocTlappedepaa/Quinden fpurde/ 
25 huo er der? Hand fagde/ieg er Candzens 
fogtt / oc haffuer nogit at fige eder. Hun 
lod dørren op / fom hand Tom ind fagde 
sv hand. |O altfomfierifte Frue /ieg er eders 
raad begerendis / Her er en Con i Riget 
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fom i vel vide / nu haffuer ieg verit hos e- 
der oc vermet mig/menieg det giorde bleff 
Røueren bortftollen affGalien/Serfor bes 
der ieg eder for Guds fyld att giffue mig 
edersraad/thiiegeren fattig Atand. Fru : 
en fagde/det tydis mig ilde at vere /oc eff- 
ter denne Candfens Cow haffuer dun for- 
brødditbaade£iffocGods/dogvilieg giff- 
uedigitgaatraad/du ftalteffterfølge mit 
raad. Hun fagde/behager dSig/at tage mig 10 
til Sin Ecte Høftru? Fogeden fagde / det 
behager mig vel/deter en pyåmygelighed 
aff eder /at i ville nu fom en fattig Foget 
vil. Hun fagde / Jeg giffner mit famtyde 
her til /at ieg vil ingen anden haffue faa 15 
lenge ieg leffuer / oc fagde / Min Mand 
fom bleff Sød / for den Kierligheds ffyld/ 
hand haffde til mig / hand bleff i Gaar be- 
graffuit her/tag hannem her op/ oc heng 
hannem i Galien vådt Tiuffuens fted. Fo-s 20 
geden fagde / Frue det vil ieg gierne giø- 
re / de lode graffuen op / octoge den døde 
Ridder vå. Fogeden jagde/ieg frycter ftor- 
lige / Røffueren hand haffde mift fo Ten 
der offuen aff fin Tund/ finder mand hans 25 
nem met Tenderne / jaa fige de / deter ide 
hand. Hun fagde/ min kiere Mand /da tag 
en Steen oc fla Tenderne vd paa hannem. 
Hand fjagde / fiere Frue / det offneruinder 
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mig / men hand Ieffde/haffuer hand verit 
min godeDen ocStalbroder/thivaare det 
mig en ftor (fam / om ieg faadant giorde 
ved hannem. Hun fagde / da vil ieg giøre 
Jir det for din fyld / hun tog en| Steen oc flo 
Tendernevdpaahannem/fidenjagdehun/ 
Beng hannem nu. Hand jagde / Jeg fryc- 
ter end nu for en ting / Røffueren haffde 
it Saar t fit Hoffuit / oc haffde mift baa- 

10 de fine ørne/funde mand hannem faa /da 
lagde de at hand vaare ey den. Hun fagde/ 
drag dit fuerd vd /oc hug hannem it faar 
vådt hans hoffuit. Hand fagde / Seer offuer 
metmighervdi.Hunfagde/FSaamigSuer- 

15 et davitlieg vel giøre det/ocder met taag 
hun Suerdit /oc giorde det felff / Sa fagde 
hun/Bbeng hannem op/oc ver glad. Hand 
fagde/iegerend nu ræd foren ting /Røff- 
ueren haffde mift fin hemlig ting. Hun 

20 fagde / faa fler det aff hannem / hand bad 
hende hun fTulde haffue hannem det i for- 
drag. Hun jagde/faa vil ieg felff giøre det/ 
ochun ffar hans hemlig ting affhannem/ 
oc gaff Hunde det at æde/oc fagde / Feng 
25 hannem nu op. band fagde/Sdeternu nod/ 
de toge det dødefegeme oc hengde deti Ga- 
liten / da fagde Sruen til Sogeden/ O min 
altfomfierijfte / nu eft du frelft/ thi er det 
gaatatdnuviisved mig offuenbarligiKir- 
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den. Sogeden fagde / ieg haffuer Ioffuit 
Gud / at ieg vil ingen anden Bøftru faa 
migend dig faa lenge ieg leffuer/O dun fat- 
tige quinde/oc altjomfattigfte iblant alle 
Quinder / Huilden Senden vilde tage dig ; 
til fin Høftru / Ridderen bleff død for din 
Ferligheds ftyld/oc haffuerniuhengd han- 
nem faa wbarmhiertelige / huo vilde ha- 
ffue dig? Du ftalt aldrig giøre faa imod 
mig / drog fit Suerd vd/ oc hug hendis Hos 10 
ffuet aff hende. Da fagde Mefteren/ Herre 
haffue | i forftaad huad fom ieg haffuer 3 1v 
lage eder? Keyjeren fagde/Javel/iblant 
alle Quinder / da vaar hun den verfte. Ø 
Tiere Mefter / hørde ieg min Søns muné& 15 
allenifte menen gang tale/ ieg vilde gier- 
ne fiden dø. Mefteren lagde/ i morgen fan- 
der eders Rigens Raad oc Førfter i Can 
Set tilfammen / da fiulle i høre 
hannem tale. 20 


Her taler Keyferens Søn 
met fin Sader. 
SøJjer effter Tomme de fin vife Meftere oc 
ginge vdi raad / vådt huad maade / oc 
paa huilden Time Keyferens Søn fulde 25 
begynde at tale / oc om ottende dagen gin- 
e de vdi raad met Xeyferens Søn / Hand 
agde/|Seter tidatieg taler / oc vil frelfe 3 2r 
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nemtil fig/octlædde hannemvdiDurpur/ 
ocen aff Mefterne gid hoshannem ved den 
høvyrefide/den anden ved den venftre Side/ 
5 deanåre Mefteregingealleeffterhannem/ 
oc triitj. Trommeter oc Krumhorn/ met 
mange hande fubtilige Strengeleg / met 
jøde Harper/ocgingeforhannem/ocgior- 
de megenglæde. Da Keyjerenhørde den fø- 
10 de fang oc Rumor / fjpurde hand huad det 
vaar? Dejagde/Herre/edersSønftommer/ 
hand vilidagtalebaade for eder oc for al- 
le mand. Da fagde Keyferen / Gud fee al- 
tid Coffderfor/aldrig haffuer ieg hørt no- 


Original from 
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gen bedre tidtnde / Da Keyferens Søn gid 
S i Dalatit / fagde hand til fin Sader / 
Gud velfigne eder min Eractige Fader. 
Som KXeyferen hørde faa fin Søn/fald hand 
med paa Jorden aff ftor glæde / oc da hang 5 
ftod OP! vilde atter Sønnen haffuetalit/da 
bleff der formegit tal oc bulder aff Foldit/ 
aff den glæde fom de finge aff hans tilfom- 
melfe / at ingen funde faa hørt hannem. 
som KXeyjeren faa det / Sa bad hand Lafte 10 
penge paa Gaden / at Soldit flulde vige 
bort aff Dalatit / at hand funde høre fin 
Søn tale /SFoldet vaar ocfaa glade / at de 
Tunde høre Keyferens Søn tale / faa at de 
intet fløtehuertenomSølffeler om Guld$. 15 
Kevyjeren bleff offuer alle maade vred / oc 
bad robe vd at de fiulde tie / Hhuilden fom 
ide vilde tie / hannem ffulde mand hugge 
Hoffuedit aff. Som de det hørde / begynte 
huermand at tie der effter. | J2v 
Oc der det bleff ftillet / fagde Keyferens 
Søn / Herre Keyjer oc fiere Fader/ før end 
ieg figer edernogit/da begererteg / at Keys 
ferinden ftal lomme hid / for eder oc mig/ 
for Førfter oc Herrer / oc for al Aenighes 25 
den/octage met fig alle fine Sruer oc Jom- 
fruer fom hende tiene oc høre til hendis 
Kammer. Xeyjeren bød ffrar / at Keyfer- 
inden flulde Tomme met alle fine Fruer oc 
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Jomfruer. Keyjerinden hun fom met fine 
Jomfruer meget forgefuld / Sønnen bad 
Kevyferinden ftaa for alt Soldit / oc alle 
hendis Fruer oc Jomfruer effter huer an- 
s åre. Da begynte Keyjerens Søn/ oc fagde/ 
Herre Xeyjer / Iader eders fjamuittigheds 
øyne op / oc feer paa dijje Jomfruer / be- 
fenderlig den fom der ftaar i de grøne flæ- 
der. Kevjerenjagde.Søn/iegjeer hende vel/ 
33r Kevferinden haffuer hende Tier off- | ner 
alle de Jomfruer fom ere i Gaarden / hun 
haffuer oc befalit mig hende meget aluer- 
lig. Sønnen jagde / Herre Xeyjer beder nu 
denne jamme Jomfru flæde fig aff for e- 
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Ser oc Førftene/ocfaa for Folktit / Sa bliffs 
uerKXevyferindens fag offuenbarit/ochuad 
for Jomfruer der bliffuer led våt hendis 
Tfammer.Xeyjeren |jagde/ Søndet vaar en 
ftor flam /at it Quindfold ftulde føre fig 5 
aff nøgen for Herrer oc Førfter. Da jagde 
Sønnen til Keyferen igien / Herre Fader/ 
beder hende føre fine tlæder aff / eller ieg 
flal før hende felff aff/ da faar mand at fee 
it ftyde aff hendis ftore falfthed. Da bød 10 
Kevyjeren / at mand ffulde føre hende aff/ 
Som hun vaar afførdt/oc haffdeintetpaa 
fig / ftod der en Karl / oc ingen Quinde. 
som Herrerneoc Førfterne fingedet at fee/ 
vndårede de derpaa. OcSønnen jagde/ Hers 15 
re Keyjer oc fiere Fader / giffuer her act 
paa/huorledis Keyferinden/ ftaar oc feer 
vd vnder fine øvyne / haffuer baade dag oc 
nat brødit fitEcteffaffmetdette VBoelftaff/ 
oc det er ide wtilbørligt at hun haffuer 2 
hafft hannem Tier / Thi hand haffuer mes 
etmeer legithofihendeendt. Da bød Key- 
erenatdeffuldebrendehende met fit VBoel- 
flaff. Sønnen fagde/ Herre Xevyfer i ffulle 
ide faa fnart døme / før end at den fynd 25 
fom hun haffuer lagd mig til/bliffuer fun- 
Sen hof hende felff/oc giør min Orfage for 
eder oc for Førfterne. Keyferen fagde / Fie- 
reSøn/ieg befalerdig Dommen offuer hen- 
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de/thti du eft meget vifere end ieg. Sønnen 
fuarede/Herre Fader/ide faa /teg vilide 
33v heller giøre det / ATen | Couen flal mand 
— effterfølge met den fande Dom oc Ræt / 
som faa er ieg fand beuije det met hende 
felff / aft hun haffuer ftendelige linuget mig 
paa / at hun dog maa vndågelde det. 
Kevyjerens Søn begynte / oc jagde / Min 
Liere Bjerre Fader / den tid i fjende bud eff- 
10 ter mig / effter Keyferindens vilie oc be- 
ftilning / da faa ieg oc alle mine ATeftere 
paaStiernerne/vaaredet jaa/atieg plat 
intet talede i fin dage / da bleffue teg frelft 
fra en ffendelig oc flem død / derfor haff- 
15 ster teg tagt / det form KXeyferinden haffuer 
lagd mig til / at ieg vilde tage hende met 
vold / det haffuer hun ftendelige Iiuffuit/ 
hun vilde gierne haffue fommet mig der 
til met alt fin gantffe flid. UTen der hun 
20 faa / at ieg vilde ingenledis famtyde den 
ontilaff / Reff hun fit Anfict met fine hen- 
der / oc reff fine Klæder jønder ned indtil 
fin Laffle / aff den ftore wtroffab jom hun 
beuifte mig. Som KXeyjeren hørde det / faa 
25 hand meget vredelige paa hende / oc jag> 
de / O du alfomarmifte / onde oc flemme 
Ereatur / haffde du ide den gang nod aff 
mig oc dit Bolftaff / vilde Su ocfaa der til 
met haffue tagit min Søn? KXeyjerinden 
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falt ned paa Jorden / oc bad om Saade. 
Kevyjeren fuarede: O dn fom eft forbandit 
offuer alle Quinder / du haffuer ide for-s 
tient en død / men tre. Da fagde Sønnen/ 
Herre Keyjer oc fiere Fader/i vide vel/ at ; 
ieg bleff huerdag led tilGalien/ for hendis 
Cøgn ffyld/men Gud haffuer benuarit mig 
formedelft mine AtefterisDifidom/Derfor 
vil ieg |ocfaa frelfe baade mig oc dem våt 3 ar 
dag. Keyferen fagde/ O du min altfomfies 10 
rifte Søn / velfignet vere den ftund/ i hutl- 
den jom du bleff fød / at ieg hører dig faa 
vijelig tale. Men fornufften binder /at li- 
gejom de Meftere der dig haffue frelft / oc 
beuarit fra døden met deris Effuentyr / at 1s 
du ocfjaa figer it Effuentyr for off i dag / 
formedelft huildet mi faa it friit mod. 
Keyjerens Søn fagde/ Fjerre Keyjer / da 
beder alle mand tie / indtil ieg haffuer våd 
talet/ocBiuderdemvedenplict/indttl faa 20 
lenge / at mand haffuer fuldtommet Co-s 
uenoffuermigoc offuer Xeyferinden. Keys 
feren I0S ftrar binde / ved fit Huldftaff oc 
venitaff / at huermand flulde tie. Da 
begynteSønnenattale/ iadetalts 25 
fomimudifte Effuentyr/ 
Som her effter 
følger. 
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Den vnge Kevfers 


Effuentyr. 
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Er vaar en Ridder hand haffde en e- 

nijte Søn / fom i nu haffue mig / oc 

5 befalede hannem en Meftere i fremmede 
Cand langt borte / at hand fulde tucte 
hannem op oc lære hannem. Øc da hand 
haffde werrit i fiu Mar hojj Utefteren / be-= 
gerede hans Sader at jee hannem oc fcreff 

10 it Breff/ at hand ffulde fomme mwfortøff- 
unit / lige fom ti haffue ocfaa ftidet bud eff- 
ter mig. Sønnen vaar fin Sader lydig i 
allehaande fager/octom til fin Sader/fom 
J4v handbød hannem.|Sader oc Moder glæd- 
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de fig affderis Sønstilfommelfe/thi hand 
vaar en meget (mud oc vifi Dreng. Det 
hende fig en gang / at Ridderen fad til 
bords / met hans Bøftru / da ftod Sønnen 
for dem oc tiente til Bords / oc der fom en 5 
Slactergale oc fløy ind igennem Dinduit/ 
hun fang offtermaade vel /Da fagde Rid- 
deren / O vel vaare den / fom forftode dens 
ne Sang / da fagde Sønnen / at hand for- 
ftod det vel / men ieg frycter der for fags 10 
de hand / om ieg figer eder fandingen / at 
det fortryder eder. Faderen fagde/ fig ofj 
den fangs våtyding / da feer ieg huorledis 
ieg flal bliffue beuegit imod dig / da faar 
din Aloder det ocfaa at høre. Sønnen fags 15 
de. Tactergalen giffuer tilfiende oc bety- 
der / at ieg flal bliffnue faa ESdel / Rig oc 
mectig/at ti baade to fiulle benuife mig for 
ære / oc befynderlig ftal min Sader tiene 
mig ocøfjeDandpaa min hen=|der/oc min 35 
Moder fTal binde mig Handtlædet / at ieg 
flal tørre mine hender / om faa er at ieg 
vil tilftede eder at giøre det. Faderen fags 
de / aldrig flalt du leffue den dag / at ieg 
oc din Moder ffulle tiene dig / thi ieg vil 2 
beutfedetat Tactergalen haffuer falftelt 
flunget / oc dn haffuer liuffuit. Som han 
det fagde / tog hand fin Søn oc fafte han- 
nem i Baffuit / oc fagde / dette er det fom 
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actergalens fang betyder. Men Sønnen 
hand funde vel juømme / oc fuømde paa 
en Klippe / oc fad der foruden mad indtil 
den tredie dag / da fom der it STib feylen- 
5 dis. DrengentaldedepaaStibmendene/ oc 
bad dem hielpe fig for Guds fyld. Da de 
finge at jee det hand vaar jaa deylig / to- 
ge de hannem / oc førde hannem i it frem- 
mit Cand. Da defommeiland/fadderen 
10 Hertug ien Stad / den faalde de jfamme 
Dreng. Hertugen fid Drengen meget kier/ 
at hand funde holde fig viiflige/huad jom 
mand befalede hannem / det giørde hand 
Viiflige. 3 det famme lod Kongen der våi 
15 Riget / falle it almindeligt Raad til fig/ 
at alle Herrer oc Førfter (fulle fomme til 
Kongens Raad. 
Som Hertugen det hørde / vifte hand vel 
at Drengen var vijfi/derfor tog handhan- 
2 nemiRaadit met fig/ocnaar devaare alle 
fjammens tilhaabe/talede Kongen jaa til 
dem / mine kiere oc tro Denner / i flulle 
vide huor fore ieg haffuer fend bud effter 
eder, Huad heller ieg æder eler drider /el- 
25 ler huad ieg giør / da flyuner der altid tre 
Raffne effter mig /ocraabe faa forfærde- 
lige / at ieg ide gierne gider hørt det / oc 
35v ieg haffuer|der en ftor forg aff at ieg ftal 
fee dem/ocvaare der nogen fom funde fige 
11 
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mig det / huorfor de raabe faa / oc følge 
effter mig / oc Tunde ftille mig ved dem / 
atieg idet flaljaatiithørederisraab/han- 
nem vil ieg giffue min egen Daatter / oc 
effter min død flal hand befiddealt mitRi- : 
ge. Da hand haffde det fagd / vaar der ins 
gen jom Ser unde fuare til/thi det vaar 
wuitterligt / huorfor at Raffnene 
raabte faa. Da jagde Drengen til Hertu- 
gen / Daare det faa at Kongen vilde hol- 10 
e det ftadelig hand haffuer jagd / ieg vil- 
develvdlegge hansSpørfmaal. berfugen 
KE æn Stalieg ficriffue Kongen til her om 
er fige hannem der aff? Drengen fuare- 
de/teg vil fette mit Ciff i fornued der imod, 15 
Hertugen fom til Kongen/oc fjagde / aa 
dige Fjerre Konning / ieg veed en lærder 
pPerfjon/handfand fuldtommeeders fpørs-s 
maal jom i ville fpørre / oc det i haffite 
talit om for Herrer oc Førfter. Kongen > 
lagde / Ded min Rigis Krone / huad jfom 
helft ieg haffuer talit / det vil ieg trolig 
holde. Derpaaledde Fjertugen Drengen til 
Kongen /oc Kongen jagde til Drengen/O 
dun gode Dreng / Tant du fnare mig til mit 25 
fpørfmaal? Drengen fagde/ Herre iteg vil 
fuare eders Konninglige Maade her til / 
fpørfmaalitdeter faa/der flyuer tre Raff- 
ne effter eder / huor jom helft i ride eler 
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ferdis / oc i vilde gerne vide huor for de 
det giøre. Daa dette fpørimaal giffuer ieg 
eders Saade jaadant it juar. Det begaff 
figen gang / at itpar Raffne hun oc hand 
J6r haffde en vnge tilhobe/ paa famme | tiå 
vaar der en ftor hunger i Candit at man- 
ge Mennifjfer døde affhunger/NulaaRaff- 
ne vngen i Reden/oc hansModer 10d han- 
nemliggeireden/ocfløybortfrahannem/ 

10 oc Tom ide igen til den vnge Raføn / jom 
nu hans Sader den gamle Raffn fid det at 
jee/fødde hand hannem op met fin Sattig- 
dom oc armod / fløy vå oc ind / oc i faa 
maade opfødde hand Dngen indtil hand 
15 unde felff flyge. En gang fom Saderen 
vaar vde / fom Moderen til Dungen oc vil- 
de vere vdi felftaff met hannem / Saderen 
trætte der imod / oc fafte hende det for/at 
hun haffde offuergiffuit hannem våi den 
20 rætte nød / derfor flulle Hun ide vere vdi 
jelftaff met hannem. Moderen hun bleff 
derfor vred oc jagde/ da hun føddehannem 
da Iidde hun vee oc Sattigdom met han- 
nem / derfor burde hende tilbørligere / at 

253 haffue omgengelje met hannem end Sade- 
ren. Derfor flyge de effter eder jomereen 
rætDommere/at i giffue dem her en Dom 
paa / huilden aff dem jom flal haffue jel- 
ftaff met den vnge Raffn / oc ville i vere 
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feild ved Raffnene oc deris Raab / Sa figer 
dem Dom oc ræt aff / huilden aff dem jom 
flal glæde fig aff hans felftaff / oc haffnte 
omgengelfe met hannem / fiden faa tide 
Raffnene mere at fee. Kongen fagde / da 5 
vil ieg dømmeherpaaeffter min forftand/ 
faa meget ieg haffuer her om. Jeg figer 
ved min Krone / fiden at Moderen offuer- 
gaff den vnge Raffn oc lod hannem bliff- 
ue i den rette nød / faa tydis mig at vere 10 
retoctilbørligt/athunffalombærelhans J6v 
omgengelfe/oc fom hun figer at hun haff- 
uer lidt pine oc ve vdi hans fødilfe/ der til 
ftarer teg / at hendis pine bleff omuend 
til ftor glæde/ naar fom hun faa den vnge 15 
Raffn vådt finrede/ Oceffterdti Raffnen er 
fructfommelig / at hand Tand alle vegne 
føde Dnger / oc dog fødde den vnge Raffn 

i hans nød / thi sømmer ieg / at den vrge 
Raffn ffal bliffue hos fin Sader/oc haffile z 
glædttaff met hannem / oc ide Moderen. 
som Raffnene fornumme denne Dom / 
fløve de fra hannem met it tort raab / oc 
bleffue aldrig mer jeet. Kongen fagde til 
Drengen/Sigmignuhuadduheder? Hang 2s 
fagde / Alerander. Kongen fagde/O fiere 
Søn / her effter vil ieg vere din Fader / oc 
er det faa at du faar min Daatter til ecte/ 
Sa bliffuer dnen fand Konge vdi Egypten. 
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Drengen bleff i lang tid hos Kongen / oc 
alle Mand haffde hannem fier / hand bes 
gynte at rende oc Tornere / oc vand altiå/ 
oc der vaar ingen fom forde ftinge cer 
s rende met hannem. 

Sammetidvaarderen Xevfjer/hand hed 
Cyrus / fom offuergid alle Fjerrer oc Før- 
fter fom i Derden vaare met deylighed oc 
høffutfthed / Xeyjeren haffde it rycte / at 

10 huo der vaare / fom begerde at fee hans 
høffite oc gode feder / hans faaftelige oc 
ftore Drydelfe aff ædelige ftene / Guld oc 
Sølff / det fid hand at fee altfammens vådt 
Kevyjerens Gaard. 

18: Da Ulerander det fornam /gid hand til 
fin vånualde Hader / oc fagde / Ain Tiere 
Herre oc Fader / al Derden taler om Xey- 
fer Cphro / Derfor (om det behager eders 

37r maade) da vil ieg | ocfaa fare til hannem 

20 oC tiene hannem / allene paa det ieg Tand 
lære ftor Fonft oc Difjdom. Kongen |agde/ 
det behager mig meget vel /men du talt 
tagenodt Guld oc Sølff met dig/ dog er det 
tilbørligt / form mig tydis / at du tilforne 

25 tager dig min Daater til en Høftru / før 
end du ftillis fra mig. Alerander lagde / 
Herre feer offuer met mig her vdt / indtil 
ieg fommer igen. Kongen fuarede/om det 
faa behager dig / da vil ieg Iyde dig at, 
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Ulerander tog Aarloff / oc foer til Keyfe- 
ren met vel beprydet Fold / oc form hand 
tom for Keyferen / falt hand paa fnæ oc 
hiljede hannem. Kevyferen ftod op aff fin 
ftoel / tyfte hannem oc fagde / Min fiere ; 
Søn/ aff huad Cand eft du form min? Mler- 
ander fuarede / Jeg er Kongens Søn aff 
Egypten/ocer hans Arffuing/ocer tom- 
met hid / til at tierte eder om det behager 
eder. Keyferen fagde / Gud lade dig altid 10 
vederfaris det fom got er / ieg vil gerne 
haffue digtilen Tienere / at du altid ftalt 
berede mit Bord for mig / oc bære U1ad 
for mig. Alerander fuarede / Jeg er berid 
til at giøre eders vilie. Marffalden beftis 15 
dede hannem en Gaard fom hand fulde 
bovdti/oc Alerander haalt fig meget vis- 
lig oc fmudt / at huermand haffde han- 
nem meget Tier. Strar der effter fom oc 
faa Kongens Søn aff Ifrael / oc tiente der »o 
i Gaarden / hand hed Coduig / hannem 
haffde ocfaa Keyjerentier/oc vndfid hans 
nem meget ærligen oc fpurde hannem 
huad hand hed/oc aff huad Cand fom hand 
vaar fommen aff. Fjand fuarede / Jeg er 25 
Kongens Søn aff Jfrael / oc heder |Laads 37% 
uig. Hand fagde/ Jeg haffuer ftidet Aler- 
ander til at hand ftal bære Tad for mig 
faa tien mig met Driden. Band tadede 
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hans aade. Keyferen ftidede hannem til 
Ulerandrum / dtfje famme to vaare huer 
andre faa lige / aft mand funde ide fiende 
den ene fra den anden / oc haffde huer an- 
såre meget fiere. Alerander vaar meget 
fterd/Laaduig vaarblødactig oc Suager/ 
der vdi haffde de en atftilning / men met 
flabning oc Cegome vaare de huer andre 
lige. Keyferen haffde en enijte Daatter / 
10 hun hed Florentina / hun ffulde beftdde 
Riget effter Keyferens død. Hendis Sader 
haffde hende meget fier/Thi hun vaar off 
uer alle maade deylig / oc hun holt befyn= 
derlig figoc fine Tienere/ochuerdag naar 
15 hand haffde naagit nær faaet fig Mad / 
barmanden bejynderligræt for Keyjeren 
hannem til ære / thi hand offuergid alle 
FørftermetRigdomocDerdighed/ocnaar 
handvilde ide mere haffueaffRætten jen- 
20 Oe hand hannem fin Daatter met Aleran- 
der/ derfor hajfde Daatteren hannem mes 
ait fier / oc haffde megen omgengelje met 
hende. Det begaff figpaaentid/at Aler- 
ander haffde naagit at beftille met Maal- 
25 tid / oc Coduig tiente Keyjeren til Bord ét 
Aleranders fted / oc bar Mad for Keypjes 
rens Daatter / da hun faa hannem / fors 
nam hun det vel at det vaar ide Aleran- 
der / da fagde hun til Coduig / Min Tiere 
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Junder / huad hede ti / oc huor fra er i 
fommen? Hand fagde / Saadige Jomfru/ 
ieg heder Coduig / oc er Kongens Søn aff 
afrael/ ocieger eders Fa-|ders Keyferens Jsr 
Tienere/ Hun neygede for hannem oc fags 5 
de / Gud benare eder vel. Hand bad hen 
om Saade oc gid bort. Oc der vaar da in- 
en jom flendede for Keyferen / det faa A- 
ander/thihandvaarfommen igen/ oc 
fuldtom fin Stalbroders Embede. Som 10 
Maaltid vaar giort/lagdetodnig fig fing 
i fin Seng / oc da Alerander fornam det/ 
gid hand til hannem oc fagde / O min fie- 
re Coduig / fig mig huad fattis dig? Hand 
fagde / ieg haffuer meget ont / oc frycter 15 
atieg bliffuer aldrigtilpafi ae Uleran- 
der jpurde/ huad Aarfjageer der til/atdn 
haffuer faa meget ont / eler huor flager 
du dig altjommeft. Coduig fnarede / om 
hiertet. Aleranderfagde/Jegvedvelhuors 20 
for at du haffuer ont / du haffuer i dag vådt 
min fted baartd ATad for Keyjerens Daat- 
ter/hun haffuer giort dig faar met fin dey-s 
lighed / Ser aff haffuer dun faaet ont. Co 
uig fagde/O Alerander/ alle de Cæge fom 25 
er vdi all denne gantfte Derden / de Funde 
ide faa haffule fornommit min bryft / fom 
dun haffuer giort/thi liger ieg dig vdi jands 
hed / at teg bliffuer Sød. Alerander fagde/ 
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bliff ved it friit mod / davilieg vel hielpe 
Sig at du flalt ide bliffue død. Da gid A- 
lerander affkammeritocvdiStaden/Føff- 
teforfineegneDenningeitSjlfe Hand flæ- 

s de fult aff Edelige ftene / de faafte faare 
mange Denninge / oc gaff det Keyferens 
Daatter paa Coduigs vegne / fom hun faa 
det / jagte hun /O Alerander / huor haff- 
uer Coduig offuerfommet faadan en ftor 

10 Sfat/huorforhaffuerhand begaffuit mig 
>3v der met / oc haffuer | aldrig feet mig mere 
end en gang? Alerander fuarede / Maad$i- 
ge Jomfrue/hand er Kongens Søn aff If- 
rael / jom er meget Rig oc mectig / oc faa 

is ttaativide/huorforathandfendereder faa- 
danegaffuer/Thi hand ligger Dødfiug for 
Sen kierligheds fyld fom hand haffuer til 
eder / Søer hand /Sa bliffner det eder til 19- 
lyde / Serfor trøfter hannem. Hun fagde/ 
zo OD) Alerander vilde ti det raade mig / at ieg 
fulde mifte min Fyfthed / Set giør ieg ide/ 
thi mig vederforis der intet gaat aff / ders 
for gaar fra mig / oc figer mig intet mere 
der aff. Da Alerander hørde det / neygede 

25 hand met fit Hoffuit oc gid bort / Den an. 
den dag om Morgenen/gid hand attervdt 
Staden / oc Coduig hand vifte det intet/ oc 
føffte end nu faa mange edelige Stene for 
fine Denninge fom hand giørde tilforne / 
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oc gaff det Keyfjerens Daatter / paa Co0d- 
nigs vegne / oc den tid hun faa faadane 
faaftelige ting bleff hun hannem qgunftig 
oc lagde /Alerander mig forundrer meget 
faare / at i haffuer faa tit feet mig / oc at 5 
i haffuer ide beftillet eders eget ærinde / 
førend enandens. Aleranderfagde/O mig 
fleer ide faa fom hannem / men huo fom 
haffuer en Stalbroder hand flal haffnte 
hannem faa fier jom fig felff / for Guds 10 
fEvISd lader hannem der for icfe dø. Keyfes 
rens Daatter fagde / Alerander gaar bort 
oc taler ide mere for mig / om faadanne 
ting /oc ffulle ti ide egge mig tilfaadant. 
Der hand det hørde / gid hand atter våÅ / is 
ocgiorde tredte gang fom hand giorde før. 
som XKeyjerens Daatter tredie gang faa 
Statten / oc an- | nammede hannem / dg xXir 
fagde hun / Alerander /er det faa fat met 
hannem / da beder Coduig fomme naar 2 
hand vil / da finder hand Dørren offuen. 
Som Ulerander hørde det/bleffhand glaå/ 
og gid til fin Stalbroder Coduig / oc jag. 
de / Coduig vær nu ved it frit mod /thi ieg 
haffuer flydt dig Keyjerens Daatter / af 25 
hun vilvere dig lydig oc hørig met fitven- 
flaft / derfor red dig til at Fomme til hen- 
de. Som Coduig det hørde/tydtis hannem 
lige fom hand haffde vognit op aff en fon 
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oc vaar vel til paf| / om natten gid hand 
til hende / oc foff hof hende aldelis efter 
fin egen vilie, Da det flede / oc Fierlighed 
vaar fommen dem imellem aldelis effter 

s baade deris begering ocbehagelighed/ gid 
hand faaofftetilhende/atRidderne i Key- 
ferens gaard finge det at vide/ocfom dem 
fore / at Coduig haffde foffuit hol Keyfes 
rens Daatter. De lagde raad fammen /at 
10 de ville beneffne fig om natten /oc gaa dtd 
bort / oc fla Coduig ihiel/ det hørde Aler- 
ander / hand beueffnede fig ocfaa / oc ftod 
met fine tienere/ved den andre fide/oc vil- 
de da ficte for fin Stalbroders fyld / Men 

is da hans modftandere hørde det / oc faae/ 
at Alerander vaar imod Sem/Lode de CoÅ- 
uiggaabaadevdocind/ocgtiorde hannem 
intet ont. Alerander vaar altid bered til 
at ficte for fin Stalbroder / der aff vifte 
20 Coduig intet / Ten Slorentina Keyferens 
Daatter vifte det vel. Der effter Tom der 
Breff til Alerander / at hans Fader vådt E- 
aypti Cand vaar død / oc at hand ftulde 
Tomme ftrar oc befidde Riget / det fagde 
Xxiv hand for Key-| ferens Daatter oc for Cod-s 
uig / at han [Se ftrar bort / da bleffue 
de baade ilde tilfreds / Alerander gid til 
Keyferen oc fagde / Høvebaarne Eddelige 
Førfte oc naadige Herre/ ieg haffuer faaet 
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Breff / at min Herre oc Fader( Stfjuær) er 
nit død / Serfor beder ieg eders Keyjferlige 
Mateftat / at i giffue mig Orloff at fare 
til mit Sæderne Cand oc Rige / oc før end 
teg vilde fortørne eder / da vilde ieg heller s 
ombære oc mifte det altjammens. Keyes 
ren lagde / Set behager mig intet vel/ oc 
tydis mig ilde at vere at dun flalt fare fra 
oti/dog vil ieg ide forføme digvdi faadans 
ne ftore fager / der for faar bort våti Guds 10 
affn / haffiter dn Rigdom behoff / da vil 
ieg giffue dig nod. HandtadedehansKey- 
ferlige daade met ftor flid / hand bad Keys 
feren / oc alle de andre Fjerrer om it Aaa- 
Seligt Orloff. 15 
Da hand foer bort / fulde hannem Flos 
rentina oc Coduig fin mile veigs / oc da 
Ulerander ftildis fra dem oc tog Orloff / 
sræde dSebaade/ocKeyferens Daatter fag. 
til Coduig / O altfomtierifte Coduig / 20 
wt maa vel græde / thi Alerander vil fra 
of / haffde hand ide verit da haffde ide dn 
hafft mit Cegeme / thi hand føffte tregan- 
geDyrebareStene for fine egneDenninge/ 
ocder aff vifte dn intet/ oc gaff mig det for 25 
Sin flyld. Handhaffuer giorttit dine Fien- 
de modftand / oc verit vdi ftor nød / oc der 
til vaar hand bered / at dø for din ftyld/ 
derfor maa wi vel græde. Alerander lags 
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de / ATine htertens fiere Denner / i fiulle 

x 2r ide førge / thi ieg | ffal befidde mit Rige/ 
oc her met befaler teg eder Gud/ocend nu 
vil ieg fige digen ting Coduig / det er fire 

s Aar fiden atXongens Søn aff Hifpanien/ 
Geydon / vaar hos Keyferen oc fid tienfte 
aft hannem /ocnaar hand fornemmer at 
ieg er borte / fommer hand ftrar våti Keys 
ferens Tienifte/ oc fornuar dig for hannem 

10 at du holder dig hiemelig vådt denne fag 
metKXevyjerensDaatter / Thiom hand for-= 
nemmer at du haffuer legit hos hende / da 
betlagerhanddigocdu mifter ditliff.LCods 
uig jagde/O Alerander/ Jeg viltage mig 

15 vare vdt allting/Mten ieg vil bede dig om 
en ting/at du giør det/Alerander fpurde 
hannem / Huad er det? Coduig fnarede/ 
Jeg haffuer en Guldring / den gaff min 
Moder mig / hannem giffuer ieg dig / oc 
zo bær hannem altid paa din Singer / naar 
du feer paa hannem /datend paa mig. A- 
lerander tog Ringen / der met befalede 
hand Sem Gud. Den gode trofafte Aleran- 
der foer vådt Egyptj Cand / oc de vende fig 

23 tilbageigien ocfore hiem. Strardereffter 
hørde Kongens Søn aff Bifpanien/ at A- 
lerander vaar borte / Tom hand til Keyes 
ren / oc begerede megit ydmygelige at ties 
ne hannem. Keyjeren fuarede / Ain fiere 
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ven/dufommer nu til mig ræt til maade 
/Ulerander hand haffuer verit her for dig/ 
ocernu Konge i Egyptj Land / hand haff= 
uer meget flitelig tient mig/vdi hans fted 
ftalt dn vere. Hand fagde/ aadige Herre/ ; 
ieg tader eders Aaade. KXeyferens Mars 
ftald ftidede hannem oc Coduig tilfam- 
men/ at de ftulde vereltilammen tit hers x 2v 
bere / det vaar Coduig jaare imod / men 
det hialp intet/ Gepdon hørde vel nurris 10 
der om vådt Gaarden / oc begynte ad giøre 
hannem modftand / Coduig hand gid ide 

i lang tid til Kkeyferens Daatter / dog paa 
det fifte vaagede hand det / jom hand haff- 
de giort tilforne. Som Geydon fornam at 1: 
det vaar aldelis fandhed / at Codnig haff- 
de foffuit hos Xeyferens Daatter / oc at 
Kong Alerander haffde faadant aff fted 
Tommet. Dog hendedetfigengang/at Keys 
feren ftod vådt fit Dallads / oc Ioffuede A- 20 
lerander gantffe meget/det hørde Gepdon/ 
oc jagde / Herre / i flulle ide loffue han- 
nem faa meget / thi hand vaar eder en fla- 
delig Tienere. Xeyjeren fpurde / hut faa? 
Hand fuarede / 3 haffue ide mere end en 25 
enifte Daatter / den haffuer Coduig flendt 
for eder / formedelft Aleranders hielp oc 
raad/oc haffuer foffuit hos eders Daatter 
vdt hendis Tammer faa tit oc offte jom 
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hand vilde. Der Keyjeren det hørde / bleff 
hand vred / oc Coduig gid wforuarendis 
igiennem Halladfit / oc Heyferen fallede 
at hannem / oc fagde / huad er det fom teg 

s hører fige om dig? er det fandingen / da 
flalt du dø. Codnig jpurde / Fjerre / huad 
er det? Geydon fuarede / Jeg figer det her 
for min Herre / at dun haffuer vdi lang tid 
legit hos min Herre Xeyjerens Daatter / 

10 0C at det faa vd i fandhed er / Da vil ieg 
ficte der om met dig / om dit oc mit Ziff. 
Coduig fuarede / faa er Jeg ocfaa redebon 
til at ficte met dig / oc vil Jeg det benife 
paa dit Cegemme / at du haffuer liuffnit 
(x3r] paa mig. Keyjeren beffi- | dede den Dag/ 
paa hvilden jom Kampen ffulde ftaa. 
Som det var giort / gid Codvig til Keyfe- 
rens Daatter / og fjagde: AH jeg Maa nu 
Søe/fom Alerander lenge fiden haver jagt 

20 Mig / det er nu (Sikvær) blevet Sandin- 
gen /Geydon hand haver beflaget mig for 
Keyjeren / at jeg haver ligget hos eder / 
og vil ficte med mig der om / om mit Cif/ 
nu vide J vel og alle Mand / af mand fin- 
25 Øer ingenfterdereend Kong Aleranderer/ 
ogjeger ivag/og ligejfom jeg var død. Key- 
ferens Daatter fagde / efterdt det fand in- 
genledis anderlunde blive / da giør efter 
mit Raad / gad ftrar til Keyferen og fig 
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tilhannem /at dun haver faat Bref fra din 
Fader/ at hand ligger paa fin Sotte-Seng 
og haver fend Bud efter dig / og bed han- 
nem for den fiyld / at hand forlenger den 
Dag jom i flulle fæmpis paa / faa at dn s 
tommer igienpaafammeTid/ogbed hans 
nem der om at hand under dig det til go- 
de / og faer faa ftrar til Kong Alerander/ 
og bed hannem flittelig for den Xierlig- 
hedsog Dentftabs flyld fomvihavetilfams 10 
mens / at hand Tommer dig til Bielp og 
= ficte for Sig/thiatI toere hver andre faa 
lige / at ingen er i blant Siffe form Fiender 
hannem fra dig / uden jeg /og giør du det/ 
dafandduvelfommeder heden med. Hand 15 
lagde: det er et godt Raad/og gid ftrar til 
Kevyjeren / faltpaa Knæ for hannem /og 
badhannem/hand vilde lade hannem fare 
til fin Sader / thi hand laa paa fin Sotte- 
Seng / der fid hand LCof til / dog at hand > 
flulde Tomme til ftæde paa den Dag jom 
Oe ffulle Tæmpis oppaa. Codvig |agde/om 
eder tydistiaa/da forlænger Dagen at jeg 
Tand have faa lang Tid / faa jeg Tand Toms 
me tilbage igien. Keyjeren forlængde Das 25 
gen / og fagde / Tommer dun ide paa den 
ag /jom benæfnter/og hvorom helft du 
bliver da greben / da lader jeg hugge dit 
Fovet af. Hand fjagde: Herre / uden Tvil 


Google 


i De fyv vife Meftre. 177 


viljeg fommeigienpaa famme Dag.Som 
hand hafde det fagt / bad hand om Orloff 
og red til lEgypti Land / og Tom til Kong 
Alerander. Som Konning Alerander hør-= 
se hans Tilfommelfe / blef hand glad / og 
redudtmodhannem.Lodvigjagde:O Her- 
reog Stalbroder/nu ftaar mitCif aldeelis 
udt dine Hænder / og fagde Hhvorledis det 
hafde gaaet hannem / og fagde: Au veedft 

10 duvelathanderfterd/ogjegervanmæc 
| ER / og den ædelige Florentina fjende mig 
til dig / thi hielper du mig ide / da er ieg 
død. Alerander fpurde / veed nogen af du 
eft hos mig? Hand frvarede / ingen / uden 

is alleenifte Florentina / og fom hand fagde 
det / falt Codvig ned for hans Fødder og 
græd. Alerander fagde/ fig mig nu / hvil- 
den Dag fom Kampen ffal flee paa? Cod 
vig gaf hannem det tilfiende / Sa regnede 
2o Alerander Dagen / og fagde / jeg figer dig 
i Sandhed / tøver jeg denne at over / da 
Tand jeg ide Tomme did paa famme Dag. 
MintiereCodvig/udittorgenffaljeg vies 
"ved Kongens Daatter / for hendis fylder 
25 jeg blevenen Xonge/og her fommer man-= 
ge Herrer til mig/og bier jeg da eft du for= 
dærfvit/men førend jeg vil forlade dig da 


vilde jeg offergiffve baade Hujtru og Ris 
Kr git/derfor] giør det font ieg beder dig. DU 
12 
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flalt holde min Stads / lige fom en Kon- 
ge tilhører / oc naar du fommer vådt fen- 

en da ver mig tro. Da hand haffde det 
fags / tætte hand fig paa fin Heft / oc red 

il Keyjeren vådt Coduigs fted. Codunig tog s 
Kongens Daatter tilbøftru/oc giorde ith 
ftort Geftebud / oc da det bleff Stat / ledde 
de dem til Seng / oc Dronningen foff hos 
hans fide/men hand drog fit Suerd vd / oc 
lagde det mellem fig oc Dronningen / fag 10 
at hans bare£egemmeide ffulde røre hen- 
dis. ten hun forundrede fig der paa / oc 
talede dog intet der om eller fagde der nos 
getimod/ocvdtifaa maade laa de hoshuer 
andre all den ftund Alerander vaar hos 15 
Keyjeren. Da jagde Alerander/Mintaa- 
dige Herre Keyjfer / Jeg haffuer nu offuer- 
giffuit min Sader vådt finSiugdom / men 
paa det ieg ffal ftadelig holde min tro oc 
ære / Er teg nu fommen hid igen til dens > 
ne Kamp at ficte. Hand fnarede / du ha- 
ffuer trolig beunift dig her våt. Da Sloren- 
tinafornam/atUAlerandervaar fommen/ 
bleff hun megit glad / oc fende hiemmelig 
bud effter hannem / at hand fulde Toms 25 
me til hende / fom hand fom til hende / fys 
fte hun hannem /oc fagde / Delfignet vere 
Sen ftund / vdt huilden du eft fød. Sig mig 
nu/Huor ffildis du fra Coduig. Hand fag- 
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de alle fager for hende / oc tadede hende/ 
oc gid vådt fit Kammer i Coduigs fted / der 
vdt vaar ingen / våen hand alenifte / oc 
huer mand vifte ide andet end det haffde 
verit Coduig / wden alenifte Slorentina. | 


xiv Alerander fempede vdi Coduigs 
fted / oc vant pris. 





gym» Morgenen / ØR end de vilde Sane 

jagde Alerander til Keyvjeren / faa at 

10 Geydon vaar der hos/Herr Keyjer / Gey- 

don hand haffuer faftelig liuffnet paa 

mig/ocpaa eders Daatter/detvilieg paa 

dennedag metmitLegeme/Ridderlige be- 
12% 
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hife pus hans Cegomme: Geydon fagde/ 
da vil ieg beutfe detpaadig/athun er for- 
frendit aff Sig. Da de haffdåe det fagd / fæt- 
te de fig baade paa deris Fjefte / ftunge oc 
hugge huer andre gantfte fuarlige/ indtil ; 
midafftens tid / faa lenge fictede de met | 
huer andre /ocpaa det fidfte hug Alerans 
der Geydons Hjoffuitaff/oc bar dettilKey- 
ferens Daatter / hun fid der en ftor glæde 
vdaff | hun anammede det oc fende det fin x sr 
Fader / oc fagde / See det Hoffuit jom mig 
haffuer falftelig liuffuit oppaa.Som Key- 
eren fornam / at Alerander haffde vun- 
it / thi hand mente det haffde verit Cod- 
uig / lod hand hannem falde for fig / oc 15 
sr / Min tiere Coduig / duhaffuer i dag 
elftbaade dig oc minDaatter fra Døden/ 
Her effter vil ieg haffue dig meget fierere/ 
hand fagde/denaltfommectigfte Gud jom 
er vdi bimmelen/hand beftermer dem vel 20 
om fætte fin tro oc trøft til hannem. Om 
etereders vilie/Sa beder ieg eder her om 
(thi ieg haffuer offuergiffuit min Hader 
vådt hans Siugdom oc haffuer met ftor has 
ftighed / flyndet mig til at ficte) at i ville 25 
lade mig ride til hannem igen / det fnari- 
fte ieg Tand da vil ieg Tomme igien til e- 
ders Keryferlige Maieftat. Keyjeren fagde/ 
Det behager. mig gantffe.vel / derfor Tom 
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hid mart igen / thi dn finder mig altid res 
Oebon til af giøre aldelis effter din vilie. 
Alerander foer bort oc fom vdi fit Rige i- 
en. Der ved bleff Coduig megit glad/ oc 

5 fpurde Alerander til oc jagde / nu fiere 
Ulerander/huorledis haffuer dn beftillet 
det? Hand fuarede / Rid nu hiem igen til 
Kevyjeren oc tien hannem fom dun haffuer 
tilfornegiort/thiieg loffnedehannem det/ 

10 at ieg vilde fomme igen / ieg haffuer oc» 
faa huggit Hoffuedit aff din modftandere. 
Codunigtadede hannem / oc fjagde: Du has 
ffuer offte frelft mit Ciff. Sidenred Codunig 
til Keyjeren igen/octilfinaldfomtierifte. 

1s Mlerander gid atter igen vdi fit Dallat/ 
Kx sv oc om Satten foff hand hofi|Dronningen/ 
talede met hende mange Floge oc føde ord 
Lyfte hende ocfaa megit venlig oc Fierlig. 
Dronningen lagde / Det vaare vel nu tid 
20 at du benifte mig it fierligheds tegen. 
Hand fpurde/Huorfor figer du dette? Hun 
lagde / Haffuer dn ide lagt it Suerd imel- 
lem mig oc dig / huer nat fiden du haffuner 
Iegit i feng hos mig? Saa at mit Cegem- 
25 me ffulle ide røre vid Sit. . 
… Da Konning Alerander fid det at høre/ 
tendte hand ved fig felff. Iu hører ieg vel/ 
atminStaalbroder haffuerverit mig tro/ 
oc fjagde til hende. O min hiertens liere 
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Føftru. Jeg haffner ice giort det for den 
fyld /at ieg vil giøre dig det til nogen for- 
tred eller ont der met. Thi mand pleier al- 
tid at fige / Quindfold haffue en blød Aas 
tur / derfor vilde ieg intet andet end for s 
føge dig her met. Da Dronningen hørde 
det aff hannem / tendte hun ved fig felr/ 
haffuer du giort mig denne forfmædilfe/ 
oc vilde forføge mig / ieg flal nu foruden 
alt tuiffuel heffne mig paa dig / om det er 10 
faa at leg vådt nogen maade fand faa giort 
det / Thi ieg haffde ice troet dig dertil. 
Strar der effter / fid hun fierlighed tilen 
Ridder offuer alle maade / fom vaar der 
oppaaSlaattit/ocdelagdeitraadtilfam- 1: 
mens met huer andre / at de vilde dræbe 
oc forgiøreKonning Alerandrum oc gaff- 
ue hannem hiemmelige forgifft at dride. 
Oc der aff bleff Kongen forgiffuen / dog 
bleff hand ide Sød/ men bleff Spidalft. Da > 
Sørfterne finge det at fee / jagde de / Der 
flal ingen Spidalfter mand regere Rigit/ 
ocvddreffuehannem affhansRi-|ge. Aten rå 67] 
dette faa begaf fig / da blef Keyferen død/ 
og ftrar der efter Kongens Søn af Israel/ 25 
£odvig/regiærede over Keyjerdømmet og 
over fin Saders Rige / og blef en vældig 
Fjerre/over det gandfte Cand og Rige/ til 
at giøre og lade hvad hannem lyftede. Da 
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fom Alerander fid detteatvide/fagdehand 
ved fig felf / min Stalbroder Codvig er nu 
bleven Xeyfer / til hannem vil jeg holde 
mig. Én Sat ftod hand allene op / og to 
s enStafudt fin Haand/ og gid til fin Stal- 
broder Codvig. Da hand Tom til Slottet/ 
fad der mange fattige og Spedalffe Mens 
nifter / og biede efter Almifje. Da fætte 
Konning Alerander fig hos de Spedalffe. 
10 Og da de hafde fiddetenTid lang hoffhver- 
andre /gidt Keyfer Codvig u-forvarendis 
Ser omkring / og vilde gaa til Bords / at 
faa fig Mad/ogdafomhandfadover Bord 
bandedeUAlerander paa porten/Hortenes 
153 ren Tom og fpurde hvorfor hand bandede/ 
handfagde/jeger en fattig fpedalftManS/ 
og er forfmaad af hver Mand: Derfor be- 
der jeg dig for GUSs fyld / og for Kon- 
ning Alerander fLvId / at du vil lade mig 
2o tnd / at jeg maa fidde meder paa Jorden 
for Xevyferenog faa mig Mad. Dorteneren 
hand fvarede / mig undrer der paa at dn 
eft 1Jaadant begærendis / thi Maden ftaar 
endnu for Keyjeren / men efterdt dn beder 
25 Mig for Guds flyld / da vil jeg handle Sit 
lErinde for Keyferen. Dorteneren hand 
id til Keyferen og lagde: Fjer er en Spe- 
liter Mand for Porten / hand beder e- 
ders Aaade for Guds ffyld/og for Konning 
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UAleranders fiyld / at I ville lade hannem 
get ind / faa hand maa fidde for Eder paa 
ullit og faa fig Mad / da Keyferen hør- 
de at hand næfnte Konning Alerander / 
fagde hand / lad hannem fomme her ing$/ ; 
ihvoryndelighandfeerud/ogfaafig UTad 
for mig. Dorteneren følgede hannem inå/ 
og bad hannem fætte fig ned paa Jorden 
for Keyjeren. Da hand fid der Cof til / al- 
lede hand een af Keyjerens Tienere til fig/ 10 
og fagde: Kiere giør nu faa vel for Gu 
fyld / og for Kong Aleranders fiyld / og 
fig til Keyferen og bed hannem / at han 
vil lade mig dride en gang af fit Staab. 
Tieneren (varede / mens du begier det for 15 
Guds fiyld / Sa vilieg giøre det / men jeg 
troer ide at det fial være tilbørligt / thi 
naar fomduhaverengangdrudetafStaa- 
bet / da drider ide Keyferen der af / der ef- 
ter. Tieneren hand fuldtom det fom hand >» 
bad om / og da Xeyjeren hørde Aleran- 
Orum næfne / fagde hand med Glæde / gif 
hannemafmitStaabdenbefteDiin atdåris 
de/fjom jeg drider felf. Tieneren hand tog 
Keyjerens Staab/og lod der udt den befte 2s 
Dtin fom hand hafde/og bar den for Aler- 
andro til at dride / og hand drad den 19/ 
og lagde fin Guldring udt Staabet / fom 
Kevjer Codvig hafde givet hannem til et 
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Xierligheds Tegn / og hand fagdetil Tie 
neren: Min Allfomfterifte Tienere / faa 
Kevferen fit Staab igien med denne Guld 
ring. Som Xevyjeren fid Ringen at fee /Sa 

s fiende hand hannem ftrar. gandfte vel/og 
fagde ved fig felf. Enten er Konning Aler- 
Xx7r ander død / eller den Spedalffe ha-|[fFhrer 
tollit Ringen / oc bød hannem ftrar at 
hand fulde ide gaa bort ved Iiføs ftraff at 
10 gløre / før end hand haffde talit met han 
nem. Alerander neygede for Keyjeren met 
fitHoffuit/ocfagde/Jegertilbørlig at gig 
reedersvilieaffal min formue. Da MMaal- 
tid vaar giort / tog Keyjeren den Spidal- 
15 fte Mand allene met fig offuer en fide / vdåt 
it hiemeligt mag / oc fpurde hannem/Sig 
mig nu du gode fattige Mand / huor fid 
dn denne Ring? Hand fuarede / Hærre / 
Tiende ihannem ide? Keyferen fjagde/ Ja 
x vel / Thi hand haffuer verit min / oc ieg 
gaff hannem Alerandro. Hand juarede / 
Jeg figer eder vdt fandhed /Sen fom 1 haff- 
une giffuit hannem / hand haffuer antuor- 
diteder hannemigen/ocieg er Alerander. 

25 Da Kevyferen det fid at høre/ falt hand ned 
tilJorden/ocgrædoffuer alle maadegants» 
fle bitterlig oc fagde/ O Alerander du fom 
eft en halff part aff min Siel / huorledis 
bleffditedeligetegommefaawrentgiort? 
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Band fuarede / for den ftore Fierligheds 
fevIld fom i haffuer hafft til mig / da haff- 
ue ti lagt it Suerd imellem Dronningen oc 
eder / det haffuer hun ilde tagit vid fig/oc 
haffuer hafft en Ridder fier offuer alle s 
maade/methuilden fom hun haffuer huer 
Sag brødit fit Ecteftaff / Se haffite forgiff- 
unit mig / oc fiden bleff teg vådreffuen aff 
mitRige/ocderaffer ieg bleffnen faa Spis 
dalft. Som Xeyferen det hørde / ftod hand 10 
op Fyfjte hannem oc fagde / O min alfom- 

erifte Alerander / mig tydis det gantfte 
ilde at vere / aff alt mit hierte at det gaar 
nu faa ilde til met dig / min alfomtie-|ri- x7 v 
fte Staalbroder. Huad flal ieg giøre? at is 
ieg Tunde gaa vådt døden for din fyld / ber 
dette tolmodelig / ieg vil nu fende bud eff- 
ter de befte Cæger jom funde findis offuer 
alverden/atdetftulle fommedigthilhielp/ 
om det er mueligt faa fee Tand / Tiere A- 2 
lerander offutenbare dig nu for ingen / oc 
befynderlig for Keyferinden / Thi hun fin- 
ge der en ftor forrig vdåaff / fiden lod hand 
hannem ftrar tilrede it Sengefammer/ oc 
flidede hannem alt det fom hannem behoff 25 
giordis der vådt. 

Siden fjende hand Bud vd i alle Cand eff- 
ter de befte Cæger jom mand funde faa/at 
de fiulde fomme til hannem wden all for- 
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tøffuelfe. u fontme der mange Høvylerde 
Meftere i Cægedom til Xeyferen / oc der 
aft bleff hand glad / oc fagde / AR t ver- 
dige oc Høylerde vije Meftere/ ieg haffuer 

s min vånolde gode Den hos mig / hand er 
(Stffuer/) bliffuit Spidalffer/funde i hiel- 
pe hannem / da vilde ieg megit erlige oc 
rigelige begaffue eder / oc giffnte eder ftos 
re Rigdommer. Cægerne ftarede/ aadt- 

10 ge Bjerre / er det Guds vilie / da ville mi 
gtøre vort flijt der til/Siden de haffde følt 
hans puls Aare / oc befjeet hans vand /oc 
hans Blod / da fagde de det vaar ide mue- 
ligt at nogen funde hielpe hannem. Som 

is Keyteren fid det at høre / bleff hand me- 
git forgefuld / Oc bad Sattige Mennifter/ 
oc Uandelige Derfoner / at de fiulde bede 
Gud der om at hand vilde giffue hannem 
fin helbrede igen/Keyferen bad ocjaa Gud 

X 8r vo fin Bøn / At hand vilde vn=| de AM ler- 
ander fin Belbrede. Da Tom der enRøft aff 
Himmelen hun fjagde til Alerander / Key- 
jeren haffuer Fem vngeSønner/Som Key- 
ferinden hun haffuer født hos hannem / 
25 Sræber hand dem met fineegen hender/ oc 
toer dig met deris BIOS / fiden bliffuer dn 
reenochelbredeligefomBørneneere. Som 
Alerander hørde det / tendte hand ved fig 
felff /deter ide tilbørligt at det fføer/fom 
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leg haffier hørt aff Røften. Keyferen rob- 
te baade Dag oc Mat til Gud / at Aleran- 
Øer maatte bliffue helbrede. Oc fom hand 
laa en gang i fin Seng / fom en Røjt til 
hannem / hun fagde |aa tilhannem. Du 5 
flalt vide at Alerander ved vel huorledis/ 
oc huor met mandfand giøre hannem hel- 
brede. Siden Keyferen haffde hørt oc for- 
nummitdenneRøft gid hand tilkonning 
Alerander oc fagde. O dn gode Alerander/ 10 
ieg haffuer fornummit det aff den aldfom-s 
mectigfte Gud / at dn vedft vel huorledis 
mand flal hielpe 8. derfor fig mig det/ 
thi ieg haffdetendt dun fiulle ide Sølge det 
for mig. Hand fuarede / Det er ide vndåer 15 
atieg haffuerfaadantdølt/alligenelmand 
fand gtøre det/dog er det aldelis whørli 

oc wtilbørligt at giøre. Som Keyferen fid 
Set at høre / Bad oc formanede hand hans 
nem for all den troffab fyld / fom hand x 
haffde beutft imod hannem / at hand flul- 
de fige hannem Set / Thi hand vilde ende 
lig haffue det at vide affXonning Aleran- 
der. Men effterdt ide andit flulle vere / be- 
gynteMlerander oc lagde. Stal mand hiel- 2s 
pe mig / oc gtøre | mig helbrede / da flal xsv 
mand giøre Fem fing tilforne / men ieg 
vilde megit helder dø / vådt der famme ti- 
me/endat Mand fulde giøre it affde Fem 
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ting / Thi er det aldelis imod min vilie/ 
meniviliointet giffue det offuer/oc ville 
endelige vide det / da vil ieg fige eder det. 
Siden begynte Konning Alerander oc 

s gaff hannem fagen i faa maade tilfiende. 
Jeg haffuer hørt aff den aldfommectigfte 
Guds aadeocbarmhiertighed/er det fag 
at i flaar eders fem Sønner ihiel/oc toer 
mig met deris BIOS / da bliffuer ieg hel- 
10 brede. Thi haffuer ieg tagd derfor / at det 
er ide fømmeligt eller tilbørligt / thi det 
vaar aldelis imod Caturen/ideer ieg hel- 
ler verdig der til at mand ffulle flaa it 
Mennifte ihiel for min helbrede fivyld. 

is Keyjer Coduig fagde / ia ieg haffuer fem 
Sønner / oc haffde teg end fem der til / Sa 
vilde ieg flaa dem allejfammen thiel/ for 
Sin |Ltld / paa det du unde bliffne helbre- 
de. Strar der effter tog Keyjeren vaare 
20 paa naar Keyjerinden gid tilkirde met 
fine Jomfruer / oc fiden gid Keyjeren våt 
Tammerit / der fom hans Sem Børn laag 
inde / oc flog dem alle Sem ihiel fiden tog 
hand ithtrw/oclod Bloditrindevd i/fjom 
25 randfra Børnene. Siden gidhandtilkons 
ning Alerander / oc tode hannem der met 
alle vegne. Som Konning Alerander bleff 
toend / bleff hand aldelis reen oc helbrede 
igen / oc:ftrar Fiennde Keyjeren Aleran: 
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drum gantfte vel/oc fyfte hannem for den 
ftore Tierligheds fyld fom hand haffde til 
hannem / oc fagde / O Alerander nu fien- 
der ieg dig/dentimejmaa fee DrijfiLloffoc £ 11 
Salighed / våt huilden ieg haffuer flagit s 
mine Børn ihiel / for din helbrede fEyIS. 
Wen fiere Alerander gad nu tre Atile her 
fra/ocom anden dagen fend hid it bud for 
dig / fjom figer off at du fommmer / da vil 
ieg møde dig met ftor glæde. Konning A- 10 
lerander fagde/du figer vel/oc foer ftrar 
hiemlig bort met megit Sold / oc om den 
tredie dag der effter fende hand ithVud til 
Kevjer Coduig / at hand vilde fomme til 
hannem. Som Keyjferinden fid det at høs 15 
re / bleff hun megit glad / oc fagde/ Herre 
Kevjer / i ffulle ride våd imod hannem met 
megit fofteligt Fold / fiden vil ieg ride eff- 
ter hannem met mine Ridder oc Suenne/ 
Kevyjerinden vifte end da intet aff finte dey= 20 
lige Børn / at de vaare thiel flagne. Key- 
feren red vå imod hannem met faare mes 
git Sold / oc Keyferinden red ocjaa met 
hannem. Oc der de Tomme til hannem / 
vndfinge de hannem met megen ftor glæs 2s 
de / fiden fore de hiem igen til deris Pal- 
lat / Oc fom tiden vaar Tommen at mand 
fiulle giøre Maaltid / Sa bleff Konning A- 
lerander fæt imellem Keyjeren oc Keyjer- 
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inden / Hun benifte hannem al den glæde 
fom hun maatte oc kunde giøre.Som Key- 
lferen fid det at fee / fagde hand til Keyjer- 
inden. O fiere Slorentina/ieg see mig 

3 aff mit gantfte hierte / at du benifi Kon- 
ning Alerander jaa megit tid fordriffue. 
Oc hané fagde påermere/Sig mig nu min 
aldfomfierifte Højtru/ haffuer du jeet den 
Spidalffe Mand / (Gud forbarme fig der 
10 offuer /) jfom fad niddåre paa Gulffuit for 
tiv 0l|/ochaffuer|drudit aff minStaab? Hun 
fuarede / Ja vel / ieg haffuer aldrig feet 
nogit wrener Spidaljfe Utenniffe: Keyje- 
ren fagde/nu fpør ieg dig vdi fandhed/om 

15 Kong Alerander vaare vdi faadane Mmaa- 
de / oc kunde ide faa fin helbrede igen/v- 
den ieg floge alle vore fem Sønner ihiel / 
octode hannem met alle deris BI0d/ huad 
heller vilde du hielpe hannem der met / el- 

20 lerladehannem bliffuevdijaadanArmod 
ocSiugdom. Keyferinden fagde /megit pd- 
myaelig til fin Herre oc Ketjere. AH huad 
er det jom i fige jandelig haffde ieg end nu 
fem Sønner til dem ieg haffuer / ieg vilde 

25 fa dem alle jammen ihiel met mine egne 
ender / jaa at Kong Alerander finge E 
helbrede igen / for den fag ffyld / vaar det 
faa at Kong Alerander bleffue førft en 
gang død / da funde mand aldrig Tomme 
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hannem tilbage igen / Alen vaare mine 
Sønner døde / faa er ieg vng / oc fand end 
nu (met Guds hielp) faa Mange Sønner 
ocDøtter.Som Xevyteren fid det at høre aff 
hende / fagde hand. Cu giffuer ieg dig til s 
tiende / at den Spidalffe ManS$ / fom fad 
nedre for offpaa Gulffuit/det haffuer ver- 
rit Konning Alerander/fom fidder her nu 
hof ofivnder øpnehernæruerindis/ingen 
anden funde fornemme hans Singdom / 10 
faa at hand funde faa fin helbrede igen/ 
førendhandblefftoed met alle vore Børns 
BIOS / fiden de vaare døde / derfor haffuer 
ieg flagit dem alle fammens thiel met mi- 
ne egne hender / oc haffuer toed hannem 15 
met deris Blod / der aff bleff hand fmud 
reen/deylig oc Flar.]| £ 
" Ddåtdetfjammebegyntisitiemmerligtoc 
meets ftrig oc raab / da løb Xeyferin- 
oc Børnens Ammer våt Børnens 2 
Kammer met ftort alffuere oc iemmer. 
Som de Tomme der ind / da faa de at Bør: 
neneDantedeociprunge omfringSengen 
oc fiunge / Te Deum laudamus. Som de fint 
gedette at fee/løbe deadefammen for Keys 2s 
eren / oc fagde hannem det / faa ata 
mand hørde der paa / de ftode op oc ginge 
ind vådt Kammerit/oc Dantede ocfaa met 
Børnene / ocde tadede den aldfommectig-s 
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fte Gud for fin ftore Aaade met ftor alff- 
uorlighed. 
SidenfamledeKeyferen offuer alle maa- 
ve it ftort tal Sold / oc førde dem ind vådt 
5 Egypti Cand met den Eddelle Kong Aler- 
ander. Da tog Keyjer Codnig Konning A- 
Ieranders Høftru/fom haffde brødit fit cs 
teffaff met den Ridder/jom i haffue vel til- 
forne hørd / oc lode Sem baadethobrendis 
10 paa it baal. Som det vaar nu giort / da 
haffde KeyferenenenifteS yfter/hende gaff 
hand Konning Alerander. Oc fom de faa 
haffdeindtagitRigitmetfred ocrolighed/ 
da foer Keyjeren hiem igen vådt fit Rige. 
15 Konning Alerander hand flidede oc refor-s 
merede alle ting vijflige offuer alle maa 
de / oc offueruant alle fine Siender. Som 
Kong Alerander vaar nu fommen til all 
fin velde oc mact igen / tendte hand paa 
20 fint Tiere Fader oc AToder / font haffde fas 
tit hannem vdi ftranden / oc de vaare der 
langt fra vdi fremmede Cand/oc hand fen-s 
de Bud til dem / oc lod Sem forfynde / at 
nogentiddereffter/vildehans aade fom- 
g2v me | til dSennem oc vere deris geft. Budit 
Tom for Konningens Sader oc Moder / oc 
helfede dem paa Kongens vegne /oc lagde 
faa. 3 flulle vide at min Herre Konning 
vil Tomme til eder inden en ftadid tid / oc 
13 
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vere eders Geft met fine Riddere. Ridde- 
ren fuarede / Benedtdet vere den ftund vådt 
huilden min Herre Konning vil ydmyge 
figatvereminGefjt/ocvifteide at detvaar 
hans Søn / ocfaa fagde Uloderen til Sen-= ; 
debudit / off and aldrig ffee en ftørre ære/ 
endathandervor Geft/fom du fagde. Sens 
debudit red til Konningen igen oc fagde 
hannem /huorledis at de bleffue glade ved 
hans tilfommilfe. Konningen hand fom 10 
met megit Fold til fin Fader oc AToder. 
Fans Fader red vå imod hannem / oc da 
jJom hand fom nogit nær til hannem / ftod 
hand aff fin Heft / oc falt paa fine Inæ oc 
helfede hannem. KXonningen lyffte hans 1: 
nem op fra Jorden / oc bad hannem fette 
fig paa fin Heft igen/ ocred op paa Slaat-= 
tit met hannem. Hans Aloder hun gid oc- 
faa våd imod hannem / falt paa fine næ 
ned til Jorden / oc heljede hannem ocjaa ze 
megit våmygelig/ Konningen reytide hen- 
de op/ oc tog hende i faffn. Hun fagde/ 
Ain Bøvebaarne HERre/ igiøre 
offen megitftorære/ativille 
vere LeL SE ocfaa eder 25 
Mad hos off] £ 3r 
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Buorledis Konning Alerander 
Tomtilfin SadertilGeft/ochuerc- 
Ten hans Sader eller Moder 
tiende hannem, 


SÆG STA 


S%4= , 
STEGE NNE 





5 gl fom Ridderen fornam / at Maden 
vaar rede oc alting vaar til pyntit/ 
fagdehandtilKkonningen/ Ut det vaartid 
paa at gaatilBords.Konningenvildejet- 
tefigtilBords / datog Ridderen i it Bec- 

10 fen / oc vilde øfjeDand paa hans Hender/ 
oc Fruen ftod til rede met it Handtlæde. 
Som Konningen fornam dette / £o0 hand 
hiemmelig / oc jagde ved fig felff / Tu er 

13% 
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Sattergalens Sang fuldfommen / at min 
Fader fTulde faa mig Dand til mine Ben- 
der /ocmin Aloder fulde bære mig Hands 
flædit til / Hand Tallede ftrar en aff fine 
Tienere | til fig oc fagde. Tag Dandit fra £3v 
Ridderen / oc Bandtlædit fra Fruen. Da 
lagde Ridderen / Maadige Herre / mi ere 
ide verdige til at fiene eder / Iader ofj dog 
alligeuel giøre det. Konningen fuarede / 
Oet ffalintet flee. Oc da Konningen fad til 10 
Bords / jette hand fin Fader ved den Den 
ftre fide / oc fin AToder ved den Høyre fide 
hofi fig / oc de giorde Konningen den me- 
fte fidfordrife fom de unde affited fom me. 
Da Maaltid vaar giort gid Konningen 15 
ind vådt it fammers / oc bad Ridderen tom 
hans Hader vaar / oc fin AToder gaa dtd 
ind met fig / oc der maatte ingen bliffnte 
Oder inde wden allenifte de tre telffue. Oc 
Konning Alerander lagde til dem / Tiere zo 
Ridderocfiere Frue/haffue tinger Børn. 
De fuarede / ey ingen haffue wi. Band 
fagde / Haffue i ocfaa ingen hafft / fideni 
Tomme fammen? Ridderen fagde/aadts 

e Herre / wti haffde en Søn oc det er lenge 2s 
tiden / men hand er Sød. Kongen fpurde/ 
huad fid hand for en Død. Ridderen fua- 
rede/ennaturlig Død. Kongen jagde/Fand 
teg faa det at vide / at hand fid nogen an- 
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den Død / da vil ieg ftraffe eder for denne 
tøgn. Ridderen fagde / Maadige Herre / 
Huor for fpøre i faa gantfte megit ie 
min Søn? Kongen fuarede/deter ide for- 

s tiden Orfage/ Thi ieg vil haffue det nu at 
vide / eler ieg flal bliffue eders Død. Da 
de faa at det vaar hans alffuere / fulde de 
paa Mnæ for Kongens fødder/oc bade han- 
nem / at hand fulde benaade dem deris 
10 Ciff / hand løffte dem op fra Jorden igen/ 
Tår el leret dem / figer mig nu / Huorledis 
gid det til met eders Søn / det er off ocfaæ 
Tommit for / at i haffue felff flagit han 
nem ihiel. Ridderen fagde / Taadige Her- 

is re Konning/forbarmer eder offuer off. 01 
haffde en enifte Søn / hand vålagde offen 
Slactergalis fang / oc fagde / at det betyd 
de / at mwi ffulle tiene hannem / oc at ieg 
flulde øfjeDandpaa hans Hender/oc hans 

2 Moder flulde holde Handtlædit for hans 
nem / Da bleff ieg offer alle maade benes 
get til (tor vrede / oc Tafte hannem i Haff. 
uit.DafagdeKonningen/huad wgierning 
vaare det/ om det haffde end aldfammens 

2s fteet / fom hand fagde for eder? Det vaar 
en ftor Daarffaff / ativilde ftaa imod der 
aldfjommectigfte Guds vilie / oc fordøme 
ederfelff.Dereffter fagde Konningen. Atin 
aldfomtierifte/iftullevide/atieger eders 
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Søn/den i kafte vådt Baffuit. Den tid de Set 
hørde befrøctede de Sem faare / oc badde 
om Saade. Kongen fagde / frycter intet/ 
eder flal intet ont flee Serfore / i flulle oc- 
faa haffuevoldocmact/ocftyrdemet mig 5 
i dag offuer mit Rige / faa lenge i leffite 
her paa Jorden. 
Da fjagde Keyferens Søn faa til fin Sa- 

der Keyjeren. Herre haffue i forftaaet / 

uad fom ieg haffuer fagd til eder? Keys 10 

eren fagde / Ja gantffe vel. Sønnen fags 
de / end dog Gud haffuer giffnit mig ftor 
VDifjdom / oc mere end hand haffuer giff- 
nit andre Mennifte / derfor haffde teg ide 
tagitellerrøffuiteders Rigefraeder/ocey 15 
heller holdit eder i mindre ære / lige | fom £ + v 
Sønnen benifte fin Fader ære ocpdmyghed 
fom fafte hannem vdi Haffuit. Keyjeren 
age! Ud min fiere Søn / dun haffuer fagt 
mig det aldfomfmudifte oc Iyftigfte Cffu- > 
enfyr / fom til er / oc aldrig haffuer leg 
hørtitlyftigere/ Her effter vilieg aldfam- 
mensocaldelisgiffue dig mitRige i vold/ 
faa at dun ffalt ftyre oc Regere det. Sønnen 
fagde / wt flulle nu fremdelis giffne Dom 2s 
offuer Kevyferinden. KXevferen hand bad 
Dommeren ftrar giffite der en Dom op= 
paa. Dommeren fuarede / Herre Keyfer/ 
huad behøffuetDom hertil/effterdtitun- 
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de vel felff beftille det ærinde / met Dom 
oc ræt. £ader hende men fomme til Søde. 
Siden bleffXeyjerinden bundit bag veden 
Befterumpe / oc flæfft tilGalien / oc bleff 

5 henat der våt oc fiden tagit ned igen / oc 
aft oppaa en 315. 

Oc Keyferindens Boelftaff / bleff ocfaa 
Dømt til en mdød / oc bleff huggit Ted fra 
Ced.Oc der ved glædisallemand offuer al- 

10 lemaade/atde haffde Iadit faadanenDom 
gaaet offuer dem. Strar der effter bleff 
Kevyferen død / oc hans Søn Diocletianus 
Regerede våt hans fted / oc hans Sin vife 
Meftere vaar hos hannem/dem holt hand 

1s megit fmudt vdiftorære faaallemandta- 
lede vel om hannem derfore. Men ellers 
vaar hand en Tyran/ oc forfulde de 
Ehriftne met Marimiliano vådt 
rr. Aar. Men der effter i det 

20 Irviij. Aar/ bleff hand 

forgiffuen oc døde 
fiden.… 
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DGAVEN gengiver det ældste bevarede Tryk, 
i Rostocker-Trykket fra 1591, der findes i det kgl. 
Bibliothek i Stockholm. I dette Tryk mangler imid- 
lertid3Blade(A8,K3ogK 6). I Stedet for disse 3 Bla- 
des Text er brugt de tilsvarende Stykker i Trykket 
fra 1700 (nærværende UdgaveS. 16, 18—18, 12, 175,15 
—177, 29 og 182,23—185, 7). 

Rostocker-Trykket 1591 gengives principielt 
uforandret, dog således, at utvivlsomme Trykfejl, 
der hidrører fra Forvexling af Typer, nemlig af cog 
e,cogt,togr,nogu,fogs, er rettede uden videre. 
Alle andreRettelser, også af de Trykfejl, der formo- 
denlig skyldes en tysk Sætter, er enkeltvis opførte i 
Listen over rettede Trykfejl. 

Listen over Varianter giver Ord- og Stilvarianter 
(kun undtagelsesvis orthografiske Varianter) i det 
københavnske Tryk fra 1700. På en særlig Variant- 
liste er opført alle Varianter (også orthografiske), 
der findes i det nyligt fundne Fragment. 

Dethar ikke kunnet afgøres, hvilket tysk Forlæg 
den danske Oversætter har fulgt, men den danske 
Text slutter sig i det store og hele meget nøje til den 
Text, der foreligger i K. Simrocks Udgave af »Die 
sieben weisen Meister« i »Die deutschen Volksbui- 
cher« XII, Frankfurt 1865, og denne Text kan da i 
flere tvivlsomme Tilfælde hjælpe til Forståelse af 
den danske Oversættelse. Hertil kommer, at det 
træffer sig så heldigt, at det eneste af de gamle la- 
tinske Håndskrifter, der er blevet offenliggjort, 
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nemligetInnsbrucker-Håndskrift fra Året 1342, ud- 
givet af Georg Buchner i Erlanger Beitråge zur 
Englischen Philologie. V. Heft, Erlangen u. Leipzig 
1889, netop indeholder en Text, der må siges at 
høre til samme Redaction som den Simrock'ske og 
den danske. Og endelig tillader det store, møjsom- 
meligt udarbejdede textkritiske Apparat til alle de 
kendte latinske Håndskrifter, der er givet af Her- 
mann Fischer i »Beitråge zur Litteratur der sieben 
weisen Mester«, Greifswald 1902, tilen vis Grad at 
afgøre Spørgsmålet om, hvilket af de ikke-udgivne 
latinske Håndskrifter, der står vor danske Folke: 
bogs (og dens umiddelbare tyske Forlægs)Textend- 
nu nærmere end Innsbrucker-Håndskriftet, idet 
det ved Gennemgangen af dette textkritiske Appa- 
rat lader sig gøreatudsondreen Gruppe på 5 Hånd- 
skrifter (Gruppen B2CM 6,7 W, undersøgt o. c. p. 
79 ff.), der står vor Folkebogs Text særlig nær og 
nærmere end Innsbrucker-Håndskriftet, medens 
det ikke synes muligt at udpege et enkelt Hånd- 
skrift af Gruppen. 

Derimod er det københavnske Tryk fra 1700 så 
godt som værdiløsttil Forståelse af dunkle eller for- 
skrevne eller misforståede Steder i Rostocker-Tryk- 
ket, idet disse Steder optrykkes aldeles kritikløst. 
Tegnsætningen er endnu mere tilfældig her end i 
1591-Trykket, og nogle rudimentære Forkortelser 
er blevet stående som tilfældige Rester af dem, der 
findes i 1591-Trykket,:hvor de også må charakteri- 
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seres som tilfældige Rudimenter. Et Fortrin. har 
dog 1700-Trykket: det har gennemført Brug af store 
og små Begyndelsesbogstaver med næsten moder- 
ne Consequens. De i nærværende Udgave efter 
1700-Trykket optrykte Steder, der erstatter de i 1591- 
Trykket manglende 3 Blade, er iøvrigt nok til at gi- 
ve en samlet Forestilling om dette Tryks Art. Men 
det må huskes, at 1700-Trykket ikke kan opfattes 
som et directe Optryk af 1591-Trykket (der selv må- 
ske ikke er Originaltryk), idet der — se Bibliogra- 
fien — har existeret mindst 3 Tryk eller Udgaver 
mellem 1591 og 1700. 
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Udgaven Side 8 Linje 5 nu] nun — 11,21 Isfftit] 
ISffit — 13, 8 feg] dig — 14, 17 fage] fagde — 15, 19 
flulde] ftulde — 15, 21 411] 41 — 19,3 Sdevlighed] Seys 
Tighetd — 19, 10 al] at — 21,16 bringer] bruger — 
24,14 met] mit — 28, 12raad]rvad — 29,1 hand]fané 
— 30, 10 frelfer] frelfel — 32, 24 hua$] hand — 34,12 
der laa en ftor] der en ftor — 35,3 hand vilde før] 
hand før — 38, 19 ftinge] ftingen — 38, 28 flid] f15 
—40, 22 met] mit — 43, 4 wferd] wfred — 43, 18Var- 
fens] Mardens — 43, 23 ide]jde — 43, 25 vrange] 
vrangen — 45, l0Xevferindens] Keyvferindes — 46, 
7 våraabåt]vårabåt — 48, 8 fagde] fagede — 50, 15 
Bøftruis] Høffruis — 51, 7 bode] bo Se—352, 16 det] 
der — 52, 19 4 it] it — 52,22 Set vaar] dervaar — 53, 
26 forbarmer] formbarmer — 55, 8 begynte] bes 
gvunte — 59, 15 Keyfes] Kvefes — 60, 9 verdfTlig] 
vredflig — 61, 13 ridderen] riddern — 62, 21 gior-s 
de] giorne — 64, 12 firege ] ffege — 65, 21 fornden 
all] foruden/al — 67, 11 fom]om — 67, 17 Dumme] 
Dumme oc — 68, 20 Sen haffde] Sen/haffde —- 68, 1 
og 25 Høftruis, Bøftru] Boftruis, Boftru — 69,6 
at fee/fagde] at/fee fagde — 70, 10 fommer]jloemmr 
70, 22 fagde] fagede — 71, 27 thi hand] thi/hand — 
73,22 hans] hnas—74,5vdt] våde —74, 7giort] giørt 
74,20 figejfig — 76,10—11 at Se Tunde .… fomme det 
vndåer fig] at de Inde … fomme det vnder figun —80, 
4 Set dig megit] det meg dig; det erdogmuligt,atUd- 
gaven 1700 har det rette: det med dig-—81,4 haffde] 
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heffde — 82, 4 giort]giørt — 83,3 Tom met]fommet 
— 83, 9 møtte dem Sen] møtte Sen — 85, 1 begerer] 
begere — 85, 26 funde de] fundede — 87, 25 Tiere] 
flere — 88, 25 paa / min] paa min —92,7 Boffuit / 
fagde] Hoffuit fagde — 92, 8 hand/nu] hand nu — 
94, 26 met] mit — 97, 6 megit.] megit — 103, 8 fige] 
fig — 1093, 11 finge] fing — 105, 19 miluegis] milueigs 
— 108, 4 beflaa] beftaa — 108, 23 Sa feer] daffeer — 
112,21 bøvede] bøepde — 117, 11 før] for — 128,1 
Gylden] lyden — 128, 20 tre tilfammen] tre / til- 
fammen — 130,28 oc hand gaff] oc gaff — 131,17 
598]Sø— 134, 12ftinge] ftinge — 134,25og 29 Slaat- 
tit] Slattit — 138, 21 begynte] begyre — 140, 19 an: 
dit] andre — 147, 16 der for] Serfor — 149, 20 Tens 
der] Tendre — 150, 22 graffuen] graffne — 151,9 
Boffuit] Bøffuit — 153,8 føde]røde — 156, 1 Førftes 
ne] Sørften — 160,2fmud]fmuct — 167, 11 $95.]SØS 
— 169, 15 maa] ma — 194, 23 høvebaarne] hbøvebar: 
ne— 198, 16 holdet] holdet eder, således også 1700. 


B. VARIANTER I FRAGMENTET 
(Bibliografi Nr. I), 


Her medtages ikke blot Ord- og Stilvarianter, 
men også orthografiske Varianter. Fragmentet om- 
fatter 4 Blade, I 1—2 og I 7—8, svarende til nærvæ- 
rende Udgave S. 103, 27—106, 29 og 113, 4—115, 22. 
Det er på flere Steder ved Overklistring og Afskrab- 
ninger ulæseligt. Til nærværende Udgave S. 104,5: 
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drømme, svarer i Fragmentet: Drøme— 104,13 pad 
ene huilden] huilden — 104, 29 Rig] Rige — 105, 5 
berre] bere — 105, 6 teg forderffuer] ieg ide forders 
ffater — 105, 9 maadelige] madelige — 105, 12 oc ops 
graffune] fiulle faa opgraffue — 105, 18 neppelig] 
neppelige — 105,24 ganfte bedrøffuede] angrede 
dennem — 113, 19 (Sisver)] dis ver — 115,1 quins 
de] — — 115, 4 megen] megit. 


C. VARIANTER 
i det københavnske Tryk fra 1700. 


Begyndelsen er i Udgaven 1700 noget omarbej- 
det, måske efter et tysk Forlæg. Det omarbejdede 
Stykke hidsættes her. 


Dervar ifordum Tid en Keyfer/ved Hafn Dons 
tianus / hand regierede til Rom / en meget Viis 
Man$ / hand tog til fin Egte-Huftru en Romifte 
Kongis Daatter / hun var megit fliøn og tuctig / 
hand hafde hende megit Fier / hun blef Srugtfoms 
melig / og fødde en Søn / hand blef Faldet Diocleis 
tianus / det famme Barn vorte vel og var Derden 
meget fier [Simrock: und ward aller Welt lieb].Den 
Tid nu Drengen blef fyv Aar gammel / lagde fig 
hans Uloder Keyferinden ned paa hendis Sotte- 
feng / men der hun faae og formerde [sah und ver- 
merkte]/at hun kunde ide blive fund igien/ Sa bes 
flidede [beschickte] hun henSis Mand Kevferen/at 
hand fiulde Fommetilhende/fjom hand ogfaa giors 
de. Og der hand nu om til hende / fagde hun til 
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hannem/min Bierte allerkierifte Berre/jeg befim 
der nu vel/at jeg ide and blivefund igien/og maa 
døe/derfor vil jeg våmygelig bedeederen Bøn før: 
end jeg døer. Keyferen fagde:AH Quinde begierer 
nu hvad Jvil / er det mueligt at giøre/ faa viljeg 
gterne bevilge eder det. Da fangede Keyferinden 
an i henåisSygdomogfagde: Jeg befinder nu mes 
getveli mig / at mit Cefnet er ide meere / ogom 
jeg døer faa tager J en anden Qvinde / fom vel er 
at tro / faa beder jeg eder / at 3 lader hende ide 
rande over min Søn / men at hand maa blive vit 
fra eder forffidet/at hand maa lære Konft og Viis: 
dom / det er Ting fom eder aldrig angrer / og min 
Søn vel gafner / og holder hannem ved £ivet/men. 
fleer det/athandfommerihendisGevalt/faa maa 
hand døe. Kevferen fvarede: Huftru Kevferinde / 
det flal fleece aldeelis efter eders Villie / om det feer 
at ieg nogen Tid faaren Buftru igien. Der efter 
vendte Keyferinden fig fra hannem og flildis her 
fra Derden. . 

5, 14 Seylig] ypperlig —6, 14 Bøvprifede] høyvife 
— 14, 4 Secret] Signet — 14, 16 Sog] da — 14, 17 fas 
ge] fagde — 14, 24 Oc ved Se ftod] og der de ftod — 
16,2 om otte Dagen] om den ottende Dag — 16,11 
toge] førde — 16,13 met] og — 19,2 meget hørt] hørt 
. meget — 21, 1 betale] bevilge — 23,1 raabte] faa 
raabte— 23, 4 Keyvferinden] hende — 23,5 O Bjerre] 
O Berre / fagde hun — 25, 4 forleden] forløben — 
27,16 og 19 Incten] Luften — 27, 25 til fig. Fommit] 

14 
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fommet til fig — 28, 17 vide] forftaa og vide — 30,11 
Tiørde] ftoed [I] —31, 11 Setved Gud vel]da ved Gu$ 
Set vel — 32, 8 ide] — — 32, 14 Sen tiå] Ser — 33, 10 
vel eller] — — 34, Il oc der Iaa...] og der hafde en 
ftor Orm ffiult fig — 38, 21 oc] ogfaa — 39, 18 fom 
paa færde] fom derp. f.— 39, 25 tro mig] tro dun mig 
— 40, 4 Oc] fom — 40, 9 erstattet med: Ørmen mo$& 
Bunden forfærdelig hvæfte — 40,17 met ftor] nuda 
met ftor — 40,20 flaa] at flaa — 40,28 Saa at]faa— 
40, 29 vaar) -- — 41, I faa hans £] at ?. — 41, 15 fig 
at] fig faare at—41, 16at] — — 41,22 De]og — 41,27 
i] udt Sen — 42,9 Oc] De — 42, 16 forgiort] forødet 
42, 17 fpord] Sødet — 42,22 vere] at være — 42, 24 
det fit] id det felver — 42, 26 fin] nu fin — 43, I Bos 
dig]offrverblodig — 43, 3 drog] drog ftraren — 43,5 
1]udt — 43,7 fuar] ftor —43,8alfandhed]ald Sané-s 
videnhed — 43, 13—14 Ligge hoff Duggen ...]hos 
Duggen ligge —en grum Orm forfærdelige — 44, 1 
Men] Ut end — 44,2 bedrøffuet] bedrive — 44,7 Sør 
dén] Førend mand — 44,8 Om $u...]OØm mané 
ffiønt haffuer Ræt dertil — 44,9 rimende]Rimnu 
ende — 44,10 Biftoriam] Biftorie mig — 44, 22 maa 
flfee]maa vel flee — 45, 1—2 offuer al maade påmys 
gelig]-— — 45, 8 der megit nytte aff]m. mn. der af — 
46,2 i Stoffuen g.]g.t ST. — 46, 12 affholdit] Sphol- 
det — 47,19 en]-— — 49,14 i]til — 49,23 hade] heller 
hade — 50, I at] — — 50, 10 fyndeligtifynderligt — 
50, 19 bar hun] hun bar — 52, 25 dog]da — 53, 12 
hende] — 54, 6 giffuit] give — 54, 27 at] — 56,3 
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at]og — 56,9 hande] Slags — 56,10 gider 119] behas 
ger — it] — — 56, 13 liugere]føgnere — 56, 19 her] 
== — 56, 21 hand]: 59, 11 leffuet]lefve — 62, 12 faa 
hand unde] hand da fulde — 62, 29 til mig …Å] til 
mig/at dneyftalblive borte/faa fom jeg — 63,9 Sit] 
det — 63, 28 der] deris — 64, 17 at]og — 65, 2 bedrøs 
ffait]berøbd — 65, 17 Keyferens] Keryferen fin — 
66, 8hielpe] frelfe — 67, 5—6 haffuer ieg giort/cler 
hua$]— — 67,17 Dumme]Dumme og — 67,18 dem] 
den — 67,28 Quinde fold] Quindfold — 68, 10 førft] 
— — 71,4 gruå] Grus — 72, I fom]end fom — 73, 4 
forgiort] fordervit — 73, 12grx5] Grus — 75,13$e] 
der — 79,4 æractige] ærværdige — 80,4 det Sig mes 
git] det med dig [jfr. Textrettelser] — 81,16 forderffs 
une] fordrive — 81,26 en] den ene — 82,27 bø5] løb — 
84, 11 Buorlunde]huorledis — 84,23 oppaa]paa — 
85, 17 Atefters Daldad] Mefter Daldabs — 85, 29 
tog hende oc bleff] haffåe — 88, 11 reen]redet — 
88, 12 det fordrager dig] fordrager det af Sig —91,3 
formegit] meget — 93, 13 lønlig]— — 93, 15 og 27 
glemfe]glemfen — 94,22 baade] begge — 95, 10 mig 
imod]imod mig — 95, 23 I108]Iøb — 96, 12 Senden] 
Sanden — 96, 26 Gud hans]6n5 — 100, 14 Aafict] 
UAnficter — 101, 5 flyde]flude — 101, 14 if Strigjet 
Streg [1] — 102, 1 vå aff] af — 104, 13 paa ene huil-s 
den]paa huilden— 105, 4at]og — 105,23 faa forftøs 
rit] forftøret — 106,24 de der groffue]de giorde ved 
108, 9 høre]giøre — 108,10 ide ieg]jeg ide — 108, 29 
føre] fætte — 111,3 h1x0] hvor [I] — 113, 6 hannem] 
14? 
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den — 115,20 Kevfer] Konge — 116,2 Tadet ført] la: 
de føre — 116,6 Qutnderne Se] Quinderne— 116, 10 
1 huad] hvad — 116, 11 end ffønlige] endffiønt — 
117,3 tiene] forhverfve — 118, 16 Banen hand] Bas 
nen — 119, 10 bidt] bie — 121, 14 maa vel flee] maa 
flee — 121, 27 megle] meget — 127, 120c giøre i]Jom 
J giør — 128,3 begyndit] begynde det — 130,2 Sen: 
den] Sænden — 133,4 vaare]at vaare — 133,20 oc 
hand vifte det] oc vifte— 135,10 faa]faare — 135, 16 
giort]giøre — 136, 10 oc]at— 136, 26 det]at — 137,19 
flyldig] STyld — 137,240m end ffønligjomendfttønt 
— 139, 21 tid fordriffne] TidssSordrif — 139, 25 bo: 
Sit] bedet — 140, 10 nogit] nogle — 140, 19 er]er tit — 
141,11 vie]vige — 145, 15 fnart] ftrag — 145,20 Jos 
adim] Joadims — 145, 26 verit]være — 146, 6 en] 
de — 148, 21 Toffuer]vil love — 151, 11 han$]det — 
151,168a fagde hun… og fagde/Tu hæng — 151,24 
Bunde]Bunden — 152, 5 Senden] Sanden — 156, I 
bliffuer] blev — 156, 6 aff nøgen]nøgen af— 156,18 
haffuer] hun h. — 156, 22 Iegit] ligget — 157, 15 tagt] 
tiet — 157, 17 og 160, 27 Linffuit] løvet — 157, 20 pil- 
de 1.]t. vilde — 158, 23 Buldflaff] Bu15$b09 — 159, 10 
wfortrøffuit]ufortøvit — 161, 27 gterne gider] gi- 
der g. — 162,3faattit høre] faa meere at h. — 162,8 
wuitterligt] umugeligt [I] — 162, 25 mit] Set — 
162,11 Sader] Moder [I] — 163, 14—16 indtil hand… 
Vngen] flogen Tid der efter Tom ogfaa Moderen 
til den unge Ravn — 163, 26 flyge] flyver — 164, 2 
fomj—— — 164, 3 aff] ved — 164, 12 haffuer lidt] lide 
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— 164,17 frudfommelig] ufructfommelig — Fané 
alle vegne] fand ey alle v. — 165,9 Kevferen] Sam» 
me Kervfer — 165,11 hans] — 167,22 oc haffdej] og 
hand h. — 167, 24 met Maaltid]ved Maaltids TiS 
— 167,29 '$a fagde hun]og fagde — 168,7 da] dog — 
168, 15 oc frycterjog jeg fr. — 169, 15 huorfor at] 
huorfor — 170, 1 Set] Sem — 170, 8 faa fom]fom — 
170, 26 hørig] hørig og lydig — 171, 15 faae]fage — 
172, 14 it Haadeligt O.]naadige 0. — 172,25 det] 
dem — 173, 24 vdtijtil — 173, 26 hørde...at]at… 
hørde at — 174, 19 Sog]da — 175,7 her] — — 175,9 
Herre] Berres — 175, 10 faa] — — Tiuffnit] løvet — 
180, 4 fig]dem — 180, 12 Finuffuitjløvet — 182, 6 her] 
Ser — 182, 12 haffde] haver — 186,24 til rede] berede 
— 186,27vd i]i — 187, 26 fiden] Sa — 188,5 hun] 
hand — 188, 14 haffde]haver — 189, 12 ide er ieg 
heler]ide heller er jeg — 189,23 flog] flaa — 189,24 
trw]Trug — 190, 2 til]med — 190,9 fom]at dn — 
191,6 1415 fordriffnue]Tidsfordriv — 192, 16 fmud] 
faa fm. — 195,9 i it]et — 196,25 haffåe] have [1] — 
197, 17 betydej betyder [I] — 198,14 haffde]haver — 
198, 22 aldfammens ocaljgandfteoga. 


DD. COMMENTAR OG TEXTKRITIK 3) | 


Side 4, Linje 13: fra eder; Historia: ab ca 
7, 12: begeret, skulde måske rettes til Begerer 
[leg eller hul]. Historia: peto. 


I) PHistoria« betegner i det følgende den foran omtalte af 
Buchner besørgede Udgave af Historia septem sapientum efter 
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12,3: de vife, vildledende, da det jo ikke er vore 
7 vise. Historia har blot: sapientes; Simrock: die 
Weisen des Reichs, der ganske vist er bedre. Men 
flere latinske Hss. af Historia har det øjensynligt 
rigtige: Satrapae (svarende til Udtrykket 5, 27 gode 
Men vdi riget, der atter svarer til Historia's Ud- 
tryk på dette Sted: satrapae). Sapientes for Satra- 
pae er en Afskriverfejl. 

12, 18: Sa behagede hand hende megit vel (jfr. 
84, 16; 85,28). Om Constructionen, jfr. Kalkar I, 133. 

21, 9 og 10 og oftere dog, da. 

25, 4: natten, således også Simrock: als die 
Nacht hin war, men Meningen synes at kræve: 
Dagen. Historia har: Cum nox adesset. I det old- 
franske Digt (Strofe 47 og 48) finder Samtalen dog 
først Sted næste Dag, så der har sikkert fra første 
Færd været to Versioner. 

26, 19: it ESeligt Træ; Historia: pina, id est ar- 
bor nobilis. 

- 27. 15: Simrock: zu lang, hoch und breit von 
Aesten, hvad der ikke rigtig heldigt gengiver Hi- 
storia: tam longa et lata cum ramis. 

33, 11: eler fare vel eler ilde. Ordene eller fare 
vel er vel en tautologisk Omskrivning af det fore- 
gående Udtryk »gå vel i Hånd«. Udgaven 1700 har 


Innsbrucker-Håndskriftet fra 1342. Med »Simrock« betegnes 
Simrocks Text i »Die deutschen Volksbiicher, 12. Bind, Frank- ' 
furt 1865. Ved Jevnførelse af enkelte- Ord eller ganske korte Ud- 
tryk er disse.Betegnelser deg. udeladte. 
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ikke forstået det således og har søgt at rette ved at 
udelade Ordene vel eler, hvorved dog Construc- 
tionen bliver forkert. 

38 ff.: Versene er ikke oversatte fra nogen af de 
mig bekendte tyske Vers-Redactioner og er sand- 
synligvis gjort på fri.Hånd af den, der har fordan- 
sket Folkebogen. Af 38,5 sees, at De syv vise Me- 
stre også har været ham bekendt under Titlen »Ge- 
sta Romanorum«, der ellers er Titlen på en broget 
.Samling af alskens Historier, Legender, Exempler, 
Fabler o.s. v., hvis ældste Redaction vistnok tilhø- 
rer 13. Årh., men som foreligger i ret forskelligt 
Omfang både i latinske Håndskrifter og i engel- 
ske, franske og tyske (jfr. den nye Udgave af H. 
Osterley: »Gesta Romanorum«, Berlin 1872). En 
Mængde Tryk i Bogtrykkerkunstens første Halv- 
hundredår vidner om Samlingens Yndest (alene 
Det kgl. Bibliothek i København ejer 8 latinske Ud- 
gaver fra før 1500). Om Forholdet mellem de 7 vise 
Mestre og Gesta Romanorum se bl. a. M. Murko, 
»Beitråge zur Textgeschichte der Historia septem 
sapientum«, i Zeitschr. f. vergl. Litteraturgeschich- 
te; Neue Folge, fuinfter Band, Berlin 1892, p. I. ff. — 
De danske Rims Qualitet må naturligvis vurderes i 
Sammenligning med Tidens andre Rimerier. De 
står omtrent på Højde med Peder Palladius's Rim 
i hans ny evangeliske Rimstok fra 1554. 

42, 17: fpor$, vel — sporet, flænget. NE 
ket har som Rimord: forødet — dødet. . 
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43,13—14: Duggen og Ørmen rimer med sidste 
Stavelse (jfr. f. Ex, Palladius's Rimstok til 11. Søn- 
dag Trinitatis, over Luc. 18: Phariseen holt sig selff 
from — Retferdig bleffTolderen vid Christum). 1700- 
Trykket forbedrer: Siden saae han hos Vuggen lig» 
ge — en grum Orm forfærdelige, 

45, 10 ff.: En Historie om et Vijdsvin findes og- 
så i de orientalske Textgrupper og er et af »Vidnes- 
byrdene« om vor Folkebogs orientalske Oprindel- 
se. Til Belysning af Forholdet mellem vor Histo- 
rie og de hinanden meget lignende orientalske Hi» 
storier om Vildsvinet gengives her den hebraiske 
Historie i den latinske Oversættelse fra 1407 (ed. 
Hilka p. 19f.): »Qvidam agricola iuit in agrum 
suum. Et ecce exijt sus de villa [andre Texter: sil- 
va] cum magna ira et ibat insequendoeum per sil- 
uam. Homo autem ascendit in arborem fici, Tunc 
sus videns eum stantem in arbore cepit ficum den- 
tibus rumpere. Homo autem ingeniose cepit iac- 
tare ficus de arbore, sus autem cepit illas mandu- 
care. Deficientibus autem ficubus cepit caput eri- 
gere contra hominem, quatinus ei de ficubus iacta- 
ret, et tantum respexit eum, ut nerui eius torti sunt 
et sus mortuus est. — Ita et deus faciet mihi vin- 
dictam de te.« Hvis Folkebogens Historie og dens 
Moral er bygget over denne (eller en ganske lig- 
nende) orientalske Historie, hvad der egenlig ikke 
synes nødvendigt, må man sige, at den franske 
Klerk eller Jongleur, der har genfortalt eller om- 
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digtet. Historien, har haft sin Fantåsi bedre ordnet 
ogudstyretend den formodede orientalske Ophavs- 
mand. 

. 52, 17: natftue eller fommerhus, jfr. 55, 1 og 
126, 3, 180g 29, Hist.: solarium: Simrock: sommer: 
haus. 

53, 25: flierfild kunde tyde på en førreformato- 
risk dansk Text; Simrock: im Fegefeuer oder in 
der Hålle; Hist.: in purgatorio vel in inferno. Men 

54, 13 svarer Gud i vol$ til Hist. deo et beate 
Marie et omnibus sanctis; Simrock: Gott und un- 
serer lieben Frauen. Og på samme Måde er det 
med alle slige Tilfælde i vor Text. Det er Tilfæl- 
dighed, der råder. 
 55,23f.:Simrock:WerinSchandenist,der måch- 
fe dasz alle Welt in Schanden wåre. 

56, 27: Tremmen$, diabolus, Teuffel. 

. FEER: synes Fordanskerens Ejendom. 

60, 5: hofferdig, generosus, hochfåhrtiger. 

60, 9: verdflig Toff, in spectachie mundanis; in 
weltlichen Håndeln. 

62, 11ff.: Der mangler noget om Kedlens Ind: 
hold. Historia: pice et bitumine caldarium im- 
plevit; Simrock: einen Kessel voll Leim und Pech. 

67, 24ff.: Hverken den danske eller den aldeles 
- tilsvarende tyske Text giver Mening. Historia har: 
non est nequicia super nequiciam mulieris, vad 
der. passer gødt i Sammenhængen... 

67,27f.: Simrock: und das will ich euch ran 
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an einem Gleichniss oder Beispiel, wie das inson-. 
derlich oft bei den Weibern der Fall ist, die gar 
viel båse Begierden haben. 

. 69, 11: Tiuffner; Meningen kræver »lever«. Ok 
ikke »lyver«. Både Historia og Simrock har: lever. 

70, 6: feer, formodenlig OVERERESE: for faa 
(tysk: sehe = såhe). 

70, 15: hand, d.v.s.Skaden. | 

70,27: Stam ffiulerinde; Simrock: Darnach um - 
den Hahnenschrei stand die Frau auf, rief ihre 
Magd und sprach zu ihrer Schandenhebhlerin. Jir. 
73, 8, Simrock:... und die Leiter darneben, mit 
welcher sie und ihre Schandenhehlerin binaufge: 
stiegen waren. 

73, 22f.: Parenthesen burde .stå om fom man$ 
falder mwtroffaab; Simrock: und wie sie mit EE 
gespielt hatte. 

77, 23: Simrock: mit diesen mågt ihr euer Ge- 
brechen wohl an ein Ende bringen, und man wird 
auchinne, ob die MeisterSchuld daran haben oder 
nicht; men Historia: Si bene negocium tuum scru- 
tetur, inuenies quod sapientes tui sunt in culpa. 

80,1: Serlinus, der menes naturligvis Merlinus, 
og den navnkundige Troldmands rigtige Navn fin- 
des også i mange Håndskrifter. 

81, 16: forderffue bør rettes til fordreffue, Hi- : 
storia:ammoueri: Simrock: vertreiben. Men 82, 21 


bør fordriffue rettes til forderffue (destruere, ver | 


derben). 
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85, 4: ingen er meningsløst; der burde måske 
tilføjes: andre. Simrock har: Wenn aber Einer oder 
Mebhrere etwas unredliches gethan haben, soll 
man nie Andere der Schuld entgelten laszen, 
denn in der Welt begegnet uns Gutes und Bå- 
ses. Historia: Delictum vnius vel trium aut eti- 
am viginti non debet redundari in detrimentum 
aliorum. Deomni statu suntaliqui bonietmali. 

85, 20: retferdig, iustus, strenger. 

85, 28: jfr. ovenfor S. 214 L. 10. 

88, 3: lenge, bedre fo. lenge (tantum; so lange), 
— 88, 12: Simrock: Vertrågt er dir das. 

89, l6ff: Både den danske og den tyske Text er 
her ubehjælpsom og uklar. Historia: Cum vero 
per horam sedisset et calefactus fuisset, odor lig- 
norum ad eum pervenit. Ortulanum vocavit et.ait: 
Karissime, per odorem sencio quod arbores noui- 
ter plantate sunt in isto igne. Ait ille: Eciam, do- 
mine, arbores succidi ex precepto domine mee. At 
miles: Absit ut arbor mea nouiter plantata sit in 
igne. Domina statim respondit etc. . 

90, 17 ff.: Historia: O filia, licet senes una vice 
parcant, alia vice penam duplicant [hvor tydeligt 
mærkes ikke her det franske Forlægl!], et ideo con- 
sulo … Simrock: Ein alter Mann tubersieht wohl 
sinmal einen Fehler, aber er trågt nach und rech- 
net eins zu dem andern. 

" 91, 12: und ging heim und vertrieb den Tag in 
Freuden. 
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92, 4: oc gilør eder ont: ich sehe wohl, was ich 
auch fir unsern Nutzen thue, doch verkebns ihre 
mir alles zum Argen. 

100, 19—21: Historien om Ridderen med hans 
Spær er et tysk Indskud, et curieust Vidnesbyrd 
om Trang til at finde Rimelighed i alt. Vergils Kun= 
ster har syntes altfor usandsynlige og uvirkelige. 
Ridderen med Spærét binder strax Fantasien til 
Virkeligheden. 

101, 8ff.: Historia: Qui me percusserit, vindic- 
tam in continenti accipiat. Men Simrocks Text hvi- 
ler øjensynligt på en Misforståelse af en eller flere 
af de tyske Texter, han har benyttet: Wer mich 
schlågt, der schådigt die Stadt, hvortil svarer Præ- 
stens Spørgsmål: Wer schådigt die Stadt? Histo- 
ria har: Qualem vindictam accipies tu ?, svarende 
til Udg. 101, 12—13. 

. 101, 14: ftrig, Streich, 

" 102, 17 ff: Den danske Text er her så meget kor- 
tet, at Drømmernes Færd i det følgende ikke for- 
ståes. Historia: Ad primam portam extra fossam 
profundam fecerunt et unum dolium in ea sepe- 
lierunt. Deinde ad secundam portam secundum 
dolium, ad terciam tercium et ad quartam quar- 
tum. Simrock: vergruben je ein Fass vor eines der 
Stadtthore und so die vier Fåsser vor vier Thore: 

104,13: paa ene huilden, forstærkende huilden: 

… 104,15: Fundet af de to Tønder Guld på én Gang 
fremhæver i og for sig meget godt Stigningen i 
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Drømmernes Evne til at imponere Kejseren. Sim- 
rock har det samme, skønt Texten tidligere har talt 
om én Tønde Guld udenfor hver af de 4 Porte. Hi- 
storia er consequent og når dog samme Virkning 
ved at lade den tredie Drømmer finde Guld både 
ved den tredie og den fjerde Port. 

105, 9: maadelige, subtiliter, vorsichtig. 

106, 16: eders Tiff met eders find, corpus tuum 
cum V sensibus; euer Leib mit den Sinnén. . 
106, 24: groffne burde vel rettes tilvndergroffne. 

110, I: han$, d. v. s. Galenus, medens fryctede 
forudsætter Hippokrates som Subject; findig » €X- 
cellentis ingenii, scharffsinnig. 

112, 3: Hippokrates's ligefremme Udtryk (både 
her, i Historia og hos Simrock) svarer til det mere 
billedlige Udtryk i den oldfranske Grundtext (Kel- 
ler, Vers 1765: 


Dist ypocras: je suis certains 
Ke la roine a le cuer vain 
Ele est fole sos sa chemise. 


. 113, 18: Efter Historien om Urten, der har Kraft 
til at hindre Vandet i at løbe igennem Hullerne i 
Såen, mangler der øjensynlig noget, da. Historien 
ellers bliver aldeles umotiveret og uinteressant. Hi- 
storia tilføjer da også: Ego vero non tantum illam 
herbam, sed plura alia feci, preparaui ad opcuran- 
dum corpus, meum de fluxu isto [Blodflod].…. nec 
michi… aliquit prodest. — - Simrock: Meinen Leib- 
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fluss aber ist dasselbe Kraut zu hemmen nicht im 
Stande. 

120, 7: ombere, undvære. 

120, 28f: må skyldes en ren Forskrivelse eller 
Fejllæsning fra Sætterens Side. Historia har: No- 
lite timere. Crastina die unum opus perpetrabo...; 
Simrock: Firchtet euch nicht, ich will morgen ein 
Werk machen dass der K. fliegt. 

121, 4: det megit pnåerligt Sold har intet at gøre 
i det følgende og findes da heller ikke i Historia, 
ejheller hos Simrock. 

121, 6 og 10: gloendis, politi, glånzende. 

124, 14 ff.: Ordene om Hustruen er en mechanisk 
Gentagelse fra de forrige Gange. Men denne Gang 
har Kejseren sletikke nævnet sin Hustru (jfr. 124,7). 

" 126,3: Matftue, in solio; Sommerhaus; jfr. 52, 17. 

128,19: Den danske Text stærkt kortet. Historia: 
Circa gallicantum venit secundus miles .. . et co- 
dem modo est interfectus et in eandem cameram 
tractus. In aurora tercius miles etc. Tilsvarende 
Simrock. 

129,16: Som GusS$ (jfr.som mend, så mænd, Kal- 
kar III, 22a.), per deum omnipotentem; bei Gott. 

133,1: faa at. Historia: [eam] super omnia con- 
cupiuit; et si eam oculis naturalibus vidisset, no- 
ticiam ejus per omnia haberet. Simrock: deren be- 
gehrte er tuber alles: als ob er sie mit seinen leib- 
lichen Augen gesehen und sie wohl kennte und 
viel mit ihr verkehrt håtte. 
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137, 13: teg bør rettes til i (morieris, ihr); Udga- 
ven 1700: I). 

" 139, 19: Tader eder ide forlenge, tedium non ha- 
beatis; lasz euch unsere fseselischan nicht ver- 
drieszen. 

139, 21: +15 fordriffne, Tidsfordriv, Kurzweil. 

144, 12: til forned paa, i Pant på. 

148,20: ØOcha Cent, aliqua inconueniencia; dasz 
ihr mich mit uppigen Reden belåstigt. Oda Cent 
må vel have stået i det tyske Forlæg, og Udtryk- 
"ket kan måske forklares på følgende Måde: Tysk 
ach eller och får forstærkende Betydning ved Til- 
føjelse afa: ocha, hvortil findes Dialektformer som 
ocheli, ochele, og heraf kunde man tænke sig dan- 
nét et nedsættende Substantiv som Ochalenz (jfr. 
Faulenz), ørkesløs Beklagelse. Det er dog måske 
sandsynligere, at Ocha Lentz virkelig er to Ord: 
Ocha = Ach, og Lenz, Forkortelse af Lorenz, Lau- 
rentius. Ocha Lentz vilde da egenlig betyde Ak 
Sankt Laurentius, i lignende Betydning som Her- 
re Jøsses, og derefter: Beklagelse 0.1. (Se Deutsches 
Wøårterbuch v. J. u. W. Grimm under Lenz I og och. 
Forklaringen af Ocha Lentz står dog helt for Ud- 
giverens Regning). — Jørgen Olrik gisner på, atOr- 
det er en Trykfejl for Okvædens [ord], som den ty- 
ske Sætter ikke har forstået. 

150, 22: graffuen, men Originalen har graffue. 
Rettelsen er foretaget under Hensyn til Historia's 
Sepulcrum apperuerunt. 
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154,21: ftilet for Mille eller ftilbet? . 

160, 13f.: Den danske Gengivelse er utydelig, 
men Meningen fremgår klart nok af Historia: et 
tunc potero videre, quare contra te commotus es: 
sem, og Simrock: so sehe ich warum ich wider 
dich erztrnt sein sollte. 

161, 2: paa en Klippe: auf einen Felsen; usque 
ad quandam rupem. 

161, 12: denn er hielt sich klug; quia Eraciose 
se in omnibus habebat. 

162, 19 ff: Stedet er forskrevet eller ikke forstået 
af Oversætteren. Meningen er klar nok både i Hi- 
storia: Domine, scio vnum peritum, qui scit ques- 
cioni tue per omnia satisfacere, siopereimpleu- 
eris, quod verbo promisisti, og hos Simrock: Der 
kann eurer Frage in allen Sticken genutgen, wenn 
ihr ihm das Wort haltet, das ihr vor den Fir- 
sten und Herren des Reichs gesprochen habt. — Så 
bliver der Mening i Kongens følgende Tilsagn. 

164, 16 ff. Den danske Text er her noget dunkel. 
Der kunde hjælpes derpå ved Indskydelse af et fas 
foran fructfommelig. Dommens udprægede Han- 
Moral fremgår tydelig nok af Historia: Sed quia 
masculusest causa principalis generacionisin quo- 
cumque animali et cum hoc [hic?] etiam pullum 
in necessitate sustinebat...— Texten hos Simrock 
er lidt afvigende, men dog med samme Mening: 
Weil dagegen der alte Rabe so fruchtbar ist, dasz 
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er jedes Jahr Junge in die Welt setzt, und doch in 
der Zeit der Noth sein Junges nicht verliesz… 

165, 7: Cyrus, Tytus, Titus, om disse Navnefor- 
mer jfr. Danske Folkebøger I, p. LII, N. I. 

166, 20: JIfrael, således også Historia. Simrock: 
Frankreich. . 

167, 15f.: Texten i Historia-Udgaven er tydeli- 
gere: Puella ista aulam per se habebat cum fami- 
lia ei assignata. Singulis autem diebus impera- 
tori de quodam ferculo speciali ministrabatur in 
signum quod omnes reges, principes excellebat in 
diuiciis et dignitate. Cum vero de illo ferculo satis 
sumpsisset, per manus Allexandri ad filiam suam 
mittere solebat. — Men det er Udgiveren, der ved 
en snild.Rettelse har gjort Texten klar. I Stedet for 
imperatori, har vedkommende Hs. imperator, 
der atter ved en Tilføjelse i Randen er rettet til im- 
peratrici [I: Prinsessen]. Denne Text har forelig- 
get for den tyske Oversætter, Simrock gengiver, og 
voldt Uklarhed dér. 

173, 6: Geyåon, Wido, Gydo, episk Forræder. 

174, 10f.: nurris der om; Historia og Simrock 
viser, at det der »knurres« om »udi Gaarden« er 
Ludvigs Misfornøjelse med sin ny Staldbroder, 
hvis Nærværelse hindrer ham i at være sammen. 
med Florentina. 

174, 19: Der mangler en Eftersætning, svarende 
til Historia: gauisus est valde; Simrock: da ward 
er froh. . 

15 
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"178, 1: Du ftalt holde min Stads. Historia: tu 
vero meum locum tamquam rex tenebis; Simrock: 
Bleibe in meinem Reich und herrache an meiner 
Statt. . . 

178, 16: Der mangler øjensynlig en indledende 
Sætning som Overgang til Omtalen af Alexanders 
Samtale med Kejseren. Historia har da også: Rex 
A. cum ad imperatorem venisset in forma L. ait; 
Simrock: Als aber Konig A. in Ludwigs Gestalt in 
Rom anlangte, sprach er zu dem Kaiser. 

179, 1: alle fager, totum processum; Alles. 

180, 6: midafftens tid, usque ad horam vesper- 
tinam; Vesperzeit. 

182, 23ff.: Texten er her noget forvirret, vistnok 
fordi der er udfaldet noget L.25. Historia: Interim 
moritur imperator; statim L. filiam suam despon- 
savit, et post hoc rex Israel defunctus est, ita quod 
simul super imperium et regnum Israel regnauit. 
Simrock: Inzwischen war der Kaiser gestorben und 
L. sein Eidam geworden; und bald darauf starb 
auch der Kånig in Frankreich, also dasz L. nun 
zugleich tuber das Kaiserthum und seines Vaters 
Reich herrschte und gewaltig war. 

183, 14: Porten; ad ianuam pulsabat; adest ia- 
nitor; an die Thure. Der Thorwart kam. 

186, 9: der aff, ikke fordi han er bleven jaget 
bort, men fordi han er bleven forgivet. Både Histo- 
ria og Simrock har den rigtige Rækkefølge: et fac- 
tus sum leprosus et a regno meo expulsus; und da- 
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von bin ich aussåtzig gew. u. von meinem Reich 
vertrieben. — Vor Folkebogs Forklaring af, hvorfor 
Alexander er bleven spedalsk, er måske noget ra- 
tionalistisk, men mere episk rimelig end den reli- 
giøse, som den gamle Legende og det oldfranske 
Epos giver. Bédiers Raisonnement, Légendes épi- 
ques II, 180: »1'explication chrétienne, seule.. s'ac- 
corde avec lereste de F'histoire; c'est donc træs pro- 
bablement le théme primitif«, er utvivlsomt forha- 
stet. Der er intet i Vejen for, at vor Histories lige- 
fremme,episk naturlige, ja selvfølgelige Forklaring 
er ældre end Legenden. 

186,15 f.: Quid faciam ut moriar prote: wass soli 
ich thun um deinet willen zu sterben. 

186,22: Meningen kræver vel egenlig et ide ind- 
skudt foran for Kevferinden. 

187, 16f.: Pauperes ac religiosos viros; alle ar- 
me Leute und alle frommselige Menschen, Den 
opriridelige Mening er utvivlsomt: fattige og Klo- 
sterfolk (religiosos viros). ,,Mandelige PDerfoner” 
gengiver vel: »Geistliche«. 

. 188, 27: Sem ting, svarende til Simrock: finf 
Dinge. Denne episke Opløsning af Sønner orget 
i 5 Ting findes ikke i Historia. 

199, 16 ff.: ,, Men eHers våaar hand en Tyran / oc 
forfulde de Chriftne etc. Dette pludselige og umo- 
tivetede Udslag af historisk Lærdom forekommer 
ikke i en eneste af de mig bekendte Redactioner, 
på Latin eller på Folkemål, af De syv vise Mestre, 

15" 


Google 


228 Terttritil og Commentar. 


undtagen i det islandske Håndskrift fra 17. Årh., 
der derved synes at røbe sin Afhængighed af den 
danske Folkebog. Om det er den danske Oversæt- 
ter, der skal have Æren for dette Stykke Pedanteri, 
er dog ikke sikkert. — Peder Syv siger i »Den dan- 
ske Boglade« (Håndskr. på Universitetsbibliothe- 
ket) ved Omtalen af De syv vise Mestre og Resens 
Exemplar deraf: »At denne Diocleitianus skulde 
været den rette Kejser D... slutter Autor sidst i Bo- 
gen, dog uretteligen«. Men hans egen Forklaring 
er ikke meget bedre. I samme Sammenhæng gen- 
giver han med Bifald andre Lærdes Påvisning af, 
åt Pontianus er Kejser Otto den 3die, »hvis Hu- 
stru [Otto III døde ugift] var Marie af Aragonia, 
som var ufruktsommelig og meget løsagtig og før- 
de altid med sig en Mandsperson i Quinde Klæder, 
hvilken Keyseren omsider lader vist frem, afklæde 
og brende. Men efterdi hun endnu ej holdt op, men 
endog bragte en Greve af Mutina ved falske Klage- 
maalaf med Velfærd og Liv, fordi han ej vilde efter- 
komme hendes ukydske Vilje. lodKejseren hende 
brende«. — I det trykte Uddrag af Den danske Bog- 
lade iSuhmsSaml.tilden Danske Historie I, 2. Hef- 
te, Kbh. 1780, p. 99, hedder det mere summarisk 
under Nr. 40: Syv vise Mestere om Qvinders Utro- 
skab... Ved Pontianus.... skal uden Tvivl forstaas 
Kejser Otto den Tredie.« Siden Gregor af Tours' Tid 
(jfr. Indledn. S. XXII N. 1) har Historien gjort Tje- 
neste mange Gange både i Alvor og i Skæmt. 
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Nummereringen er kun foretaget af praktiske 
Hensyn og betegner blot Rækkefølgen, ved Tryk 
uden Aarstal den formentlige Rækkefølge, af de 
kendte Udgaver. Af Numrene kan der altsaa intet 
sluttes om Antallet af de Udgaver, der har eksiste- 
ret, lige saa lidt som Udgave Nr. Il med Bestemt- 
hed kan regnes for editio princeps. 

De med + mærkede Udgaver har ikke foreligget 
ved Bibliografiens Udarbejdelse. 
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"DE SYV VISE MESTRE. 

1. København før 1577. — Universitetsbibliote- 
ket, Upsala. " 

Fragment bestaaende af 4 upaginerede Blade i 
Oktav, nemlig Bladene Il, I2, I7, 18. Kolumneti- 
tel paa Verso-Siderne: De fin vife Meftere., paa 
Recto-Siderne: Om Quinders wtroffaff. Et kom- 
plet Eksemplar maa have bestaaet af ca. 15 Ark. 
Teksten paa det bevarede Fragments Bl. I 1—2 sva- 
rer til nærværende Udgave S. 193, Lin. 27—S. 106, 
Lin. 29. Teksten paa Bl. 17—8 svarer til S. 113, Lin. 
4—S. 115, Lin. 22. Fragmentet indeholder 2 Træ- 
snit: Bl. I7vfindes et Træsnit forestillende et Gæ- 
stebud, Bl. I8r et Træsnit, hvoraf det i nærværende 
Udgave S. 22, 45, 59, 75,97 og 114 reproducerede er 
en omvendt Kopi. Sammenligner man Fragmentet 
med andre danske Tryk fra sidste Halvdel af det 
16. Aarhundrede, ser man, at det kommer de Tryk, 
der er udgaaet fra Matz Vingaards Presse i Køben- 
havn, nærmest.Vingaards Virksomhed strækkersig 
over Tidsrummet fra 1568 til 1599, og forudsætter 
man,athanerTrykkeren,kanTrykkeaaret for Frag- 
mentet nærmere bestemmes til før 1577; i dette Aar 
brugte Matz Vingaard nemlig paa Titelbladet af 
»En ny Vise Om huess straff Druckenskab oc Frod- 
seri fører met sig« en forgrovet og forvansket Kopi 
afdet Træsnit, der findes paa Fragmentets Blad I 7 v. 

Ovenstaaende er Resultatet af nogle Undersø- 
gelser, som Bibliotekar Gustaf Rudbeck, der har 
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fundet Fragmentet i Universitetsbiblioteket i Up- 
sala, har givet Meddelelse om i Nordisk tidskrift 
får bok- och biblioteksvåsen. Årg. III. Ups. 1916, 
S. 57—59, samt af nogle supplerende Bemærknin- 
ger sammesteds S.200—206. 


2. Rostock 1591. — Kgl. Biblioteket, Stockholm. 
Optrykt i dette Bind S. 3—200. 


Defekt Tryk uden Titelbl. 8”, Et komplet Eks- 
emplar maatte bestaa af 88 upagin. Bl. inkl. Titelbl., 
sign. A—L; men i det eneste bevarede Eksemplar 
mangler Titelbl., Bl. A8, BI1.K3 og BI.K6. Bl.A2r 
Overskrift: Keyfer Dontiani hiftorie met hans Søn 
Diocletiano / Cyftig at læfe / imod Quindernis 
twtroffaff. B1.A2v, Hlr,L3r et Træsnit, reprodu- 
ceret i dette Bind S. 4, 132, 195. — Bl.A4r, E lv, I 
lv Træsn., repr. S. 8, 76, 153. — Bl. B Ir Træsn., re- 
pr. S. 19. — Bl. B2v, C4v, D2r, Elr, F2r, Glv 
Træsn., repr. S.22, 45, 59,75,97,114. — Bl. B3 v Træ- 
sn, repr. S. 24. — Bl. B4r Træsn., repr. S. 25. — Bl. 
B6r,C6r,D5r,E4v,F6v,G5v,H 6r Træsn.,repr. 
S. 30, 48, 66, 83, 107, 123, 144. — Bl.B7r Træsn., repr. 
S. 33. — Bl. C 5r Træsn,., repr. S. 46. — BI.C7r Træ- 
sn., répr. S. 51. — Bl. D 3r Træsn., repr. S. 60. — Bl. 
D6v Træsn., repr. S. 69. — Bl. E 5v Træsn., repr. S. 
86. — Bl. F 3r Træsn., repr. S.99. — Bl. F7vTræsn., 
repr. S. 109. — Bl. G2r Træsn., repr. S. 116.— BI.G 
fr Træsn.,repr.S.125.—B1 H 7rTræsn.,repr. S. 146. 
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— Bl. I 2v Træsn., repr. S. 155. — Bl. I4v Træsn., re- 
pr. S. 159. — Bl. K 4 v Træsn., repr. S. 179. 

Bl.LS5r:PrentetiRoftod affStephan Mølmans/ 
in [I] befoftning Caurens Albredt / Børger [I] oc 
Bodfører i Ciibed. [Laurentz Albrechts Mærke, re- 
produceret S. 200]. ANNOM.D.XCI. Bl. L5v Over- 
skrift: Huorledis en Elufener / flende fin egen Søs 
fter / oc Tom hende fiden om Balfen. 

Eksemplaret hører til den Samling danske Fol- 
kebøger, som Kgl. Biblioteket i Stockholm erhver- 
vede sidst i 1870erne, se Danske Samlinger. 2. R. 
VI. 1877—79. S. 391, hvor G. E. Klemming har leve- 
ret en Beskrivelse. 


+ 3. Helsingør 1602. 

I Acta Consistorii for 14. Aug. 1602 findes følgende 
Resolution: Ein bogh fom ein borgere vy helfingør 
haffde tranfferet medt naffn de 2. mtfje mefter, bleff 
famtydt att maatte trydes. Bogen har næppe væ- 
ret indsendt til Censur, medmindre Trykningen 
var sikret, og med Peder Huæns typografiske Virk- 
somhed i Helsingør lige i Begyndelsen af det 17. 
Aarhundrede for Øje (se denne Udgaves I. Bind S. 
264) maa man ogsaa anse det for meget rimeligt, at 
en saadan Udgave hår eksisteret, men noget Eks- 
emplar af den er, saavidt vides, ikke bevaret. 


I Catalogus paa endeel gode Danske og Tydske 
Bøger [anonym Auktion] 28. Nov. 1757, Kbh. anfø- 
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res Bl. M 2v som Nr. 792 blandt Oktaverne: De syv 
Viise Mestere 1624. Hermed maa dog sikkert menes 
A. S.Vedels Septem sapientes Græciæ. Skøne sprog 
.… aff de Siu Naføfnkundige Vise Mend. Kbh. 1624, 
der er trykt med L. J. Pouchs Problemata et prover- 
bia moralia. S.St.o0. A., selv om den i Katalogen an- 
førte Titel svarer bedre til Folkeromanens end til 
Vedels. 


+ 4. København 1663. 

En Udgave trykt i København 1663 kendes fra 
tre forskellige Citater. I P.J. Resenii bibliotheca. 
Hafn. 1685 anføres S. 139 i et Samlingsbind (Nr. 29 
blandt Oktaverne): Siu Atefter om Qvinders Utro= 
fab, Hafn. 1663. I Catalogus librorum qvorum 
Auctio habebitur 24. Nov. 1700. In Ædibus vulgo 
dictis Dyrkiøb in Platea Nørregade. Hafn. anføres 
BI.F I v som Nr. 369 blandt Oktaverne: De fyv bife 
[1] Mleftere, Kiøb. 1663. I Jochum Halling: De 
Danskes Bibliothek. 1726 (Thotts Ms. Saml. Nr.1049, 
Fol.) anføres S. 77 i Afsnittet »Tilgift af adskillige 
Bøgger ogsmaa Skrifter, som plejer atlæses forTiid- 
kort«: Syv vijfe Aleftere om Kvinders U-froffab 
1663 8", 


$ 5. København 1673. 

I Bibliotheca Langebekiana. Hafn. 1777 anføres 
S.488som Nr.267 blandt Oktaverne: De fin vife Me» 
ftere, Kh. 1673. Ellers kendes denne Udgave ikke. 
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6. København 1700. — Kgl. Bibl. Kbh. 

” En Stiøn Biftorie | Om de | Syv Vjfe Meftere / | 
BvorledisPontianus den]RVommerfte Keryfer/ bes 
falede dennem fin|Søn Diocletianum/at lære hans 
nem | de fyv fri Konfter. | Øg hvorledis hand der 
effter / | formedelft hans Stifmoders Salfthed og | 
U-troftab blef fyv gange førttilGalien/men hver | 
gang ved Mefterens fliønne Lignelfer/reddet fra | 
Døden /og blef fiden Regierendis Kevyfer tilRom.| 
Meget lyftig og nyttelig at læfe imod de falfle | 
Qvinders U-troffab. | [Samme Træsnit som i Udg. 
2Bl.A4r,Elv,Ilv.]|[En Streg.]|Prentet i Kiøbens 
hafn / Aar 1700. 8. 80 upagin. Bl. inkl. Titelbl., 
sign. A—K. Bl. A2rOverskrift: KeyferDontiani Bi- 
ftorie med fin Søn Diocletiano /meget Iyftig at læfe 
imod Qvindernis U-troffab: Bl. K 5r Overskrift: 
Bvorledis en Elukener flende fin egen Søfter / og 
fom hende fiden om Balfen. 


" & 7. København. 1707. : 
I Fortegnelse paa endeel Bøger Niels Simonsen 
Munchs Arvinger tilhørende. Kbh. 1787 anføres S. 
398 som Nr. 3033 blandt Oktaverne: De 2 vife Ute 
ftere. Kbh. 17072. Ellerskendes denne Udgave ikke. 


8. København 1709. — Kgl. Bibl. Berlin. 

En fitøn Biftorie |Om de] Syv vitfe Meftere / | 
Bvorledis Pontianus den Vommer:s | fle Keyfer / 
befalede dennem fin Søn Dig-= | cletianum /at lære 
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hannem de|Syv friKonfter;| Og hvorledis hand/ 
formedelft hans | Stifmoders Utroffab / blef fyv 
gange ført | fil Gallien / men hver gang / ved Ute 
fternes | ftiønne Lignelfer / reddet fra Døden / | og 
Bblef fiden Kevfer til Rom. | Meget Iyftig og nyttig 
at læfe imod Se falffe | Qvinders Utroftab. | [Sam- 
meTræsnitsom Udg.6.]|[En Streg.]|Prentet i Kigs 
benhafn/AXar 1709.8”. 144 pagin. Sider. S.2 (Titel- 
bladets Bagside) Overskrift: Kepfer Pontiani Bi» 
ftorie med fin Søn Diocletiano /meget Iyftig at Læfe 
imod QvindernisUtroftab. S. 141 Overskrift: Hvors 
ledis en Eluffener fliændede fin egen Søfter / og 
fiden dræbte hende. 


9. København 1733. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fliøn Biftorie | Om de | Syv vitfe Aeftere, | 
Evorledis Pontianus den Rommer- | fle Kevyjer, 
befalede dennem fin Søn Dio- | cletianum, at lære 
hannem de| Syv fri Konfter;| Og hvorledis hand, 
formedelft hans | Stifmoders Utroffab, blef fyv 
gange ført | til Gallien, men hver gang, ved ATe= 
fternes | fliønne Cignelfer, reddet fra Døden, | og 
blev fiden Kevfer til Rom. | ATeget Iyftig og nyttig 
at læfjeimod de falffe | Qvinders Utroffab. | [Træ 
snit: En forgrovet Kopi af Træsnittet paa Udg. 6 og 
8's Titelbl.] | [En Streg.] | Kiøbenhavn Tryft Aar 
1733. 8”. 144 pagin. Sider, men da to Sider bærer 
Paginatallet 80, er hele den følgende.Paginering 
blevet urigtig, og Side 144 bærer derfor Tallet 143. 
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S. 2 (Titetbladets Bagside) Overskrift: Keyfer Don» 
tianti Biftorie med fin Søn Diocletiano / meget lys 
ftig at læfe imod Qvindernis Uftroffab. S. 139 (9: 
140) Overskrift: vorledes en Cluffener ftiændede 
fin egen Søfter, og fiden dræbte hende. 


$ 10. Københavd 1747. 

I Bibliotheca Herslebiana. Hafn. 1758 årløres 
S. 528 som Nr. 3012 blandt Oktaverne: Biftorie om 
de 2. vitfe Meftere, Kh. 12427. Samme Titel fin- 
des anført i Index librorum qvos reliqvit Marcus 
Frid. Bang. Nidrosiæ 1790 S. 179 som Nr. 1326 
blandt Oktaverne. Ellers kendes denne Udgave 
ikke. 


11. København 1755. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fliøn BHiftorie | Om de | Syv viife Meftere, | 
Bvorledes Pontianus den Rommer- | fle Kevyfer, 
befalede Sennem fin Søn Dig-= | cletianum, at lære 
hannem de | Syv fri Konfter; | Og hvorledes hans, 
formedelft hans | Stifmoders Utroeffab, blev fyn 
gange ført | til Gallien, men hver gang, ved Ules 
fternes | fliønne Lignelfer, reddet fra Døden, | og 
blev fiden Keyfer til Rom. | STeget Iyftig og nyttig 
at læfe imod de falffe | Qvinders Utroeftab.|[Sam- 
me Træsnit som Udg.9.] | [En Streg.] | KJØVENK- 
BADYK, tryft Aar 1755. 8% 144 pagin. Sider. S. 2 
(Titelbladets Bagside) Overskrift: Kejfer Dontiani 
Fjiftorie med fin Søn Diocletiano, meget Iyftig at 
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læfetmod Qvindernes Utroeftab. S. 141. Overskrift: 
Bvorledes en Elufjener fliendede fin egen Søfter, 
oc fiden dræbte hende. S. 2—113 samme Sidefølge 
og S. 2—16 desuden samme Liniefølge som Udg.9. 


12. U. St. o. A. (Fragment.) — Kgl. Bibl. Kbh. 

Fragment in 8" bestaaende af 36 upagin. Blade 
sign: B—F. Teksten begynder BI1.BlIr med Kapitel- 
Overskriften: Keyferen byder at hænge fin Søn 
førfteGang; og hans førfte ATefterVBancilas fries 
de ham; faa og famme Utefters Eventyr om Ør: 
men. Ark B, C, D og E er komplette, hvorimod der 
af Ark F kun findes BI. I, 2, 3 og 6. Et komplet Eks- 
emplar maa bestaa af ca. 50 Bl. (6 å 7 Ark). Frag- 
mentets Tekstindhold svarer til nærværende Udg. 
S. 29, Lin. 13—S. 154, Lin. 4 og S. 161, L. 24—S. 165, 
Lin. I. 


13. København 1784. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fliøn Biftorie | Om de | Syv vife Meftere, | 
BvorledesDontianus denRommerfte| Kerfer, bes 
falede dennem fin Søn Diocletia= | num, at lære 
hannem de fyv frie Konfter. Og hvor-= | ledes han, 
formedelft hans Stifmoders Utroeftab, | blev fyv 
gange ført til Gallien, men hver Gang, ved | Ates 
fternes fliønneLignelfer, reddet fra Døden, og|blev 
fitden Kerfer til Rom. | Meget Iyftig og nyttig at 
læfe imod de falffe] Qvinders Utroeftab. |[Samme 
Træsnit som Udg. 9 og 11.] | [Røsgen.] | Kiøben: 
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havn, 1784.|Tryft hos fj. J. Graae, boendei Knas 
broeftræde | 40. 20. 8%. 144 pagin. Sider. S. 142: 
Bvorledes en Clufjener fliendede fin egen Søfter, 
og ftden dræbte hende. S. 45—136 samme Side- og 
rimtelølge som Udg: ll. 


14. Trykti i dette Aar. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fljøn Biftorie | om de | Syv vife Meftere, | 
Hvorledes Sen rommerfte Keifer Dons |tianus, ans 
betroede dem fin Søn Dio-= | cletianum, for at uns 
dervife ham i de | fyv frie Konfter. Og hvorledes 
han, |formedelft hansStedmoders Utroftab, | blev 
fyv Gange ført til Galgen, men | hver Gang, ved 
Mefternes fljønne | Lignelfer reddet fra Døden, og 
Blev | fiden Ketfer i Rom. |[Træsnit: En Hyrdesce- 
ne.] | Meget Iyftig og nyttig af læfe imod de falffe | 
Qvinders Utroffab. |[EnStreg.]|Trytt i dette Aar. 
8". 104 pagin. Sider. 


, 15. København 1821. — Kgl. Bibl. Kbh. 
. En fliøn Bjiftorie | om de | Syv viife Meftere, | 
hvorledes | Pontianus den romerffe Keyfer, befas 
Ie- | de dem fin Søn Diocletianum, at lære | ham 
de fyv fri Kunfter, og hvorledes han | formedeljt 
hans Stedmoders Utroftab, | blev fyv Gange ført 
fil Galgen, men | hver Gang ved Mefternes fljønne 
Cignel- | fer reddet fra Døden, og blev fiden Keys | 
fer i Rom. | Meget Iyftig og nyttig at læfe imod de 
falfte | Qvinders Utroffab. | [En Bølgelinie.] | Kjøs 
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benhavn, 1821. | Saaes hos CTriblers Ene, UTle- 
gaden Ho. 102. 8". 104 pagin. Sider. 


16. København 1859. — Kgl. Bibl. Kbh. 

De fyv vife Aleftre, |hvorledes|Pontianus, Kei- 
seren i Rom, | betroer fin Søn Diocletian | til de 
fyv vifeUleftre, for at undervife ham | i Se fyv frie 
Konfter, | og hvorledes denne fidenefter, ved fin 
Stedmoders | Utroffab og ifølge hendes Lignelfer 
fyv Gange blev ført | til Galgen, hvergang frelfes 
ved de fyv Ateftres | ffjønne Lignelfer og bliver en 
vældig Ketfer i Rom. | ATeget morfom og nyttig at 
Læfe imod de falffe | Huftruers Utroftab. | [Vignet 
med Figurer.] | [En Streg.] | Kjøbenhavn. | Saaes 
hos Boghandler BH. DP. Møller, Gammelmont Ur. 
151. | Trykt hos B. €. Hisfen. 8". 125 pagin. Sider. 
Træsnit S.1,S.3 (gentaget S.45),S.7,S. 10, S. 14(gen- 
taget S. 23, 32, 43, 59, 70, 82), S. 16, 'S. 18 (gentaget S. 
26, 38, 49, 65, 75,90), S.21, S.24, S.28, S.31, S.36, S.41, 
S. 48, S. 57, S. 63, S. 69, S. 73, S. 80, S. 88, S. 95, S. 106, 
S.118,S.121.S.125: EADE i en Vignet. S. (126): Bos 
B. p. Møller, Gammelmynt $r. 151, faaes: [For- 
tegnelse over Folkebøger etc.]. — Teksten, der i 
denne Udg. er inddelt i 40 Kapitler, er ændret og 
moderniseret i Sammenligning med de tidl. Udg. 
— Ifølge J. Vahl: Dansk Bogfortegnelse 1859—68. 
Kbh. 1871 S. 93 og Det kongelige Biblioteks Kata- 
loger er denne Udgave udkommet 1859. 
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17. Bergen 1882. — Tilhører Bibliotekar Hjalmar 
Pettersen, Kristiania. 

De 7 vife Meftre, | hvorledes | Dontianus, Kei: 
feren i Rom, | betror fin Søn Diocletian | til de fyv 
vifeMeftre, for atundervifeham|idefyv frie Kon: 
fter, | og hvorledes denne fidenefter, ved fin Sted- 
moders Utroffab | og ifølge hendes Lignelfer fyv 
Gange blev ført til Galgen|hvergang frelftes ved 
Se fyv vife Meftres fljønne Lignelfer | og bliver en 
vældig Keifer i Rom. | Meget morfom og nyttig at 
læfe. | [Træsnit: 4Mænd hængt i en Galge.] | Pris: 
80 Øre. | Tilljøbs i Boghandelen paa Smørsal- 
mendingen. Paa Foden af Titelbladets Bagside: 
Bodø. A. FS. Knudfens Bogtrylfferi. 1882. 89. 144 
pagin. Sider. S. 144: ÆnSe. Samme Tekstredaktion 
som Udg. 16 (formodentlig Optryk deraf). 
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